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 ɫ̂ɰɄɕɇ ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɰ̒ɕɵɬςχ  ˌʖʯɄɟςπρτ 
Constitution de la République tunisienne en date du 27 janvier 2014  

Constitution of Tunisian  republic of  27 of January 2014  
 

 

ʨɾʖʤɂ 24 . ᵷɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂ ɑʤʺɭʤɂ ὃḒɦɓ
 ɒᶚɵɂɱᶽɂ ɑˆɱɵʺ ᵷʳʟɶᶽɂ ɑʫɱɥʺ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ ɒᶗɄɾɓᶗɂʺ. 

Article 24.  The state protects the 
right to privacy and the inviolability of 
the home, and the confidentiality of 
correspondence, and communica-
tions, and personal data.   

Article 24. ,ȭOÔÁÔ ÐÒÏÔîÇÅ ÌÁ ÖÉÅ ÐÒÉȤ
ÖïÅȟ ÌȭÉÎÖÉÏÌÁbilité du domicile et le se-
cret des correspondances, des com-
munications et des données person-
nelles. 

ʨɾʖʤɂ 49 . ʇɇɂ̒ʂʤɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɬHɭɦ˄
 ɂɯẛẀ ɑʯ̒ʬʂʑɂ ɒɄ̂ɱᾚήɂ̋ ʘ̒ʚᾚήɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ
 .Ʉʁɱʁ̒ɟ rʫ ʢɄɦ˄ ᶗ Ʉʬɇ ɄẛṥɵɰɄʬʫ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ
 ɐɰ̋ɱʂʤ ᶗȹ ʇɇɂ̒ʂʤɂ ɻɯʁ ʏʁ̒ɓ ᶗ̋
 ʔɭẛẀʺ ɑˈʅɂɱʚʬ˄ɬ ɑˈʯɭʫ ɑʤʺɬ ɄẛṨʂɕʚɓ
 rʫɜɂ ɒɄ̍ʂɕʚʑ ̋ȵ ᵷṔḛʒʤɂ ʘ̒ʚɥ ɑ˄Ʉʬɥ
 ɑᾚὝʤɂ ʺȵ ᵷὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ᵷʪɄʎʤɂ

ɂɬᶝɂ ʺȵ ᵷɑʫɄʎʤɂ ʪɂṔḘɥɂ ʏʫ ʡʤɮʺ ᵷɑʫɄʎʤɂ Ɇ
 .ɄẛẁɄɋɟʻʫʺ ʇɇɂʻʂʤɂ ʵɯʶ ʮḛɇ ɏɵɄʱɕʤɂ
 ʘ̒ʚᾚήɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑ̍ȼɄʂʚʤɂ ɒɄȾ̍yʤɂ ʨʖʟɕɓ̋

.ʜɄẛṥʯɂ ˃ȵ ʳʫ ɒɄˆɱᾚήɂʺ 

 ɒɄɋɶɖʟʫ rʫ ʢɄɦ˄ ʮȵ ʨ˄ɭʎɔ ˃ɜ ɲ̒ɡ˄ ᶗ
 ɂɯʁ ̱☿ ɑʯ̒ʬʂʑɂ ́ɓɄ̂ɱɥ̋ ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɥ

.ɰ̒ɕɵɭʤɂ 

Article 49. The limitations that can be 
imposed on the exercise of the rights 
and freedoms guaranteed in this Cons-
titution will be established by law, wi-
thout compromising their essence. 
Any such limitations can only be put in 
place for reasons necessary to a civil 
and democratic state and with the aim 
of protecting the rights of others, or 
based on the requirements of public 
order, national defence, public health 
or public morals, and provided there 
is proportionality between these res-
trictions and the objective sought. Ju-
dicial authorities ensure that rights 
and freedoms are protected from all 
violations.  

No amendment may undermine the 
human rights and freedoms guaran-
teed in this Constitution. 

Article 49. Sans porter atteinte à leur 
substance, la loi fixe les restrictions 
relatives aux droits et libertés garantis 
par la Constitution et à leur exercice. 
Ces restrictions ne peuvent être éta-
blies que pour répondre aux exigences 
ÄȭÕÎ %ÔÁÔ ÃÉÖÉÌ ÅÔ ÄïÍÏÃÒÁÔÉÑÕÅȟ ÅÔ ÅÎ 
ÖÕÅ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅÒ ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄȭÁÕÔÒÕÉ 
ou les impératifs de la sûreté publique, 
de la défense nationale, de la santé pu-
blique ou de la moralité publique tout 
en respectant la proportionnalité en-
tre ces restrictions et leurs justifica-
tions. Les instances juridictionnelles 
assurent la protection des droits et li-
bertés contre toute atteinte. 

Aucune révision ne peut porter attein-
te aux acquis en matière de droits de 
Ìȭ(ÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÇÁÒÁÎÔÉÓ ÐÁÒ ÌÁ 
présente Constitution. 

ʨɾʖʤɂ 125. .˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂ  ɒɄȾˈʸʤɂ ʨʬʎɔ
 ʭʍɬ Ị˂ʍ ɑʦʚɕɶʑɂ ɑ̂ɰ̒ɕɵɭʤɂ
 ɑʤʺɭʤɂ ɒɄɶɵȸʫ ɑʕɄʞ ˂Ịʍʺ .ɑˈʅɂɱʚʬ˄ɭʤɂ

.Ʉʸʦʬʍ Ṕḛɶˉɓ 

Article 125. The independent consti-
tutional bodies act in support of de-
mocracy ; and all institutions of the 
state must facilitate their work. 

Article 125, alinéa premier . Les ins-
tances constitutionnelles indépendan-
ÔÅÓ ĞÕÖÒÅÎÔ ÁÕ ÒÅÎÆÏÒÃÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ dé-
mocratie. Toutes les institutions de 
Ìȭ%ÔÁÔ ÄÏÉÖÅÎÔ ÆÁÃÉÌÉÔÅÒ ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅȤ
ment de leurs missions. 
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Organic Act n° 2004 -63 of July 27th  2004 on the protection of personal data  

 

ϣвϝК аϝЪϲϒ .ЬмцϜ ϞϝϠЮϜ Chapter I. General provisions  Chapitre I. Dispositions générales 

 ʢ̋ɜɂ ʨɾʖʤɂ  ˍ☿ ʛᾚήɂ ɿᾟὉ ʨʠʤ ᴬ
 ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ
 ʘ̒ʚᾚήɂ rʫ ɄʁɰɄɋɕʍɄɇ ɑɽɄᾟήɂ ́ɓɄ̍ɦɇ
 rʟʬ˄ ᶗ̋ .ɰ̒ɕɵɭʤɄɇ ɑʯ̒ʬʂʑɂ ɑ̍ɵɄɵɜɂ
 ɑˈʕɄʖɺʤɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ᶗȹ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʚɓ ʮȵ
 Ʉʚʕ̋̋ ʮɄɶhɟ ɂ ɑʫɂɱʝ ʪɂṔḘɥɂ̋ ɑʯɄʫɜɂ̋

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ɒɄ̍ʂɕʚʑ. 

Article 1:  Everyone has the right to 

the protection of personal data related 

to his privacy as one of the fundamen-

tal rights guaranteed by the Constitu-

tion. The processing of personal data 

shall respect transparency, fairness 

and the respect of human dignity, in 

accordance with the clauses of this act. 

Article premier . Toute personne a le 
droit à la protection des données à ca-
ractère personnel relatives à sa vie 
privée comme étant l'un des droits 
fondamentaux garantis par la consti-
tution et ne peuvent être traitées que 
dans le cadre de la transparence, la 
loyauté et le respect de la dignité hu-
maine et conformément aux disposi-
tions de la présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 2  ˂Ịʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʛɋʆɦ˄ A
 ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑˈʤᶝɂ Ṕḛʑʺ ɑˈʤᶝɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ
 ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ɗʬɓ Ȳɂʻɵ ɑˈɾᾟὊʤɂ
ʮḛˆʻʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ʺȵ ʮḛˈʎˈɋʆʤɂ. 

Article 2:  The provisions of this act 

shall apply to automatic processing of 

personal data as well as non-auto-

matic processing of personal data car-

ried out by individuals or by legal en-

tities. 

Article 2. La présente loi s'applique 
au traitement automatisé, ainsi qu'au 
traitement non automatisé des don-
nées à caractère personnel mis en 
ĞÕÖÒÅ ÐÁÒ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÐÈÙÓÉÑÕÅÓ 
ou par des personnes morales. 

ʨɾʖʤɂ 3  ˂Ịʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʛɋʆɦ˄ ᶗ A
 ᶗ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ̱ỊȼɄʎʤɂ ̋ȵ ὃỲṋᾟὊʤɂ ʢɄʬʎɕɵᶗɂ ɲ̋Ʉɡɕɓ

Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɄẛṥʤɄɥȹ ʪɭʍ ʄɱɺɈ. 

Article 3:  The provisions of this act 
shall not apply to the processing of 
personal data, which does not exceed 
private use or the family circle subject 
to it not being transmitted to third 
parties. 

Article 3. La présente loi ne s'ap-
plique pas au traitement des données 
à caractère personnel ayant des finali-
tés ne dépassant pas l'usage personnel 
ou familial à condition de ne pas les 
transmettre aux tiers.  

ʨɾʖʤɂ 4  ˂Ịʍ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ Ṕḗɕʎɔ ᴬ
ɋʤɂ ʨʞ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ὂỰʎʫ ʮɄʞ Ʉʬʸʫ ɒɄʯɄˈ

 ɄɾᾟὉ ʨʎɡɓ ὃỮʤɂ̋ Ʉyʦʠɹ ̋ȵ Ʉʁɰɭɾʫ
 ɑʚ̂ɱʆɇ ʗ̂ɱʎɕʦʤ ᶚɇɄʙ ̋ȵ ɄʕHɱʎʫ Ʉ̍ʎ̍ɋʅ
 ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ʺȵ ɐɱɹɄɋʫ
 ʺȵ ɑʫɄʎʤɂ ɐɄˈᾚήɄɇ ɑʦɾɕᶽɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ

ɄʯʻʯɄʙ ʡʤɯʝ ɐṔḗɕʎᶽɂ. 

Article 4:  Personal data means any in-
formation whatever its origin or its 
means relating to an individual who 
can be identified, directly or indi-
rectly, with the exception of any infor-
mation related to public life or consid-
ered public life by law. 

Article 4. Au sens de la présente loi, 
on entend par données à caractère 
personnel toutes les informations 
quelle que soit leur origine ou leur 
forme et qui permettent directement 
ou indirectement d'identifier une per-
sonne physique ou la rendent identi-
fiable, à l'exception des informations 
liées à la vie publique ou considérées 
comme telles par la loi.  

ʨɾʖʤɂ 5  ɿᾟὊʤɂ ʗˆɱʎɕʦʤ ᶚɇɄʙ ɭʎ˅ ᴬ
 ́̍ʦʍ ʔHɱʎɕʤɂ rʟʬ˄ ˃ɯʤɂ ̱ẻ̍ɋʆʤɂ
 ʢᶚɩ rʫ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ɐɱɹɄɋʫ ɐɰ̒ɾɇ
 ɲ̒ʫɱʤɂ ̋ȵ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫ ɑʍ̒ʬɡʫ
 ʹɾȼɄɾɪɇ ʺȵ ʹɕˆʻẛẀ ɑɽɄɩ ɑʚʦʎɕᶽɂ

ʬɶᾒήɂ ʺȵ ɑˈʲˈᾒήɂ ʺȵ ɑˈɟʻʤʻ˄ṕḛʖʤɂ ʺȵ ɑˈ
 ʺȵ ɑ˄ɬɄɾɕʙᶗɂ ʺȵ ɑˈʍɄʬɕɟᶗɂ ʺȵ ɑˈɶʖʱʤɂ

ɑˈʕɄʚɛʤɂ. 

Article 5:  An individual is identifiable, 
directly or indirectly, through many 
facts or symbols related to his identity 
and to his physical, physiological, ge-
netic, psychological, social, economi-
cal or cultural characteristics. 

Article 5. Est réputée identifiable, la 
personne physique susceptible d'être 
identifiée, directement ou indirecte-
ment, à travers plusieurs données ou 
symboles qui concernent notamment 
son identité, ses caractéristiques phy-
siques, physiologiques, génétiques, 
psychologiques, sociales, économi-
ques ou culturelles.  

ʨɾʖʤɂ 6  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪ̒yʖʫ ̱☿ ɭɾʚ˄ A
ᴬɇ : 

 ɒɄˈʦʬʎʤɂ : ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ᴬ
 ʳʫ ɑˆʺɭ˄ ʺȵ ɑˈʤȳ ɑʚˆɱʆɇ Ȳɂʻɵ ɐɳɡʱᶽɂ
 ʔɭẛẁ ὃỮʤɂ̋ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ
 ʺȵ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ʏʬɟ ˂Ỉȹ ɑɽɄɩ
 ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ Ʉʸʬˈʊʱɓ ʺȵ Ʉʸʊʖɥ ʺȵ ɄʸʦˈᾒὈɔ

 ʺȵ Ʉʸʤᶚʒɕɵɂ ʺȵ ̋ȵ ɄyʤɄɵɰȹ ̋ȵ ɄyʤɄʬʎɕɵɂ
 ʌᶚʅᶗɂ ̋ȵ Ʉyʕᶚɓȹ ̋ȵ Ʉʁɱɺh ̋ȵ Ʉyʎ̌ɲ̒ɓ
 ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʦʬʎʤɂ ʏˈʬɟ ʡʤɯʝʺ ɄẛṨʦʍ
 ̋ȵ ɴɰɄyʖʤɂ ̋ȵ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ʢᶚʒɕɵɄɇ
ᵷὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɄɇ ʺȵ ɒɄʙɄʆɋʤɂ ʺȵ ɒᶚᾒὈʤɂ 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɑʍʻʬɡʫ : ɑʙɄʆɋʤɂ ᴬ

Article 6:  According to this act, the 
following shall be understood: 
Processing of personal data: the auto-
matic processing as well as non-auto-
matic processing of personal data car-
ried out by an individual or legal entity 
especially obtaining, recording, stor-
age, organization, alteration, use, dis-
tribution, dissemination, destruction 
or consultation 
The processing of personal data 
means any operation in relation to the 
use of such data, indexes, directories, 
data files or their combination. 
Data file: any structured and stable set 
of personal data that is accessible ac-

Article 6. Au sens de la présente loi, 
on entend par : 
- traitement des données à caractère 
personnel : les opérations réalisées 
d'une façon automatisée ou manuelle 
par une personne physique ou morale, 
et qui ont pour but notamment la col-
lecte, l'enregistrement, la conserva-
tion, l'organisation, la modification, 
l'exploitation, l'utilisation, l'expédi-
tion, la distribution, la diffusion ou la 
destruction ou la consultation des 
données à caractère personnel, ainsi 
que toutes les opérations relatives à 
l'exploitation de bases des données, 
des index, des répertoires, des fi-
chiers, ou l'interconnexion. 
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 ʳʟʬ˄ ὃỮʤɂʺ ɑʎʬᾒᾇɂʺ ɑʬʊʱᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
ʕʺ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ ʳʟʬɓʺ ɐɬɭɦʫ Ṕḛ˄Ʉʎʫ ʛ

ᵷʮHḛʎʫ ɿᾟὉ ˂Ịʍ ʔHɱʎɕʤɂ rʫ 
 ʮ̒ʠɓ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ A
ᵷɑᾒήɄʎʫ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ 
 ɿᾟὉ ʨʞ : ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ A
 ɑᾒήɄʎʫ ʔɂɭʁȵ ɬHɭɦ˄ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ

ᵷɄʸʙɱʅʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 
 ̋ȵ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : Ṕḛʒʤɂ A

ɂʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ʭʸʤ ʮḛʎɈɄɕʤ
 ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ȲɄʱɜɕɵɄɇ
 ɑᾒήɄʎʑɂ r ʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ɭ̍ʖɕɶʑɂ̋

ᵷʭyʤ ʮḛʎɈɄɕʤɂ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ 
 ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ʢ̋Ʉɦʑɂ A
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪʻʚ˄

ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɆɄɶᾚή 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ : ɑȾˈʸʤɂ ᴬ

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ 
 ȲɄʆʍȹ : ɑʤɄɥᶡɂ ᴬ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 ʢɄʠɹᶟɂ ʳʫ ʨʠɹ ˃ȶɇ Ʉʸʑᶚɇȹ ʺȵ Ʉʸʬˈʦɶɔ
 ʺȵ ɿᾟὉ ˂Ỉȹ ʨȼɄɵʻʤɂ ʳʫ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɉʺ
ᵷɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ȲɄɦɜɕɵɄɇ ɼɄᾟὉȵ ɐHɭʍ 

 ɒɄˈʆʎʫ ʏʫ ʇɇɂɱɓ ɑʫɄʙȹ : ὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɂ ᴬ
 Ʉyʟɶʬ˄ ɒᶚᾒὅ ̋ȵ ʨᾒὅ ̱☿ ɑɟɰɭʫ

ʮ̋ɱɩȳ ʮ̒ʤ̋ȸɶʫ ̋ȵ ʢ̋ȸɶʫ. 
 ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ɭ̍ʖɕɶʑɂ A

ʦɕ˄ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ˁʚ. 

cording to specific criteria which al-
low identification of a given person. 
Data subject: individuals to whom the 
data covered by the processing re-
lates. Data controller: individuals or 
legal entities who determine the aims 
and the means of the data processing 
Third parties: any individuals or legal 
entities or public authority as well as 
their collaborators with the exception 
of the data subject, the recipient of a 
processing of personal data, the data 
controller, the sub-contractor as well 
as their collaborators. 
Sub-contractor: individuals or legal 
entities in charge of the processing of 
personal data on behalf of the data 
controller. 
The "Instance": refers to The National 
Authority for Protection of Personal 
Data. 
Communication: the fact of giving, 
handing-over or disclosing personal 
data, whatever the methods and the 
means, to one or more people other 
than the data subject. 
Combination: correlating data con-
tained in one or more data files held by 
other data controller Recipient: any 
individuals or legal entities who are 
given personal data. 
 

- fichier : ensemble des données à ca-
ractère personnel structuré et re-
groupé susceptible d'être consulté se-
lon des critères déterminés et permet-
tant d'identifier une personne déter-
minée.  
- personne concernée : toute personne 
physique dont les données à caractère 
personnel font l'objet d'un traitement. 
- responsable du traitement : toute 
personne physique ou morale qui dé-
termine les finalités et les moyens du 
traitement des données à caractère 
personnel. 
- tiers : toute personne physique ou 
morale ou l'autorité publique ainsi 
que leurs subordonnés, à l'exception 
de la personne concernée, le bénéfi-
ciaire, le responsable du traitement, le 
sous-traitant ainsi que leurs subor-
donnés.  
- sous-traitant : toute personne phy-
sique ou morale qui traite des données 
à caractère personnel pour le compte 
du responsable du traitement.  
- l'Instance : l'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel. 
- communication : le fait de donner, de 
remettre ou de porter des données à 
caractère personnel à la connaissance 
d'une ou de plusieurs personnes 
autres que la personne concernée, 
sous quelque forme que ce soit et par 
n'importe quel moyen.  
- interconnexion : le fait de procéder à 
la corrélation des données contenues 
dans un ou plusieurs fichiers détenus 
par un ou d'autres responsables. 
- bénéficiaire : toute personne phy-
sique ou morale recevant des données 
à caractère personnel. 

 ɑᾒήɄʎʫ ʄ̋ɱɹ .̩hɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

 ʭɶʚʤɂ┤ ᵷʢ̋ɜɂ ̱ ɑˈʤʺᶟɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂ
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ 

Chapter II. Conditions of personal 
data processing  

Section I. Formalities prior to com-
mencing data processing  

Chapitre II. Conditions du traitement 
des données à caractère personnel  

Section I. Des procédures prélimi-
naires du traitement des données 

à caractère personnel  

ʨɾʖʤɂ 7  ɑᾒήɄʎʫ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ʏʂɪɓ ᴬ
 ʌɬʻ˄ ʛɋɶʫ ɧˆɱɾɕʤ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɱʚʬɇ
 ɑʆɵɂʻɇ ʺȵ ʨɽʺ ʨɇɄʚʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʪᶚʍɟɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ
 ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ

ɄˈɇɄɕʝ. 
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʪɭʚ̂̋

ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʹʦɛʬʫ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ. 
ᶗʺ  Ȳɂɲȹ ɑ̍ʤ̋ȸɶʑɂ rʫ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ̩ʖʎ˅
Ṕḛʒʤɂ. 

 ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɓ̋
ɱʫȶɇ ʹɓɂȲɂɱɟȹʺ. 

 ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ɑȾˈʸʤɂ ʀɂṔḘʍɂ ʪɭʍ Ṕḗɕʎˇʺ
 ɑ˄ɂɭɇ ɱʸɹ ʨɟȵ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

Article 7:  The processing of personal 
data must be declared to the the Na-
tional Authority for Protection of Per-
sonal Data at its head office. The In-
stance shall directly deliver a receipt 
or send a registered letter with 
acknowledgement on receipt or by 
any other means that leave a written 
trace. 
The notification is carried out by the 
data controller or his legal representa-
tive. The notification does not exempt 
the data controller or his legal repre-
sentative from his responsibility to-
ward third -parties. 
Conditions and proceedings of the no-
tification shall be set by decree. 
The Instance shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. However, 
when the "Instance" has not given its 
opinion within this time limit, the ap-
plication for notification shall be 
deemed to have been accepted. 

Artic le 7. Toute opération de traite-
ment des données à caractère person-
nel est soumise à une déclaration pré-
alable déposée au siège de l'instance 
nationale de protection des données à 
caractère personnel contre récépissé 
ou notifiée par lettre recommandée 
avec accusé de réception ou par tout 
autre moyen laissant une trace écrite. 
La déclaration est effectuée par le res-
ponsable du traitement ou son repré-
sentant légal. 
La déclaration n'exonère pas de la res-
ponsabilité à l'égard des tiers. 
Les conditions et les procédures de la 
présentation de la déclaration sont 
fixées par décret. 
La non opposition de l'Instance au 
traitement des données à caractère 
personnel, dans un délai d'un mois à 
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ᶗ̒ɋʙ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ. compter de la présentation de la dé-
claration, vaut acceptation. 

ʨɾʖʤɂ 8  ɄẛṨʕ ὃỲṍɕʚ˄ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᴬ
 rʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɑȾˈʸʤɂ
 ɑɽɄɩ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ʳʬʂɕ˄ ʮȵ ɏɡ˄

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ : 
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʭɵɂ A
 ʮɄʞ ʮȹ̋ ᵷɻHɱʚʫ̋ ́ɋʚʤ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ʵɱʚʫʺ ʹɕˈʬɶɖʕ Ʉˆʻʱʎʫ ɄɾᾟὉ

 ʹʦɛʬʫ ɑˆʻʶʺ ʮḛˈʍɄʬɕɟᶗɂᵷˌʰʻʯɄʚʤɂ 
 ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑˆʻʶ ᴬ

ᵷʭẛẁɂɱʚʫʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ 
ᵷɄẛẁɄʖɽɂʻʫʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʔɂɭʶȵ ᴬ 

ᵷɄẛṥ˄ɂɭɇ ɫ̂ɰɄɓ̋ ɄẛẃɄʠʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʔɄɦɽȵ A 
 ɄẛṥᾒήɄʎʫ Ɇʻʦʆᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬ

ᵷɄʁɰɭɾʫ̋ 
 ʭẛṧʟʬ˄ ʳ˄ɯʤɂ ɒɄʸᾒήɂ ʺȵ ɼɄᾟὉᶟɂ ᴬ
ᵷʭʸʦʬʍ ʭʟɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ 

ɕɶᶽɂ ɑʸᾒήɂ ᴬ ʌʻʁʻʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɐɭˈʖ
ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ 

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖɥ ʮɄʠʫ ᴬ
ᵷ́ɓHɭʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ 

 ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚίʤ ɐɯɪɕᶽɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ᴬ
ᵷɄẛẃɄʫȵʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

 rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ὃỮʤɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ʮɄ̍ɇ A
ᵷɄyʎʫ ὃỰ̍ɇ ʇɉɰ ɑᾒήɄʎʑɂ 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɐɱɹɄɋʬɇ ʪɂṕḘʤᶗɂ ᴬ
 ɒɄˈʂɕʚᶽɂ ʛʕʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɑɋɟɂʻʤɂ

ᵷɄʯʻʯɄʙ 
 ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ʄ̋ɱɺʤɂ ɱʕ̒ɕɇ ɧ̂ɱɾɕʤɂ A

 ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ22  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 
 ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɿ ɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɏɡ̂̋
 ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ˂Ịʍ Ṕḛ̍ʒɔ ˃ȵ ɘ̋ɭɥ ɐɰ̒ɽ

ʵᶚʍȵ ɄẛṨʤȹ ɰɄɺᶽɂ. 
 ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʅ ʪɭʚ̂̋

ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʹʦɛʬʫ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʍ. 
ɑ̍ʤ̋ȸɶʑɂ rʫ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ̩ʖʎ˅ ᶗ̋  ɲȹ Ȳɂ

Ṕḛʒʤɂ. 
 ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʅ ʭ˄ɭʚɓ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɓ̋

ɱʫȶɇ ʹɓɂȲɂɱɟȹʺ. 

Article 8:  In the case where an author-
ization of the "Instance" is required by 
the hereby 
Act, the application for authorization 
shall specify in particular: 
-The first name, the last name and res-
idence of the data controller and in 
case of legal entity the company name, 
its head office and the identity of its le-
gal representative; 
- The purposes of the processing of 
personal data and its norms; 
- The identities of data subjects and 
their residence; 
- The categories of the processing, its 
location and date; 
- The personal data and their origins; 
- The people or authorities who are al-
lowed, regarding their functions, to 
take cognizance of the data; 
- The recipients to whom the data may 
be disclosed; 
- The place and period of storage of the 
processed information; 
-The steps taken to ensure confidenti-
ality and security of processing; 
- The description of the combinations 
by the data controller with other data 
files; 
- The undertaking to process personal 
data according to the present Act. 
2 - The statement that the conditions 
mentioned in Article 22 of the hereby 
Act are fulfilled; 
In case of any change in the above con-
ditions, the authorization of the "In-
stance" shall be obtained. 
The application for authorization is in-
troduced by the data controller or his 
legal representative. 
The authorization does not exempt 
the data controller or his legal repre-
sentative from his responsibility to-
ward third -parties. 
Conditions and proceedings of the ap-
plication for authorization shall be set 
by decree. 

Article 8. Dans les cas où la présente 
loi exige l'obtention d'une autorisa-
tion de l'Instance pour le traitement 
des données à caractère personnel, la 
demande d'autorisation doit com-
prendre notamment les informations 
suivantes : 
- le nom, prénom et domicile du res-
ponsable du traitement, et s'il est une 
personne morale, sa dénomination so-
ciale, son siège social et l'identité de 
son représentant légal ; 
- l'identité des personnes concernées 
par les données à caractère personnel 
et leurs domiciles ; 
- les finalités du traitement et ses 
normes ; 
- les catégories du traitement, son lieu 
et la date du traitement ; 
- les données à caractère personnel 
dont le traitement est envisagé, ainsi 
que leur origine ; 
- les personnes ou les autorités sus-
ceptibles de prendre connaissance de 
ces données eu égard à leur fonction ; 
- les bénéficiaires des données objet 
du traitement ; 
- le lieu de conservation des données à 
caractère personnel objet du traite-
ment et sa durée ; 
- les mesures prises pour assurer la 
confidentialité du traitement et sa sé-
curité ; 
- la description des bases des données 
auxquelles le responsable du traite-
ment est interconnecté ; 
- l'engagement de procéder au traite-
ment des données à caractère person-
nel conformément aux dispositions 
prévues par la loi ; 
- la déclaration que les conditions pré-
vues par l'article 22 de la présente loi 
sont réunies ; 
En cas de changement intervenant 
dans les mentions énumérées ci-des-
sus, l'autorisation de L'Instance doit 
être obtenue. 
La demande d'autorisation est présen-
tée par le responsable du traitement 
ou son représentant légal. 
L'autorisation n'exonère pas de la res-
ponsabilité à l'égard des tiers. 
Les conditions de la présentation de la 
demande d'autorisation et ses procé-
dures sont fixées par décret. 

 ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̱┤ .̩hɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ
ɓ́Ʉɋɟɂ̋̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ 

Section II. Obligations incumbent 
upon data controllers  

Section II - Du responsable du trai-
tement des données à caractère 
personnel et de ses obligations  

ʨɾʖʤɂ 9  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ᴬ
 ɒɂɯʤɂ ʪɂṔḘɥɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɒɄˆɱᾚήɂʺ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂʺ ɑˆɱɺɌʤɂ

ɑʫɄʎʤɂ. 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɷʬɓ ᶗ ʮȵ ɏɡˆʺ
 Ʉyʦʠɹ ̋ȵ Ʉʁɰɭɾʫ ʮɄʞ Ʉʬyʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ɏɟ̒ʬɇ ɑ̍ʬᾚᾇɂ ɼɄᾟὉɜɂ ʘ̒ʚɦɇ

Article 9:  The processing of personal 
data shall be done as part of the re-
spect of human dignity, privacy and 
public liberties. 
The processing of personal data, what-
ever its origin or its methods shall not 
harm the human rights protected by 
the laws and the rules in force. In 

Article 9. Le traitement des données à 
caractère personnel doit se faire dans 
le cadre du respect de la dignité hu-
maine, de la vie privée et des libertés 
publiques. 
Le traitement des données à caractère 
personnel, quelle que soit son origine 
ou sa forme, ne doit pas porter atteinte 
aux droits des personnes protégés par 
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 ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ ʮḛʯɂ̒ʚʤɂ
 ɑ˄Ʉʒʤ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɱᾒᾜˆʺ
ʭẛẀ Ṕḛʸɺɖʤɂ ʺȵ ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ỉȹ ɐȲɄɵᶡɂ. 

every case, it is forbidden to use per-
sonal data with the aim of infringing 
people's rights or damaging their rep-
utation. 

les lois et les règlements en vigueur, et 
il est, dans tous les cas, interdit d'utili-
ser ces données pour porter atteinte 
aux personnes ou à leur réputation. 

ʨɾʖʤɂ 10 A ɲ̒ɡ˄ ᶗ  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʏʬɟ
 ɑʍ̋ɱɺʫ ʀɂɱʑɜ ᶗȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ

ɑᾚὟɂ̋̋ ɐɬHɭɦʫ̋. 

Article 10:  Collecting of personal data 
shall be exclusively carried out for 
lawful, given and clear purposes. 

Article 10. La collecte des données à 
caractère personnel ne peut être effec-
tuée que pour des finalités licites, dé-
terminées et explicites. 

ʨɾʖʤɂ 11 ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ʮȵ ɏɡ˄ ᴬ
 ˍ☿ʺ ɑʯɄʫᶟɂ ʨʫɄʠɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ˃ɯʤɂ ʀɱʒʦʤ Ʉ̂ɰ̋ɱʁ Ʉẛṧʫ ʮɄʞ Ʉʫ ɬ̋ɭɥ
 ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ Ʉʬʝ .́ʦɟȵ rʫ ɗʎʬɟ
 ʮ̒ʠɓ ʮȵ ˂Ịʍ ɼɱᾚήɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ
ɑɦ̍Hɦʫ̋ ɑʚ̍ʙɬ̋ ɑɦ̍ᾚὛ ɒɄ̍ʆʎʑɂ. 

Article 11:  The processing of per-
sonal data shall be done loyally within 
the limits of the collecting purpose. 
The data controller shall also make 
sure of the accuracy, precision and up-
date of the data. 

Article 11. Les données à caractère 
personnel doivent être traitées loyale-
ment, et dans la limite nécessaire au 
regard des finalités pour lesquelles 
elles ont été collectées. Le responsable 
du traitement doit également s'assu-
rer que ces données sont exactes, pré-
cises et mises à jour. 

ʨɾʖʤɂ 12  ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɲ̒ɡɓ ᶗ A
 ɗʎʬɟ ὃỮʤɂ ʀɂɱʑᶟɂ Ṕḛʑ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᶗȹ Ʉʸʦɟȵ ʳʫ : 
ᵷʡʤɮ ˂Ịʍ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʛʕɂʺ ɂɮȹ ᴬ 

 ɑˆʻˈɥ ɑᾚίɾᶽ ʛˈʚɦɓ ʡʤɮ ˍ☿ ʮɄʞ ɂɮȹ ᴬ
ᵷɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ 

ɑɕɇɄə ɑˈʬʦʍ ʀɂɱʑᶟ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬ. 
 

Article 12:  The processing of per-
sonal data shall not be carried out for 
other purposes than that which it has 
been collected for, except for the fol-
lowing: 
- If the data subject has given his con-
sent; 
- If the processing is essential for the 
safety of the data subject's vital inter-
est; 
- If the processing is essential for defi-
nite scientific purposes. 

Article 12. Le traitement des données 
à caractère personnel ne peut être ef-
fectué pour des finalités autres que 
celles pour lesquelles elles ont été col-
lectées sauf dans les cas suivants : 
- si la personne concernée a donné son 
consentement. 
- si le traitement est nécessaire à la 
sauvegarde d'un intérêt vital de la per-
sonne concernée ; 
- ÓÉ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÍÉÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÅÓÔ ÎïȤ
cessaire à des fins scientifiques cer-
taines. 

ʨɾʖʤɂ 13  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 Ʉẛṥʱ˄Ʉʎʬɇ ʺȵ ʭȼɂɱᾒήɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʺȵ ɒɄɉʻʚʎʤɄɇ ʺȵ ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ ʺȵ
ɑ̍ʤɭʎʤɂ ʛɇɂ̒ɶʤɄɇ ̋ȵ ɑ̂ɲɂṔḘɥᶗɂ ṔḛɇɂɭɕʤɄɇ. 

Article 13:  The processing of per-
sonal data relating to offenses, convic-
tions, criminal prosecutions, sentenc-
ing and penalties and security 
measures or previous criminal rec-
ords is not allowed. 

Article 13. Est interdit le traitement 
des données à caractère personnel re-
latives aux infractions, à leur constata-
tion, aux poursuites pénales, aux 
peines, aux mesures préventives ou 
aux antécédents judiciaires. 

ʨɾʖʤɂ 14  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 ʺȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑʖɾɇ ʛʦʎɕɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ̋ȵ ɑ̍ʙɱʎʤɂ ʢ̒ɽɜɄɇ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ
 ɰɄʠʕᶟɄɇ ʺȵ ɑˈʲ˄ɭʤɂ ɒɂɭʚɕʎᶽɄɇ ʺȵ
 ʺȵ ɑˈɇɄʚʱʤɂ ʺȵ ɑˈʖɶʦʖʤɂ ʺȵ ɑˈɵɄˈɶʤɂ

ɑᾚὝʤɄɇ. 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ʹʯȵ Ṕḛʑ
 ɐɱʚʖʤɄɇ ɰ̒ʞɯʑɂ ʌ̒ɦʤɂ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ɑɦˆɱɽ ɑʚʕɂʻʬɇ ɗʬɓ ɂɮȹ ɑʚɇɄɶʤɂ
 ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ
 ὃỲḳɖʟɓ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɗɦɋɽȵ ɂɮȹ ʺȵ
 ɗʯɄʞ ɂɮȹ ̋ȵ ʮHḛɇ ʨʠɺɈ ɑʫɄʍ ɑʒɋɽ
 ʀɂɱʑɜɂ ɑʫɭᾟή ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɄẛṥᾒήɄʎʫ
 ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ̋ȵ ɑ̍ʬʦʎʤɂ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɕʤɂ

ᾚήɂ ᾝήɄɾᶽɂ ɑ˄ɄʬᾚήɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑˆʻˈ. 
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʏʂɪɓʺ
 ɆɄɋʤɂ ʪɄʠɥȵ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ ɷʫɄᾟήɂ. 

Article 14:  The processing of per-
sonal data that reveals, directly or in-
directly, the racial and genetic origins, 
religious beliefs, political, philosophi-
cal and trade union belonging or 
health is prohibited 
However, the prohibition provided for 
the above shall not apply to the pro-
cessing for which the data subject has 
given his explicit consent by any 
means that leave a written trace or if 
the processing relates to personal 
data which have become obviously 
public or if the processing is necessary 
for historical or scientific purposes or 
if the processing is necessary for the 
ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÄÁÔÁ ÓÕÂÊÅÃÔȭÓ ÖÉÔÁÌ 
interests. 
The processing of personal data re-
lated to health is governed by chapter 
5 of the hereby Act. 

Article 14. Est interdit le traitement 
des données à caractère personnel qui 
concernent, directement ou indirecte-
ment, l'origine raciale ou génétique, 
les convictions religieuses, les opi-
nions politiques, philosophiques ou 
syndicales, ou la santé. 
Toutefois, le traitement visé au para-
graphe précédent est possible lors-
qu'il est effectué avec le consentement 
exprès de la personne concernée 
donné par n'importe quel moyen lais-
sant une trace écrite, ou lorsque ces 
données ont acquis un aspect manifes-
tement public, ou lorsque ce traite-
ment s'avère nécessaire à des fins his-
toriques ou scientifiques, ou lorsque 
ce traitement est nécessaire à la sau-
vegarde des intérêts vitaux de la per-
sonne concernée. 
Le traitement des données à caractère 
personnel relatives à la santé est régi 
par les dispositions du cinquième cha-
pit re de la présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 15  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʏʂɪɓ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ ɰ̒ʞɯʑɂ ʌ̒ɦʤɂ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ14 
 ɑȾ̍yʤɂ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ỉȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ

Article 15:  The processing of per-
sonal data mentioned in Article 14 of 
the hereby Act is subjected to the au-
thorization given by "l'Instance Natio-
nale de Protection des Données à Ca-
ractère personnel" with the exception 

Article 15. Le traitement des données 
à caractère personnel mentionnées 
par l'article 14 de la présente loi est 
soumis à l'autorisation de L'Instance 
Nationale de Protection des données à 
Caractère Personnel à l'exception des 



Receuil de la protection des DP                                 ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝтАЛвЮϜ ϣтϝвϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ЈмЊжЮϜ ϣКмвϮв11                10/10/2021    

ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ȲɄʱɜɕɵɄɇ. 
 ɏʦʅ ˂Ịʍ ɄẛẀɂʻɟ ʭ˄ɭʚɓ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ

 ʮḛəᶚə ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑʚʕɂ̒ʑɂ˄ ʳʫ Ʉʫʻ
 Ɇɂ̒ᾒήɂ ʪɭʍ Hɭʎ̌̋ .́ɇ Ʉyʦɽ̒ɓ ɫ̂ɰɄɓ

Ʉʂʕɰ ɰ̒ʞɯʑɂ ʨɟɜɂ ʢᶚɩ. 
 ʏʫ ɏʦʆʤɂ ʢ̒ɋʙ ɰɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ̂̋
 ɮɄɪɓɄɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪɂɳʤȹ
 ɑʫɲᶗ Ʉʁɂɱɓ ɒɂȲɂɱɟȹ ̋ȵ ɒɄʅɄ̍ɕɥɂ

ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑᾚίɾʫ ɑ˄Ʉʬᾚή. 

of data related to health. The" In-
stance" shall issue its decision within 
one month from the date of receipt of 
the application. However, when the 
"Instance" has not given its opinion 
within this time limit, the application 
for authorization shall be deemed to 
have been rejected. 
The" Instance" can accept the applica-
tion with imposition upon the data 
controller to take the necessary 
measures required for the protection 
of the data subject's interests. 

données relatives à la santé. 
L'instance doit donner sa réponse 
concernant la demande d'autorisation 
dans un délai ne dépassant pas trente 
jours à compter de la date de sa récep-
tion. Le défaut de réponse dans ce dé-
lai vaut refus. 
L'instance peut décider d'accepter la 
demande tout en imposant au respon-
sable du traitement l'obligation de 
prendre des précautions ou des me-
sures qu'elle juge nécessaires à la sau-
vegarde de l'intérêt de la personne 
concernée. 

ʨɾʖʤɂ 16  ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɦɓ ᶗ A7 
8̋ ̋27 ̋28 ̋31 ̋47  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʚʦʎɔ ɂɮȹɑˈɾᾟὊʤɂ 
 ʳʫ ɗʬɓʺ Ṕḛɟf ʤ ɑˈʱʸᶽɂ ɑˈʎʁʻʤɄɇ
 ʨʬʎʤɂ Ṕḛɶʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ̋ ɱɟȸʑɂ

ʹʬˈʊʱɓʺ. 
 ɐɰ̒ʞɯʑɂ ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɦɓ ᶗ Ʉʬʝ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ɑʫɭʚɕᶽɂ ɐɱʚʖʤɄɇ
 ɑʤɄᾚήɂ ɑʎɈɄɕʫ ɄẛṨʂɕʚɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑˈᾚὝʤɂ. 

Article 16:  The provisions of articles 
7,8,27,28,31 and 47 of the hereby Act 
shall not apply to the processing of 
personal data in relation to the em-
ployee in the work situation, provid-
ing the processing has been carried 
out by the employer and is necessary 
for the work performance and organi-
zation. 
The provisions of the articles men-
tioned above shall not apply to the 
processing of data in relation to moni-
toring the health of the data subject. 

Article 16. Les dispositions des ar-
ticles 7, 8, 27, 28, 31 et 47 de la pré-
sente loi ne s'appliquent pas au traite-
ment des données à caractère person-
nel concernant la situation profession-
nelle de l'employé, lorsque ledit traite-
ment a été effectué par l'employeur et 
s'avère nécessaire au fonctionnement 
du travail et à son organisation. 
Les dispositions des articles cités au 
paragraphe précédent ne s'appliquent 
pas au traitement des données à ca-
ractère personnel qu'exige le suivi de 
l'état de santé de la personne concer-
née. 

ʨɾʖʤɂ 17  ʇɉɰ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿ ɲ̒ɡ˄ ᶗ A
 ɿᾟὉ ɐɭȼɄʖʤ ɑʎʖʱʫ ʺȵ ɑʫɭɩ Ȳɂɭɵȹ
 ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ʄɱɺɈ
 ʀɂɱʑᶟɂ Ṕḛʑ ˍ☿ Ʉʸʤᶚʒɕɵɂ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ

Ʉʸʦɟȵ ʳʫ ɗʎʬɟ ὃỮʤɂ. 

Article 17:  In all cases, it is strictly 
prohibited to give an advantage or a 
favor to a person in return for his con-
sent to the processing of his personal 
data or the use of his personal data for 
other purposes. 

Article 17. Il est, dans tous les cas, 
strictement interdit de lier la presta-
tion d'un service ou l'octroi d'un avan-
tage à une personne à son acceptation 
du traitement de ses données person-
nelles ou de leur exploitation à des fins 
autres que celles pour lesquelles elles 
ont été collectées.  

ʨɾʖʤɂ 18  ʺȵ ʹɶʖʱɇ ʪʻʚ˄ ɿᾟὉ ʨʞ ᴬ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ Ṕḛʒʤɂ ɑʆɵɂʻɇ
 ʮȶɇ ɑ̍ɦʎʑɂ ʔɂɱʅɜɂ Ȳɂɲȹ ʪɳʦʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ ʏ̍ʬɟ ɯɪɕ˄
 ʏʱʫʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʮɄʫȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ
 ʺȵ ɄẛẀ ɰɂɱʁᶡɂ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ

ɄẛṤɥɄɽ ʮɮȹ ʮ̋ɬ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶗɂ. 

Article 18:  Each person who carries 
out directly or by a third party the pro-
cessing of personal data shall take all 
the required steps to ensure the safety 
of the data processing and prevent any 
third party from changing, modifying 
or consulting it without prior auth ori-
zation of the data subject. 

Article 18. Toute personne qui effec-
tue, personnellement ou par une 
tierce personne, le traitement des 
données à caractère personnel est te-
nue à l'égard des personnes concer-
nées de prendre toutes les précau-
tions nécessaires pour assurer la sécu-
rité de ces données et empêcher les 
tiers de procéder à leur modification, 
à leur altération ou à leur consultation 
sans l'autorisation de la personne con-
cernée.  

ʨɾʖʤɂ 19  ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ ʳʬʂɓ ʮȵ ɏɡ˄ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ18  ɂɯʶ ʳʫ

Ị̱˄ Ʉʫ ʮ̒ʯɄʚʤɂ : 
 ɒɂṕḛʸɡɕʤɂʺ ɒɂɭʎᶽɂ ʏʁʺ ʪɭʍ ᴬ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ☿ ɑʦʬʎɕɶᶽɂ
 rʫ rʟʬɓ rʝɄʫȵ ̋ȵ ʔ̋ɱʉ ̱☿ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 Ṕḛʑ ɼɄᾟὉȵ ʨɋʙ rʫ ɄẛṨʤȹ ʢ̒ɽ̒ʤɂ

ᵷʡʤɯɇ ʭyʤ ʮ̋ɮȶʫ 
 ɄʸᾟὈʰ ʺȵ ɒɂɭʱɶʤɂ ɐȲɂɱʙ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬ

 ʺȵ Ṕḛʑ ɿᾟὉ ʨɋʙ ʳʫ Ʉʸʦʚʯ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ
ᵷʡʤɯɇ ́ʤ ʮ̋ɮȶʫ 

 ʪɄʊʯ ˍ☿ ɒɄˈʆʎʫ ˃ȵ ʪɄɦʙȹ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬ
 ʪɭʍ̋ ʡʤɮ ̱☿ ʮɮȹ ʮ̋ɬ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ

Article 19:  The required steps that 
shall be taken in accordance with arti-
cle 18 of the hereby Act are the follow-
ing: 
- To prevent the facilities and equip-
ment, used in the processing of per-
sonal data, from being placed in such 
conditions or sites that allow the ac-
cess of non- authorized third parties; 
- To prevent the media data from be-
ing read, copied, modified or shifted 
by non -authorized third parties; 
- To prevent all non- authorized data 
insertion inside the information net-
work as well as knowledge, deletion 
or radiation of the recorded data; 
- To prevent the use of the information 

Article 19. Les précautions prévues à 
l'article 18 de la présente loi doivent :  
- empêcher que les équipements et les 
installations utilisés dans le traite-
ment des données à caractère person-
nel soient placés dans des conditions 
ou des lieux permettant à des per-
sonnes non autorisées d'y accéder ; 
- empêcher que les supports des don-
nées puissent être lus, copiés, modi-
fiés ou déplacés par une personne non 
autorisée; 
- empêcher l'introduction non autori-
sée de toute donnée dans le système 
d'information, ainsi que toute prise de 
connaissance, tout effacement ou 
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 ɑʦᾒὈᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɑˈʯɄʠʫȹ
ᵷɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉʶʻɦʫ ʺȵ 

 ɑᾒήɄʎʫ ʪɄʊʯ ʢɄʬʎɕɵɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬ
 ʮ̋ɮȶʫ Ṕḛʑ ɼɄᾟὉȵ ʨɋʙ rʫ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ

ᵷʡʤɯɇ ʭʸʤ 
 ɑˆʻʶ ʳʫ ʛɥᶚʤɂ ɗɌɛɕʤɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ᴬ
 ʪɄʊʯ ˂Ỉȹ ɂʺɯʖʯ ʳ˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ
 ɄʸʫɄɦʙȹ ʭɓ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ
ᵷʡʤɮ ˂Ỉ̒ɓ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ̋ ʡʤɮ rʫɲ̋ 
 ɄʸᾟὈʰ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɐȲɂɱʙ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬ
 ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉʶʻɦʫ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ

ᵷɄʶɭʱɵ ʨʚʯ ʺȵ ɄẛṥʤɄɥȹ ȲɄʱəȵ 
Ṕḗʍ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ ᴬ ᾢὈʰ ɘɂɭɥȹ 
ɑʱʫȳʺ ɑˈʅɄˈɕɥɂ Ʉẛṧʫ. 

network by non-authorized third par-
ties; 
- To guarantee, a posteriori, the check-
ing of the identities of people that have 
had an access to the information net-
work, to the data that have been in-
serted in the network, to the time of 
this insertion as well as the person 
who did it;  
- To prevent the data from being read, 
copied, modified, deleted or struck off 
at the time of its communication or its 
media transport; 
- To save the data by the constitution 
of a stock of secured copies. 

toute radiation des données enregis-
trées ;  
- empêcher que le système de traite-
ment d'information puisse être utilisé 
par des personnes non autorisées ; 
- garantir que puissent être vérifiés à 
posteriori l'identité des personnes 
ayant eu accès au système d'informa-
tion, les données qui ont été intro-
duites dans le système, le moment de 
cette introduction ainsi que la per-
sonne qui l'a effectuée ;  
- empêcher que les données puissent 
être lues, copiées, modifiées, effacées 
ou radiées, lors de leur communica-
tion où du transport de leur support ; 
- sauvegarder les données par la cons-
titution de copies de réserve sécuri-
sées ; 

ʨɾʖʤɂ 20  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ɭʸʍ ɂɮȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ˂Ỉȹ Ʉʸʎˈʬɟ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʢɄʬʍȵ ʃʎɋɇ
 ̱☿ ̓ɱɦɕ˄ ʮȵ ɑʤ̋Ʉɦʫ ɭʚʍ ɰɄʅȹ ̱☿ Ṕḛʒʤɂ

ʡʤɯɇ ʹˈʤȹ ɭʸʎ˅ ʳʫ ɰɄˈɕɩɂ. 
 ɒɄ̍ʂɕʚʫ ʪṔḘɦ˄ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋

ᶗ ʮȵ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ  ɬʺɭɥ ˍ☿ ᶗȹ ʔɱɾɕ˄
 ʮȵ̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ́ɇ ́ʤ ʮɮȶ˄ Ʉʫ
 ɑʬȼᶚʑɂ̋ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʖʤɂ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ́ʤ ʮ̒ʠɓ

ʹˈʤȹ ɑʤʻʞʻᶽɂ ʪɄʸᶽɂ ɲɄɡʯᶡ. 
 ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮ̒ʠ̂̋
 ʢᶚɩȹ ʨʞ r ʍ Ʉ̍ʯɭʫ ʮḛʤ̋ȸɶʫ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ɒɄ̍ʂɕʚʬɇ. 

Article 20:  When the data controller 
entrusts to third -parties some or all 
the processing within the framework 
of a sub- contracting contract, he shall 
choose the sub-contractor very care-
fully. 
The sub-contractor shall observe the 
provisions of this Act and may act only 
under the data controller's authorized 
limitations. Furthermore, the sub-con-
tractor shall offer all the required and 
appropriate technical means to carry 
out his assignments. 
In case of violation of the provisions of 
this Act, the data controller and the 
sub-contractor shall engage their civil 
liabilities.  

Article 20. Le responsable du traite-
ment, lorsqu'il confie aux tiers cer-
taines opérations de traitement ou 
leur totalité dans le cadre d'un contrat 
de sous-traitance, doit choisir scrupu-
leusement le sous-traitant.  
Le sous-traitant doit respecter les dis-
positions de la présente loi et ne doit 
agir que dans les limites autorisées 
par le responsable du traitement ; il 
doit disposer, en outre, de tous les 
moyens techniques nécessaires et ap-
propriés pour accomplir les missions 
dont il a la charge. 
Le responsable du traitement et le 
sous-traitant engagent leur responsa-
bilité civile en cas de violation des dis-
positions de la présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 21  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ɤᶚɽȺɇ ɂɰɬɄɋ˄ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ̋ȵ ɄyʫɄʬɓȹ ̋ȵ Ʉʬẛẁɲ̒ɦɇ ὃỮʤɂ ɒɄʙɄʆɋʤɂ
 ˂Ịʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ
 ʭʦʎʤɂ Ʉʬʸʒʦɇ ɂɮȹ Ʉẛṥʱʬʂɓ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑHᾚὛ ʪɭʎɈ

Ʉʸɾʚʯ ʺȵ ɄẛẀ ɑʱʬʂᶽɂ. 
 ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ɑʤɄᾚήɂ ɻɯʁ ̱☿̋
 ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʪᶚʍȹ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ɑʍ̋ɱɺʫ ɑʖɾɇ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫ ɭ̍ʖɕɶʑɂ̋
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʨɩɬȵ Ṕḛˈʒɔ ʨʠɇ
ɄẛṨʦʍ ʨHɾɦɓ ʮȵ ʛɋɵ ὃỮʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ. 
 ɫ̂ɰɄɓ rʫ r̂ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ʪᶚʍɟɂ ʭɕ̂̋
 ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɱɇ Ṕḛ̍ʒɕʤɂ
 ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ʺȵ ʐʻʦɋʤɄɇ ʪᶚʍᶡɂ

ɄˈɇɄɕʝ. 

Article 2 1: The data controller and 
the sub-contractor shall rectify, com-
plete, modify, update or delete per-
sonal data from data files if they know 
of any inaccuracy or insufficiency in 
this data. 
In this case, the data controller and the 
sub-contractor must inform the data 
subject and the data beneficiary of 
every modification made to the per-
sonal data. 
Notification shall be done within two 
months from the date of modification, 
by registered letter with acknowl-
edgement on receipt or by any other 
means that leave a written trace. 

Article 21. Le responsable du traite-
ment et le sous-traitant doivent corri-
ger, compléter, modifier ou mettre à 
jour les fichiers dont ils disposent, et 
effacer les données à caractère per-
sonnel de ces fichiers s'ils ont eu con-
naissance de l'inexactitude ou de 
l'insuffisance de ces données. 
Dans ce cas, le responsable du traite-
ment et le sous-traitant doivent infor-
mer, la personne concernée et le béné-
ficiaire de manière légitime des don-
nées, de toute modification apportée 
aux données à caractère personnel 
qu'il a reçue précédemment. 
La notification s'effectue dans un délai 
de deux mois, à compter de la date de 
la modification, par voie de lettre re-
commandée avec accusé de réception 
ou par n'importe quel moyen laissant 
une trace écrite. 

ʨɾʖʤɂ 22  ʮḛʯɂʻʚʤɂ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ
 ʮȵ ɏɡ˄ ᵷʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋
 ʨɛʬᶽɂ ʺȵ ˍẻˈɋʆʤɂ ɿᾟὊʤɂ ˍ☿ ɱʕʻɕɓ
 ̱☿ ɏʑɂɱʤɂ ˃̒ ʎɦʑɂ ɿᾟὊʦʤ ̩h ʯ̒Ʉʚʤɂ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪɄˈʚʤɂ

Article 22:  Without prejudice of the 
laws and rules in force, the individual 
or the legal representative of a legal 
entity who applied for the processing 
of personal data, as well as their em-
ployees, must fulfill the following con-
ditions: 

Article 22. Sans préjudice des lois et 
règlements en vigueur, la personne 
physique ou le représentant légal de la 
personne morale désirant effectuer le 
traitement des données à caractère 
personnel et leurs agents doivent 
remplir les conditions suivantes : 
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ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ᵷɄʬẛẃɂ̒ʍȵ̋ : 
ᵷɑ̍ɶ̡ᾒήɂ ὃỲḳh̒ɓ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ A 

ᵷɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɬᶚɋʤɄɇ Ʉʬ̍ʚʫ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ A 
 ʮ̒ʠ˄ ʮȵ Aʛɇɂ̒ɶʤɂ H̩ʚʯ. 

 ʢ̋Ʉɦʑɂ ˂Ịʍ ʄ̋ɱɺʤɂ ɻɯʁ ʛɋʆɦɓ̋
ʹʯɂʻʍȵʺ. 

- To be Tunisian; 
- To be resident in Tunisia; 
- To be without criminal record. 
These conditions shall also apply to 
the sub-contractor and his employees. 

- être de nationalité tunisienne ; 
- être résident en Tunisie ; 
- être sans antécédents judiciaires. 
Ces conditions s'appliquent égale-
ment au sous-traitant et à ses agents. 

ʨɾʖʤɂ 23  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ʢɂ̋ɲ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ ȲɄẛṥʯɂ ɭʎɈ ̒ʤ̋ Ʉʬẛẃɂ̒ʍȵ̋
 ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ʡʦɓ ʭẛṥʖɽ
 ὃỮʤɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ʛʕɂʺ ὃỮʤɂ ʡʦɓ ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʬɓ
 ˍ☿ ʺȵ Ʉʶɱɺʰ ˂Ịʍ ɄˈɇɄɕʝ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ
ʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɒᶗɄᾚήɂ ʏˇɱɺɖ

ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ. 

Article 23:  Even after the end of the 
processing or loss of their qualities, 
the data controller, the sub-contractor 
and their employees must protect the 
confidentiality of personal data and 
the processed information, except 
when diffusion of information has 
been accepted in writing by the data 
subject or in all cases regulated by the 
law in force. 

Article 23. Le responsable du traite-
ment, le sous-traitant et leurs agents, 
même après la fin du traitement ou la 
perte de leur qualité, doivent préser-
ver la confidentialité des données per-
sonnelles et les informations traitées à 
l'exception de celles dont la diffusion a 
été acceptée par écrit par la personne 
concernée ou dans les cas prévus par 
la législation en vigueur.  

ʨɾʖʤɂ 24  ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ A
 ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ɑᾒήɄʎᶽɂ ʄɄɺʰ ʳʍ ɄˈȼɄẛẃ ʗʙʻɕʤɂ ʪṕḘʎ˅
 ʳʫ ɱʸɹȵ ɑəᶚə ʨɋʙ ʡʤɯɇ ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ

ʄɄɺ̡ʤɂ rʍ ʗʙ̒ɕʤɂ ɫ̂ɰɄɓ. 
 ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɐɄʕ̋ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
 ɿᾟὊʤɂ Hʨɥ ̋ȵ ́ɶ̄ʦʖɓ ̋ȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ
ʤɂ ʮḛʫȵ ̋ȵ ɑəɰ̒ʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ˃̒ ʎɦʑɂʦʖ ɑɶ

 ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ ɑʤɄᾚήɂ ɏɶɥ ˌʖɾᶽɂ ʺȵ
 rʫ ɱyɹȵ ɑəᶚə ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ʡʤɯɇ

ʤ́̒ɾɥ ɫ̂ɰɄɓ. 
 rʫ ɂɱyɹ ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ʮɮȶɓ̋
 ɑʫɭʚɕʑɂ ɐɱʚʖʤɂ ʛɋʅ Ʉyʫᶚʍȹ ɫ̂ɰɄɓ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȺɇ. 

Article 24:  The data controller and 
the sub-contractor, who intend put-
ting an end to their activities, shall in-
form the "Instance" three months be-
fore the date of suspension of their ac-
tivities. 
In case of death or bankruptcy of the 
data controller or the sub-contractor 
or in the case of winding-up the legal 
entity and according to the situation, 
the heirs, the trustee in bankruptcy or 
the liquidator must inform the "In-
stance" within three months from the 
date of the event. 
The "Instance", in accordance with the 
former paragraph, shall authorize the 
destruction of personal data within 
one month from the date of its being 
informed. 

Article 24. Le responsable du traite-
ment des données à caractère person-
nel ou le sous-traitant qui envisage de 
cesser définitivement son activité doit 
en informer L'Instance trois mois 
avant la date de la cessation d'activité.  
En cas de décès du responsable du 
traitement ou du sous-traitant ou de 
sa faillite ou en cas de dissolution de la 
personne morale, les héritiers, le syn-
dic de faillite ou le liquidateur, selon la 
situation, doivent en informer l'Ins-
tance dans un délai ne dépassant pas 
trois mois à compter de la date de la 
survenance du fait. 
L'Instance, dans un délai ne dépassant 
pas un mois à compter de la date de 
son information conformément au pa-
ragraphe précédent, autorise la des-
truction des données à caractère per-
sonnel.  

ʨɾʖʤɂ 25  ɑʤɄɥȹ ɰɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ˄ A
 ʗʙʻɕʤɂ ɑʤɄɥ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ʨɾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ ɆɄɋɵfʤ ʄɄɺ̡ʤɂ rʍ
ʮḛɕ̄ɓɕɂ ʮḛɓɰ̒ɾʤɂ ̱☿ ʡʤɮ̋ ʪɭʚɕʑɂ : 

 ɑᾚήɄɽ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʮȵ ɒȵɰ ɂɮȹ : ᶗ̋ȵ
 ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ʀɂɱʑȵ ̱☿ ʪɭɪɕɶɔ ʮɜ

ᵷɑˈʬʦʍ 
 ʨʞ ɑʤɄɥȹ ʪᶚʍᶡɂ ˂Ỉʻɓ ʳʫ ɤṔḘʙɂ ɂɮȹ : ɄˈʯɄə
 ˂Ỉȹ ɄʸʂʎɈ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ́ɕ̂ʁ̒  ɬHɭɦ˄ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ
 ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ɑʤɄᾚήɂ ʵɯʶ ˍ☿ʺ .ɑʙɭɇ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ˂Ịʍ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ɰHɱʚɓ
 Hʭɕɓ ᶗ̋ .ɤṔḘʚʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɈ ᶗȹ Ʉ̍ʦʎʕ ɑʤɄɥɟɂ

ὃỰʎᶽɂ ɑʚʕɂʻʫ  ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ
ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ɐɄʚʦɕᶽɂ. 

 ɑʚʕɂ̒ʑɂ ɻɯʁ ʢ̒ɾɥ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
 ʪɂɭʍȹ ɏɡ˄ ᵷɄẛṤʦʅ ʳʫ ɱʸɹȵ ɑəᶚə ʢᶚɩ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 

Article 25:  In case of suspension of ac-
tivities for the reasons specified in the 
previous article, the "Instance" may 
decide to communicate personal data, 
in the two following cases: 
1. Whether the "Instance" considers it 
useful for historical or scientific pur-
poses; 
2. Whether the person, who gave noti-
fication, proposes to communicate all 
or a part of the personal data to an in-
dividual or a legal entity, after giving 
its identity accurately. 
The "Instance", in that case, may ac-
cept communication of the personal 
data to the proposed person. Effective 
communication shall be carried out af-
ter consent of the data subject, his tu-
tors or his heirs received by any 
means that leave a written trace. 
If consent is not given, within three 
months from the date of its formula-
tion, the personal data must be de-
stroyed 

Article 25. L'instance peut décider la 
communication des données à carac-
tère personnel en cas de cessation 
d'activité pour les motifs indiqués à 
l'article précédent, et ce, dans les deux 
cas suivants : 
1) si elle juge que ces données sont 
utiles pour une exploitation à des fins 
historiques et scientifiques ; 
2) si celui qui a effectué la notification 
propose de communiquer toutes les 
données à caractère personnel ou une 
partie à une personne physique ou 
morale en déterminant avec précision 
son identité. Dans ce cas, l'instance 
peut décider d'accepter la communi-
cation des données à caractère per-
sonnel à la personne proposée. La 
communication effective ne s'effectue 
qu'après l'obtention de l'accord de la 
personne concernée, son tuteur ou de 
ses héritiers reçus par n'importe quel 
moyen laissant une trace écrite. 
En cas de non obtention de cet accord, 
dans un délai de trois mois à compter 
de la date de sa formulation, les don-
nées à caractère personnel doivent 
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être détruites.  

ʨɾʖʤɂ 26  ʄɄɺʰ ʗʙʻɓ ɑʤɄɥ ˍ☿ ᴬ
 ɆɄɋɵfʤ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ

 ʨɾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ24  ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ʨʞ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ˄
 ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑɇɄˈʱʤɂ ʺȵ ɑᾚίɾʫ ʹʤ ɿᾟὉ
 ɮɄɪɓɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɗʙʺ ʨʞ ˍ☿ ɂʻɋʦʆ˄ ʮȵ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖᾚή ɑʬȼᶚᶽɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ

ʸʫɂɭʍȹ ʺȵ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥʺ ɑˈɾᾟὊʤɂɄ. 
 ʨɟȵ ̱☿ Ʉʁɰɂɱʙ ɰɭɾɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ̋
Ʉʁɭyʎɔ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɑ˄ɂɭɇ ʪɄ˄ȵ ɐɱɺʍ. 

Article 26:  In case of suspension of 
the activities of the data controller or 
the sub-contractor for the reasons 
mentioned in Article 24 of the hereby 
Act, the data subject, his heirs or each 
person who has an interest or the Pub-
lic Prosecutor may ask the "Instance" 
to take appropriate steps for the con-
servation and protection of the per-
sonal data as well as its destruction. 
The "Instance" must decide within ten 
days from its entitlement. 

Article 26. En cas de cessation de l'ac-
tivité du responsable du traitement ou 
du sous-traitant pour les motifs indi-
qués à l'article 24 de la présente loi, la 
personne concernée, ses héritiers ou 
toute personne ayant intérêt ou le mi-
nistère public peuvent, à tout moment, 
demander de l'Instance de prendre 
toutes les mesures appropriées pour 
la conservation et la protection des 
données à caractère personnel, ainsi 
que leur destruction. 
L'Instance doit rendre sa décision 
dans un délai de dix jours à compter 
de la date de sa saisine. 

ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʘ̒ʚɥ ̱┤ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 
 ʌɱʖʤɂ ʢ̋ɜɂ. ̱┤ ɑʚʕɂʻᶽɂ 

Section III. The rights of the data 
subject  

Sub-section I. The consent of the 
data subject  

Section III. Des droits de la per-
sonne concernée 

Sous-section I - Du consentement  
 

ʨɾʖʤɂ 27  ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɰ̒ɾʤɂ ɂɭʍ Ʉʬ̍ʕ A
 ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʤɄɇ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ ᵷʨʬʎʤɂ
 ɑɦˆɱɾʤɂ ɑʚʕɂʻᶽɄɇ ᶗȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɂɱɽɄʙ ʮɄʞ ɂɮȹʺ .ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑˈɇɄɕʟʤɂʺ
 ˂Ịʍ ɰɬɄʙ Ṕḛʑ ̋ȵ ́ʦ̍ʍ ɂɰ̒ᾒᾜʫ ̋ȵ
 ɭʍɂʻʚʤɂ ˂Ỉȹ ɑʚʕɂʻᶽɂ ʏʂɪɓ ᵷȲɄʂʫᶡɂ

ɑʫɄʎʤɂ ɑˈʯʻʯɄʚʤɂ. 
ʤʺ ɑʚʕɂʻᶽɂ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ʹˈʤʺ ʺȵ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦ

ɗʙʺ ʨʞ ˍ☿. 

Article 27:  With the exception of the 
cases regulated by the hereby Act and 
the laws in force, the processing of 
personal data cannot be carried out 
without the express and written con-
sent of the data subject. This consent 
shall be governed by the general rules 
of law if the data subject is incompe-
tent or unauthorized or incompetent 
to sign. 
The data subject or his tutor is allowed 
to withdraw his consent, at anytime 
during the processing. 

Article 27. A l'exclusion des cas pré-
vus par la présente loi ou les lois en vi-
gueur, le traitement des données à ca-
ractère personnel ne peut être effec-
tué qu'avec le consentement exprès et 
écrit de la personne concernée ; si 
celle-ci est une personne incapable ou 
interd ite ou incapable de signer, le 
consentement est régi par les règles 
générales de droit. 
La personne concernée ou son tuteur 
peut, à tout moment, se rétracter.  

ʨɾʖʤɂ 28  ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɈ ᶗȹ ʨʖʆɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑ̍ɾᾟὉ
ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʙ ʮɮȹʺ ʹˈʤʺ ɑʚʕɂʻʫ ˂Ịʍ. 

 ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ʮɮȶ˄ ʮȵ ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʚʤ ʳʟʬˆʺ
 ɗʂɕʙɂ ɂɮȹ ̱Ỉ̒ʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ̒ʤ̋

ʡʤɮ ˂Ịʂʖʤɂ ʨʖʆʤɂ ɑᾚίɾʫ. 
 ʨʞ ˍ☿ ʮɮᶡɂ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʚʤʺ

ɗʙʺ. 

Article 28:  The processing of per-
sonal data related to a child cannot be 
carried out without the consent of his 
tutor and after authorization of the ju-
venile and family court judge. 
The juvenile and family court judge 
may authorize processing even with-
ÏÕÔ ÔÈÅ ÔÕÔÏÒȭÓ consent when it is re-
ÑÕÉÒÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÃÈÉÌÄȭÓ ÂÅÓÔ ÉÎÔÅÒÅÓÔȢ 
At any time, the authorization may be 
withdrawn by the juvenile and family 
court judge. 

Article 28. Le traitement des données 
à caractère personnel qui concerne un 
enfant ne peut s'effectuer qu'après 
l'obtention du consentement de son 
tuteur et de l'autorisation du juge de la 
famille. 
Le juge de la famille peut ordonner le 
traitement même sans le consente-
ment du tuteur lorsque l'intérêt supé-
rieur de l'enfant l'exige. 
Le juge de la famille peut, à tout mo-
ment, revenir sur son autorisation.  

ʨɾʖʤɂ 29  ὃỰʎᶽɂ ɑʚʕɂʻᶽ ʏʂɪɓ ᶗ ᴬ
 ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱʫᶟɄɇ
 ɑᾚίɾʑɄɇ ́̍ʦʍ ɬ̒ʎɔ Ʉẛẃȵ H̱Ịᾒήɂ rʫ ʮ̒ʠ˄
 ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮɄʞ ̋ȵ ́ɇ ʢɄɾɓᶗɂ ɰ

ᴴ
ɯʎɔ̋

 ɂɮȹ ʺȵ ɑʚʶɱʫ ɒɂɬʻʸɡʫ ɏʦʆɕ˄ ʹɕʚʕɂʻʫ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ
 ὃỰʎʑɂ ʮ̒ʠ˄ ʘɄʖɓɂ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄

ʹˈʕ Ʉʕɱʅ ɱʫᶟɄɇ. 

Article 29:  The processing of per-
sonal data can be carried out without 
the consent of the data subject in the 
following situations: 
- When it has been proved without 
doubt that the processing is carried 
out in ÔÈÅ ÄÁÔÁ ÓÕÂÊÅÃÔȭÓ Ï×Î ÉÎÔÅÒÅÓÔ 
and it is impossible to contact the data 
subject;  
- When obtaining consent implicates 
disproportionate endeavor; 
- When the processing of personal 
data is allowed by law or contract to 
which the data subject is a party. 

Article 29. Le traitement des données 
à caractère personnel n'est pas soumis 
au consentement de la personne con-
cernée lorsqu'il s'avère manifeste-
ment que ce traitement est effectué 
dans son intérêt et que son contact se 
révèle impossible, ou lorsque l'obten-
tion de son consentement implique 
des efforts disproportionnés, ou si le 
traitement des données à caractère 
personnel est prévu par la loi ou une 
convention dans laquelle la personne 
concernée est partie.  

ʨɾʖʤɂ 30  ˂Ịʍ ɑʚʕɂʻᶽɂ ɏᾚὈʲɓ ᶗ ᴬ
 ʨʠɺɈ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ̋ȵ ʢɄʠɹɜɂ ˂Ịʍ ɑɦ̍Hʎʫ ɑ˄Ʉʒʤ ̋ȵ ʮHḛʎʫ

 ̓ɱɩɜɂ ɒɄ˄Ʉʒʤɂ. 
 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ɲ̒ɡ˄ ᶗ̋
 ɑɦˆɱɽ ɑʚʕɂʻʬɇ ᶗȹ ɑˈȼɄʍɬ ʀɂɱʑᶟ

Article 30:  The consent given to the 
processing of personal data under a 
given form for a given purpose shall 
not apply to other forms or purposes. 
It is prohibited to use the processing 
of personal data for promotional pur-
poses unless the data subject, his heirs 

Article 30. Le consentement au traite-
ment des données à caractère person-
nel sous une forme déterminée ou 
pour une finalité déterminée ne s'ap-
plique pas aux autres formes ou finali-
tés. 
Il est interdit d'utiliser le traitement 
des données à caractère personnel à 
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 .́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ rʫ ɑɽɄɩ̋
 ɄʎʁɄɩ ʮȶɺʤɂ ɂɯʶ ˍ☿ ʘɄʖɓᶗɂ ˁʚɋˆʺ

ɂ ɭʍɂʻʚʦʤɑʫɄʎʤ. 
 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ

 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

or his tutor gives his explicit and spe-
cific consent. This consent shall be 
governed by the general rules of law. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child 

des fins publicitaires sauf consente-
ment exprès et particulier de la per-
sonne concernée, de ses héritiers ou 
de son tuteur. Le consentement à cet 
égard est soumis aux règles générales 
de droit.  
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent. 

ʨɾʖʤɂ 31  ɬHɭᾚᾇɂ ʨɟɜɂ ȲɄʂʚʯɂ ɭʎɈ A
 ʨɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɑȾˈʸʤɂ ʀɂṔḘʍᶗ

7  ʪᶚʍȹ ɏɡ˄ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ʭẛṧʍ ʏʬɡɕɵ ʳ˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ
 ɑʦˈɵʺ ˃ȶɉʺ Ʉʚɋɶʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ˍỊ˄ Ʉʬɇ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ : 
 ɬɂɱᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʌʻʯ ᴬ

ᵷɄẛṥᾒήɄʎʫ 
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʔɂɭʶȵ ᴬ 

Ʉʆʤɂ ᴬᵷʭẛṥɉ̒ɟɜ ˃ɰɄ̍ɕɩᶗɂ ̋ȵ ̩ʫɂɳʤɟɂ ʏɈ 
ᵷɆɂʻᾒήɂ ʪɭʍ ɣȼɄɕʯ ᴬ 

 ˃̒ ʎɦʑɂ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʆʤɂ ɿᾟὊʤɂ ʭɵɂ A
 ʛɥ ʹʤ ˃ɯʤɂ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɭˈʖɕɶᶽɂ

ᵷʵɱʚʫʺ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ 
 ̋ȵ ́ɋʚʤ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʭɵɂ A
 ɭʱʍ ʹʦɛʬʫʺ ɑˈʍɄʬɕɟᶗɂ ʹɕˈʬɶɔ

ᵷʵɱʚʫʺ ȲɄʂɕʙᶗɂ 
ᵷɮɄʖʱʤɂ ˍ☿ ʭʸʚɥ ᴬ 

 ʌʻɟɱʤɂ ˍ☿ ʭʸʚɥ ᴬ ˂Ịʍ ɑʚʕɂʻᶽɂ ˍ☿
ᵷɗʙʺ ʨʞ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɂ 

 ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ˍ☿ ʭʸʚɥ ᴬ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ʭẛẁɄˈʆʎʫ 

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖɥ ɐɭʫ ᴬ 
 ɐɯɪɕᶽɂ ɒɄʅɄˈɕɥᶚʤ ɳɟʻʫ ʗɽʺ ᴬ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʮɄʫȵ ʮɄʬʂʤ 

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪṕḘʎ˅ ὃỮʤɂ ɬᶚɋʤɂ A
 ɭʱʍ ɄẛṨʤȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ

ȲɄʂɕʙᶗɂ. 
ʭɕˆʺ  ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇ ʪᶚʍɟɂ

 ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ
 ɱʸɹ ʳʍ ʨʚ˄ ᶗ ʨɟȵ ˍ☿ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʑ ɬHɭᾚᾇɂ ɫ̂ɰɄɕʤɂ ʨɋʙ

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
  

Article 31:  After the deadline of the 
opposition of the "Instance" set by ar-
ticle 7 of the hereby Act, the data sub-
ject must be notified first, by any 
means that leave a written trace, as 
follows: 
- The kind of personal data concerned 
by the processing; 
- The purposes of the personal data 
processing; 
- Whether replies to the questions are 
compulsory or optional; 
- The possible consequences of the ab-
sence of reply; 
- The name of the individual or legal 
entity which benefits from the data or 
the name of the individual or legal en-
tity which disposes of the right of ac-
cess and its residence; 
- The name and first name or the com-
pany name of the data controller and 
if needs be the name and residence of 
his representative; 
- Their right of access to the data relat-
ing to them; 
- Their right to withdraw, at anytime, 
their consent to the processing; 
- Their right of opposition to the pro-
cessing of their personal data; 
- The period of personal data storage; 
- A synopsis of the steps taken in order 
to guarantee the safety of personal 
data; 
- When applicable, the intended trans-
fer of personal data to another state. 
Notification shall be given within one 
month of the scheduled date of the 
personal data processing, by regis-
tered letter with acknowledgement on 
receipt or by any other means that 
leave a written trace. 
 

Article 31. Après l'expiration du délai 
fixé par l'article 7 de la présente loi 
pour l'opposition de l'Instance, il faut 
informer au préalable et par n'im-
porte quel moyen laissant une trace 
écrite les personnes concernées par la 
collecte des données à caractère per-
sonnel de ce qui suit : 
- la nature des données à caractère 
personnel concernées par le traite-
ment ; 
- les finalités du traitement des don-
nées à caractère personnel ; 
- le caractère obligatoire ou facultatif 
de leur réponse ; 
- les conséquences du défaut de ré-
ponse ; 
- le nom de la personne physique ou 
morale bénéficiaire des données, ou 
de celui qui dispose du droit d'accès et 
son domicile ; 
- le nom et prénom du responsable du 
traitement ou sa dénomination sociale 
et, le cas échéant, son représentant et 
son domicile ; 
- leur droit d'accès aux données les 
concernant ; 
- leur droit de revenir, à tout moment, 
sur l'acceptation du traitement ; 
- leur droit de s'opposer au traitement 
de leurs données à caractère person-
nel ; 
- la durée de conservation des don-
nées à caractère personnel ;  
- une description sommaire des me-
ÓÕÒÅÓ ÍÉÓÅÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÌÁ 
sécurité des données à caractère per-
sonnel. 
- le pays vers lequel le responsable du 
traitement entend, le cas échéant, 
transférer les données à caractère 
personnel. 
La notification s'effectue par lettre re-
commandée avec accusé de réception 
ou par n'importe quel moyen laissant 
une trace écrite dans un délai d'un 
mois au moins avant la date fixée pour 
le traitement des données à caractère 
personnel.  

ˌʰɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ. ɮɄʖʱʤɂ ʛɥ Sub-section II - The right of access 
of the data subject  

Sous-section II - Le droit d'accès  

ʨɾʖʤɂ 32  ˂Ịʍ ᵷɮɄʖʱʤɂ ʛɦɇ ɭɾʚ˄ ᴬ
 ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʛɥ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ὂỰʎʫ
 ʏ̍ʬɟ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ̱☿ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋
 ɏʦʅʺ ʹɇ ɑɽɄᾟήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ ɄʸʫɄʬɓȹ ʺȵ Ʉʸɥᶚɽȹ
 ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉʸɦˈʁʻɓ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ

Article 32:  In accordance with this 
act, the right of access shall be under-
stood as the right of the data subject, 
his heirs or his tutor to consult all the 
personal data related to him as well as 
the right to correct, complete, rectify, 
update, modify, clarify or delete it, 
when it has been proved that it is inac-
curate, equivocal or prohibited for 

Article 32. Au sens de la présente loi, 
on entend par droit d'accès, le droit de 
la personne concernée, de ses héri-
tiers ou de son tuteur de consulter 
toutes les données à caractère person-
nel la concernant, ainsi que le droit de 
les corriger, compléter, rectifier, 
mettre à jour, modifier, clarifier ou ef-
facer lorsqu'elles s'avèrent inexactes, 
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 ʺȵ ɑʂʫɄʑ ʺȵ ɑɦˈᾚὛ Ṕḛʑ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṨʦʍ
ʱʬʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞɑʍʻ. 

 ʢ̒ɾᾚήɂ ̱☿ ʛᾚήɂ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ʨʬɺ˅ Ʉʬʝ
 ɑᾚὟɂʺ ɑʒʦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɑᾟὈʰ ˂Ịʍ
 ɑʚ̂ɱʆɉ̋ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ʮ̒ʬʂʑ ɑʚɇɄʆʫ̋

Ʉˈʤȳ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʬɓ ɂɮȹ ɑʆɶɌʫ. 

processing by law. 
The right of access shall also be under-
stood as the right to obtain a copy of 
the personal data in clear language, in 
accordance with the content of the re-
cordings and in an understandable 
way in the case of automatic pro-
cessing. 

équivoques, ou que leur traitement est 
interdit.  
Le droit d'accès couvre également le 
droi t d'obtenir une copie des données 
dans une langue claire et conforme au 
contenu des enregistrements, et sous 
une forme intelligible lorsqu'elles sont 
traitées à l'aide de procédés automati-
sés.  

ʨɾʖʤɂ 33  rʍ Ʉʚɋɶʫ ʢɲɄɦɕʤɂ rʟʬ˄ ᶗ A
ɮɄʖʱʤɂ ʛɥ. 

Article 33:  The data subject may not 
abandon his right of access before-
hand. 

Article 33. On ne peut préalablement 
renoncer au droit d'accès.  

ʨɾʖʤɂ 34  ʨɋʙ rʫ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɴɰɄʬ˄ A
 ʢɄɟȳ ̱☿ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ

ɑʚʶɱʫ Ṕḛʑ ɑʚˆɱʆɉʺ ɑʤʻʚʎʫ. 

Article 34:  The right of access is done 
by the data subject, his heirs or his tu-
tor in reasonable time intervals and in 
non excessive ways. 

Article 34. Le droit d'accès est exercé 
par la personne concernée, ses héri-
tiers ou son tuteur à des intervalles 
raisonnables et de façon non exces-
sive.  

ʨɾʖʤɂ 35  ὃỰʎʑɂ ʛɥ rʫ Hɭᾚήɂ rʟʬ˄ ᶗ A
 ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ̱☿ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ
 ˍ☿ ᶗȹ ʹɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ : 
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬ
 ɴɄɶʫ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ʄɱɺɊ̋ ɑ̍ʬʦʍ ʀɂɱʑɜ
 ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ᵷɂɬʺɭɦʫ 
ʫr Hɭᾚήɂ rʫ ɭɾʚʤɂ ʮɄʞ ɂɮȹ A  ɮɄʖʱʤɂ
Ṕḛʒʤɂ ʺȵ ʹɶʖʯ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ. 

Article 35:  The limitation of right of 
access of the data subject, his heirs or 
his tutor, to the personal data related 
to him is prohibited, except in the fol-
lowing cases: 
- When the processing of personal 
data is carried out for scientific pur-
poses and the data shall affect the pri-
vacy of the data subject in a limited 
way. 
- When the purpose of the limitation of 
right of access is to protect the data 
subject or third- parties. 

Article 35. La limitation du droit d'ac-
cès de la personne concernée, de ses 
héritiers ou de son tuteur aux données 
à caractère personnel la concernant 
n'est possible que dans les cas sui-
vants : 
- lorsque le traitement des données à 
caractère personnel est effectué à des 
fins scientifiques et à condition que 
ces données n'affectent la vie privée 
de la personne concernée que d'une 
façon limitée ; 
- si le motif recherché par la limitation 
du droit d'accès est la protection de la 
personne concernée elle-même ou des 
tiers.  

ʨɾʖʤɂ 36  rʍ ʮ̒ʤ̋ȸɶʑɂ ɬɭʎɔ ɂɮȹ A
 ɗʬɓ ɂɮȹ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ʛɥ ɴɰɄʬ˄ ʢ̋Ʉɦʫ ɑʆɵɂ̒ɇ ɑᾒήɄʎʑɂ

ʭẛṧʫ ɭɥɂʺ ʨʞ ʼɭʤ ɮɄʖʱʤɂ. 

Article 36:  When the processing of 
personal data is carried out by several 
responsible persons or by a sub-con-
tractor, the right of access is used with 
each one. 

Article 36. Lorsqu'il y a plusieurs res-
ponsables du traitement des données 
à caractère personnel ou lorsque le 
traitement est effectué par un sous-
traitant, le droit d'accès est exercé au-
près de chacun d'eux.  

 ʨɾʖʤɂ37  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ɑʚˆɱʆɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɒɄ̍ʯɄʠʫɟɂ ʏʁ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ʤȳ
 ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʮḛʟʬɕʤ ɑʫɲᶚʤɂ
 ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ɑʚ̂ɱʆɇ ́ɋʦʆʫ ʢɄɵɰȹ rʫ ́̍ʤ̋
 Ʉʸɥᶚɽȹ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨ˄ɭʎɕʤ

ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ. 

Article 37:  The person responsible 
for the automatic processing of the 
personal data and the sub-contractor 
must take all the required technical 
steps to ensure that the data subject, 
his heirs or his tutor may request by e-
mail rectification, modification, cor-
rection or deletion of their personal 
data. 

Article 37. Le responsable du traite-
ment automatisé des données à carac-
tère personnel et le sous-traitant doi-
ÖÅÎÔ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÌÅÓ ÍÏÙÅÎÓ 
techniques nécessaires pour per-
mettre à la personne concernée, à ses 
héritiers ou à son tuteur l'envoi par 
voie électronique de sa demande de 
rectification, de modification, de cor-
rection, ou d'effacement des données 
à caractère personnel. 

ʨɾʖʤɂ 38  ʳʫ ɮɄʖʱʤɂ ɏʦʆʫ ʪɭʚ˄ ᴬ
 ὂỲṍɕʚʬɇ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ
 ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ Ɇ̒ɕʟʫ

.ɄˈɇɄɕʝ  ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ̂̋
 ʭ
ᴴ
ʦɶɔ ɑʚ̂ɱʆʤɂ ɷʖɦɇ ɂ̒ɋʦʆ˄ ʮȵ ́̍ʤ̋
 ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫ ɑᾟὈh

ɄẛṤʦʅ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ. 
 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʃʕɰ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
 ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʮḛʟʬɓ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ʳʫ ʹˈʤʺ
 ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ ʨˈɟȶɓ ʺȵ ɑɉʻʦʆᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ

Article 38:  The right of access is sub-
mitted by the data subject, his heirs or 
his tutor by any means that leave a 
written trace. The data subject, his 
heirs or his tutor may receive a copy of 
the personal data at their request. The 
data controller must answer the re-
quest within one month. 
In case the data subject, his heirs or his 
tutor are not allowed, by the data con-
troller or the sub-contractor, the right 
to consult their personal data or when 
the access is postponed or when there 
is a refusal to give them a copy of the 
personal data, the data subject, his 

Article 38. La demande d'accès est 
présentée par la personne concernée 
ou ses héritiers ou son tuteur par écrit 
ou par n'importe quel moyen laissant 
une trace écrite. La personne concer-
née, ses héritiers ou son tuteur peu-
vent demander de la même manière 
l'obtention de copies des données 
dans un délai ne dépassant pas un 
mois à compter de ladite demande. 
Dans le cas où le responsable du trai-
tement ou le sous- traitant refuse de 
permettre à la personne concernée, à 
ses héritiers ou à son tuteur la consul-
tation des données à caractère per-
sonnel requises, ou diffère l'accès à 
ces données, ou refuse de leur délivrer 
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 ᵷɄẛṧʫ ɑᾟὈh ʭyʬ̍ʦɶɔ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ̋ȵ
 Ʉɋʦʅ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʪɭʚ˄
 ʳʫ ɑ˄ɂɭɇ ɱʸɹ ʵɄɾʙȵ ʨɟȵ ˍ☿ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ

ʃʕɱʤɂ ɫ̂ɰɄɓ. 
 Ȳɂɱɟȹʺ ʮḛʕɱʆʤɂ ʌɄʬɵ ɭʎɈ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ
 ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɄɇ ʮɮɟɂ ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄ̂ɱɦɕʤɂ
 Ʉẛṧʫ ɑᾟὈʰ ʭˈʦɶɖɇ ʺȵ ɑɉʻʦʆᶽɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ
 ᶗ ʨɟȵ ˍ☿ ʡʤɮʺ ʃʕɱʤɂ ˂Ịʍ ɑʙɬɄɾᶽɂ ʺȵ

ɄʁɭHyʎɔ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄. 
 ᵷ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ̂̋

Ỉȹ ɏʦʅ ʭ˄ɭʚɓ ᵷȲɄʂɕʙᶗɂ ɭʱʍɑȾˈʸʤɂ ˂ 
 ʏʱʬɇ ɑʦˈʖʟʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʏˈʬɟ ɮɄɪɓᶗ
 .ɄẛṿɄʖɩȹ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȹ
 ʨɟȵ ˍ☿ ɏʦʆʤɂ ˍ☿ ɗɌɓ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ʪɄ˄ȵ ɑʎɋɵ. 
 ʭ˄ɭʚɓ ɬɱɡʬɇ ȲɄʖɩᶡɂ ʺȵ ʪɂɭʍᶡɂ ʏʱʬˆʺ

ɏʦʆʤɂ. 

heirs or his tutor shall notify the "In-
stance" within one month of the re-
fusal. 
The "Instance", after hearing the two 
parties and making all the required in-
vestigations, may give the right of con-
sultation of the personal data or the is-
sue of a copy or may approve of the re-
fusal within one month from the appli-
cation. 
The data subject, his heirs or his tutor 
may ask the "Instance" to take all the 
required steps in order to avoid any 
risk of concealment or the disappear-
ance of personal data. 
The Instance shall issue its decision 
within seven days from the applica-
tion. Dating from the application, con-
cealment or the disappearance of per-
sonal data is prohibited. 

une copie de ces données, la personne 
concernée, ses héritiers ou son tuteur 
peuvent présenter une demande à 
l'Instance dans un délai maximum 
d'un mois à compter de la date du re-
fus. 
L'instance, après l'audition des deux 
parties et l'accomplissement des in-
vestigations nécessaires, peut ordon-
ner la consultation des informations 
requises ou la délivrance d'une copie 
de ces informations ou l'approbation 
du refus, et ce, dans un délai ne dépas-
sant pas un mois à compter de la date 
de sa saisine. 
La personne concernée, ses héritiers 
ou son tuteur peuvent présenter à 
l'Instance, le cas échéant, une de-
mande afin de prendre toutes les me-
sures appropriées pour empêcher la 
destruction ou la dissimulation des 
données à caractère personnel. L'ins-
tance doit statuer sur la demande dans 
un délai de sept jours à compter de la 
date de l'introduction de la demande. 
La destruction ou la dissimulation de 
ces données est interdite dès la pré-
sentation de la demande.  

ʨɾʖʤɂ 39  ɑᾚὛ ʢ̒ɥ ʌɂɳʯ ɭɟ̋ ɂɮȹ A
 ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ
 Ʉẛẃȵ ˂Ịʍ ɿ ɾ̍ɦɕʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ

ʌɂṕḚʤɂ ȲɄẛṥʯɂ ʮḛɥ ˂Ỉȹ ɑʍɲɄɦʫ Hʨɦʫ. 

Article 39:  In the case of any litigation 
concerning the accuracy of personal 
data, the person responsible for the 
processing or the sub-contractor must 
mention the litigation until it has been 
decided upon. 

Article 39. En cas de litige sur l'exac-
titude des données à caractère per-
sonnel, le responsable du traitement 
et le sous-traitant doivent mentionner 
l'existence de ce litige jusqu'à ce qu'il 
y soit statué.  

ʨɾʖʤɂ 40  ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɤᶚɽȺɇ ɑɋʤɄʆᶽɂ ʹˈʤʺ ʺȵ
 ʺȵ ɄʸʫɄʬɓȹ ʺȵ ʹɇ ɑɽɄᾟήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸɦˈʁʻɓ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ
 ʺȵ ɑɦˈᾚὛ Ṕḛʑ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ
 ʮɄʞ ɂɮȹ Ʉʸʫɂɭʍȹ ʺȵ ɑʂʫɄʑ ʺȵ ɑɾʙɄʯ
 ɂɯʶ ʪɄʠɥᶟ ɄʖʤɄɪʫ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʺȵ Ʉʸʎʬɟ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 
ȵ ʹʱʟʬ˄ Ʉʬʝ rʫ ɑᾟὈh ʭ

ᴴ
ʦɶɔ ɏʦʆ˄ ʮ

 ʪɄ̍ʚʤɂ ɭʎɈ ʗ̂ɰɄɾʫ ʮ̋ɬ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ʭʤ Ʉʫ ˂Ịʍ ɿˈɾʱɕʤɂʺ Ɇʻʦʆᶽɂ ȲɂɱɟᶡɄɇ

ʹʱʫ ɳɡʱ˄. 
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɑʤɄᾚήɂ ɻɯʁ ̱☿̋
 rʫ ɑᾟὈh ́ʬ

ᴴ
ʦɶ˅ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ

 ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑɉ̒ʦʆʑɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
ɏʦʆʑɂ ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ. 

 ɑɥɂɱɽ ɏʦʆʑɂ ʃʕɰ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ʺȵ
 ʨɟȵ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɱʫɜɂ ʏʕɰ rʟʬ˄ ᵷɄ̍ɦʬʁ
 ȲɄẛṥʯɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɑ˄ɂɭɇ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ
ɑʫHɭʚɕʑɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ́̍ʤȹ ɰɄɺʑɂ ʨɟɜɂ. 

Article 40:  The data subject, his heirs 
or his tutor is entitled to ask for recti-
fication, completion, modification, 
clarification, updating and deletion of 
personal data related to him when the 
data is inaccurate, incomplete or 
equivocal. The data subject, his heirs 
or his tutor is also entitled to ask for 
destruction of the data when their col-
lection or use has been carried out in 
violation of the hereby Act. 
Furthermore, and after the accom-
plishment of required procedures, the 
data subject, his heirs or his tutor is 
entitled to ask for a copy, with no ad-
ditional costs, and indicates what it 
has not been carried out. 
In that case, the person responsible of 
processing or the sub-contractor must 
give him a copy of the requested data 
within one month of the application. 
In case of explicit or implicit refusal, 
the "Instance" may be notified within 
one month from expiry of the time 
mentioned in the above paragraph. 

Article 40. La personne concernée, 
ses héritiers ou son tuteur, peut de-
mander de rectifier les données à ca-
ractère personnel la concernant, les 
compléter, les modifier, les clarifier, 
les mettre à jour, les effacer lors-
qu'elles s'avèrent inexactes, incom-
plètes, ou ambiguës, ou demander leur 
destruction lorsque leur collecte ou 
leur utilisation a été effectuée en vio-
lation de la présente loi.  
Elle peut en outre demander, sans 
frais et après l'accomplissement des 
procédures requises, la délivrance 
d'une copie des données à caractère 
personnel et indiquer ce qui n'a pas 
été réalisé en ce qui concerne ces don-
nées. 
Dans ce cas, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant doit lui déli-
vrer une copie des données deman-
dées dans un délai ne dépassant pas 
un mois à compter de la date de la pré-
sentation de la demande. 
En cas de refus, explicite ou implicite, 
de la demande l'Instance peut être sai-
sie dans un délai ne dépassant pas un 
mois à partir de la date d'expiration du 
délai mentionné au paragraphe précé-
dent. 

ʨɾʖʤɂ 41  ʨʞ ˍ☿ ɱʊʱʤɄɇ ɑȾˈʸʤɂ ɭʸʎɕɓ ᴬ
ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʬɇ ʛʦʎɕ˄ ʌɂɳʯ. 

 ɄʶɄʂɕʙɂ ὃỮʤɂ ɑɽɄᾟήɂ ʢɄɟᶝɂ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫʺ
 Ʉʁɰɂɱʙ ɰɭɾɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ

Article 41:  All litigation related to the 
right of access is notified to the "In-
stance". 
Subject to specific terms mentioned 
by the hereby Act, the "Instance" shall 

Article 41. L'instance est saisie de 
tout litige relatif à l'exercice du droit 
d'accès. 
Sous réserve des délais spécifiques 
prévus par la présente loi, l'Instance 
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Ʉʁɭyʎɔ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɑ˄ɂɭɇ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ issue its decision within one month of 
the application. 

doit rendre sa décision dans un délai 
d'un mois à compter de la date de sa 
saisine. 

ɝʤɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ. ʀɂṔḘʍᶗɂ ʛɥ Sub-section IIII - The ri ght of objec-
tion of the data subject  

Sous-section III -  
Le droit d'opposition  

ʨɾʖʤɂ 42  ɑᾒήɄʎᶽɂ ɒᶗɄɥ ɂɭʍ Ʉʬˈʕ ᴬ
 ᵷʪɂṕḘʤᶗɂ ɑʎ̍ɋʅ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄ ὃỮʤɂ
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʛɦ˄
 ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ
 ɑẛṨɟʺ ɆɄɋɵᶟʺ ɗʙʺ ʨʞ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɇ́ ʛʦʎɕɓ ɑ˄ɭɟ̋ ɑʍ̋ɱɺʫ̋. 
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ Ʉʬʝ
 ʹɓɄˈʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ˍ☿ ɄʸʤɄʬʎɕɵᶗ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ
ɑ˄Ʉʍɭʤɂ ʀɂɱʑȵ. 

ɂɰ̒ʕ ɑᾒήɄʎʑɂ ʀɂṔḘʍᶗɂ ʗʙ̒̋̂. 

Article 42:  At anytime, the data sub-
ject, his heirs or his tutor has the right 
to object to the processing of personal 
data related to him for good, legiti-
mate and serious reasons, except 
when the processing is scheduled by 
law or is required by the nature of the 
commitment. 
Furthermore, the data subject, his 
heirs or his tutor have the right to ob-
ject to the communication to third 
parties of personal data related to him, 
in order to exploit it for promotional 
purpose. 
The objection immediately suspends 
the processing. 

Article 42. La personne concernée, 
ses héritiers ou son tuteur, a le droit 
de s'opposer à tout moment au traite-
ment des données à caractère person-
nel le concernant pour des raisons va-
lables, légitimes et sérieuses, sauf 
dans les cas où le traitement est prévu 
par la loi ou est exigé par la nature de 
l'obligation. 
En outre, la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, a le droit de 
s'opposer à ce que les données à ca-
ractère personnel la concernant 
soient communiquées aux tiers en vue 
de les exploiter à des fins publicitaires. 
L'opposition suspend immédiatement 
le traitement. 

ʨɾʖʤɂ 43  ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɭʸʎɕɓ ᴬ
 ˍ☿ ɱʊʱʤɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
ʀɂṔḘʍᶗɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʬɇ ʛʦʎɕ˄ ʌɂɳʯ ʨʞ. 
 ̱☿ Ʉʁɰɂɱʙ ɰɭɾɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋

 ʨɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ʨɟᶟɂ41  ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ. 

 ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄʍɂṕḚʤɂ ˍ☿ ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʙ ɱʊʱˆʺ
ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹ ʀɂṔḘʍᶗɄɇ. 

Article  43: All litigation related to the 
right to object are notified to the "'In-
stance Nationale de Protection des 
Données à Caractère Personnel". 
The "Instance" shall issue its decision 
within the time set by article 41 of the 
hereby Act. 
The juvenile and family court judge 
shall decide on any litigation related 
to the right of objection when the data 
subject is a child 

Article 43. L'instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel est saisie de tout litige rela-
tif à l'exercice du droit d'opposition. 
L'instance doit rendre sa décision 
dans le délai prévu par l'article 41 de 
la présente loi. 
Le juge de la famille statue sur les li-
tiges relatifs à l'opposition lorsque la 
personne concernée est un enfant. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʏʬɟ ˍ┤ .ɝʤɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂʺ Ʉʸʊʖɥʺ

Ʉʸʫɂɭʍȹʺ 

Chapter III. The collection, conser-
vation, deletion and destruction of 

personal data  

CHAPITRE III. De la collecte, con-
servation, effacement et destruc-

tion des données  
à caractère personnel  

ʨɾʖʤɂ 44  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʏʬɡɓ ᶗ ᴬ
 ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ᶗȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɐɱɹɄɋʫ ɱʫᶟɄɇ. 
 ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʏʬɟ ʏʂɪˆʺ
 ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ỉȹ Ṕḛʒʤɂ
 ɑ̍ʯɄʠʫȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὂỲṍɕʙɂ ɂɮȹ ᶗȹ ́̍ʤ̋
 ʳʫ Ʉʸʎʬɟ ʮɄʞ ɂɮȹ ʺȵ Ṕḛʒʤɂ ʳʫ Ʉʸʎʬɟ
 ɒɂɬʻʸɡʬɇ ʪɄˈʚʤɂ ɏɟʻɕɶ˅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ

 ʺȵ ɑʚʶɱʫ ɴɄɶᶽɂ ʪɭʍ ᾝὟɂʻʤɂ ʳʫ ʮɄʞ
 ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʮɄʞ ̋ȵ ɑʍ̋ɱɺʑɂ ́ᾚήɄɾʬɇ

Ʉˈʕʻɕʫ. 
 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ

 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 44:  Personal data must be col-
lected directly from the data subject. 
Personal data collected from third- 
parties are admitted whenever the 
data subject, his heirs or his tutor have 
already given their consent. The con-
sent is not required whenever collec-
tion of personal data obtained from 
third parties is regulated by law or 
whenever the collection from the data 
subject would involve disproportion-
ate efforts or whenever the said col-
lection shall not flagrantly affect the 
ÄÁÔÁ ÓÕÂÊÅÃÔȭÓ ÌÁ×ÆÕÌ ÉÎÔÅÒÅÓÔÓ ÏÒ 
whenever the data subject has died. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

Article 44. La collecte des données à 
caractère personnel ne s'effectue 
qu'auprès des personnes concernées 
directement. 
La collecte des données à caractère 
personnel opérée auprès des tiers 
n'est admise qu'avec le consentement 
de la personne concernée, de ses héri-
tiers ou de son tuteur. Le consente-
ment n'est pas requis lorsque la col-
lecte des données auprès des tiers est 
prévue par la loi, ou lorsque la collecte 
auprès de la personne concernée im-
plique des efforts disproportionnés, 
ou s'il s'avère manifestement que la 
collecte n'affecte pas ses intérêts légi-
times, ou lorsque la personne concer-
née est décédée. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent.  

ʨɾʖʤɂ 45  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȹ ɏɡ˄ ᴬ
 ɬɭᾚᾇɂ ʨɟᶟɂ ȲɄẛṥʯɂ ɬɱɡʬɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɄɇ ʺȵ ɧˆɱɾɕʤɄɇ Ʉʸʊʖᾚή
 ʛʚɦɓ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ̋ȵ ɑɽɄᾟήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʤɄɇ
 ʭʤ ɂɮȹ ʺȵ ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʎʬɟ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʄɄɺ̡ʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɭʎɔ

Article 45:  Personal data must be de-
stroyed as soon as its preservation 
term expires, as specified in the notifi-
cation or authorization or by special 
laws or whenever the purposes of the 
collection of personal data have been 
realized or have become of no use to 
the data controller. A minute shall be 
written by a bailiff in the presence of 

Article 45. Les données à caractère 
personnel doivent être détruites dès 
l'expiration du délai fixé à sa conser-
vation dans la déclaration ou l'autori-
sation ou les lois spécifiques ou en cas 
de réalisation des finalités pour les-
quelles elles ont été collectées ou lors-
qu'elles deviennent inutiles pour l'ac-
tivité du responsable du traitement. Il 
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 ὃḒɵɰ ɱʂɦʫ ʡʤɮ ̱☿ ɰɱɦ̂̋ .ɑᾒήɄʎʑɂ
 ɿɕɪʫ ɰ̒ʂɦɉ̋ ɯʖɦʫ ʢɭʍ ɑʆɵɂ̒ɇ

ɑȾˈʸʤɂ ʹʱˈʎɔ. 
 ɑȾ̍yʤɂ Ʉʁɰɭʚɓ ὃỮʤɂ ɿɕᾟᾇɂ ɐɱɟȵ ʨʬɦɓ̋
 ˂Ịʍ ɯʖɦʑɂ ʢɭʎʤɂ ʗ̂ɰɄɾʫ ʡʤɯʝ̋

ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ. 

an expert appointed by the "Instance". 
The data controller is responsible for 
ÔÈÅ ÅØÐÅÒÔȭÓ ÆÅÅÓ ÁÎÄ ÔÈÅ ÂÁÉÌÉÆÆȭÓ ÆÅÅÓȢ 

est établi un procès-verbal par huis-
sier de justice et en présence d'un ex-
pert désigné par l'Instance. 
Les honoraires de l'expert fixés par 
l'Instance et les frais de l'huissier de 
justice sont à la charge du responsable 
du traitement. 

ʨɾʖʤɂ 46  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȹ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ˂Ịʍ ɑʤɄɥɡ ʤ ɐɭʎᶽɂ ʺȵ ɑʤɄᾚᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ

 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ53  ʳʫ
 ɭʎɈ ᶗȹ ɄẛṨʦʍ ɏ̍ʆɺɖʤɂ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
 ʢ̒ɾᾚήɂ̋ ɼɄᾟὉɜɂ Ȳᶗȸʁ ˃ȵɰ ɯɩȵ
 ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ˂Ịʍ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 
 ˍ☿ ɑʚʕɂʻᶽɂ ɏʦʅ ˍ☿ ɗɌɓ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ

ȵ ʨɟȵʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ɻɄɾʙ. 

Article 46:  Personal data communi-
cated or susceptible to be communi-
cated to the entities endorsed in arti-
cle 53 of the hereby Act may not be de-
stroyed or removed without the opin-
ion of the said entities and the author-
ization from the "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel". The Instance shall issue 
its decision within one month from 
the date of receipt of the application. 

Article 46. Les données à caractère 
personnel communiquées ou suscep-
tibles d'être communiquées aux per-
sonnes visées à l'article 53 de la pré-
sente loi ne peuvent être détruites ou 
radiées qu'après l'obtention de l'avis 
desdites personnes ainsi que l'autori-
sation de l'Instance Nationale de Pro-
tection des Données à caractère per-
sonnel. 
L'Instance statue sur la demande dans 
un délai ne dépassant pas un mois à 
partir de son introduction.  

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ˍ┤ .ʏɈɂɱʤɂ ɆɄɋʤɂ
Ʉʸʦʚʯʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Chapter IV. The communication 
and transfer of personal data  

CHAPITRE IV. De la communication 
et du transfert des données à ca-

ractère personnel  

ʨɾʖʤɂ 47  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʮ̋ɬ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑɦ̂ɱɾʤɂ
 ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ
 ὃỮʤɂ ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɻɯʁ

Ʉʅȹ ˍ☿ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ɄẛẀ ʪʻʚɓɂ ɰ ʳʫᶟ
 ʪɄˈʚʦʤ ʺȵ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪɄʎʤɂ
 ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ̋ȵ ɑ̍ȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ
ʮḛʯɂʻʚʦʤ Ʉʚɋʅ ɄẛẀ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ʪɄʸᶽɂ ɯˈʖʱɕʤ 

ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋. 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬˆʺ
 ɑʤɄɥȹ ˍ☿ Ʉɾˈɩɱɓ ɧʱʬɓ ʮȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɑʚʕɂʻʫ ʪɭʍ ɭʱʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ὃỰʎᶽɂ  ɑ̍ɇɄɕʟʤɂ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ
 ʛˈʚɦɓ ɑʤɄɥᶡɂ ˍ☿ ʮɄʞ ɂɮȹ ɑɦˆɱɾʤɂʺ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ʺȵ ɑˆʻˈᾚήɂ ʭẛṥᾚίɾᶽ
 ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ɒɄɵɂɰɬ̋ ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ
 ʮ̒ʠ˄ ʘɄʖɓɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ̋ȵ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ
 ɭʸʎɔ ʄɱɺɈ ʹˈʕ Ʉʕɱʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ
 ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ Ṕḛʕ̒ɕɇ ́̍ʤȹ ʢɄᾚᾇɂ

ɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ʘ̒ʚᾚήɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑ
 ɑȾˈʸʤɂ ʵɬɭɦɓ Ʉʫ ʛɋʅ ɄẛẀ ɑʆɋɓɱᶽɂ
 ʀɱʒʤɂ Ṕḛʑ ˍ☿ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʪɭʍ ʮɄʬʁʺ

ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʦˈɥȵ ˃ɯʤɂ. 
 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ

 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 47:  The communication of 
personal data to third parties without 
the express consent of the data sub-
ject, his heirs or his tutor, given by any 
means that leaves a written trace, is 
prohibited, except when the data is 
necessary for public authorities mis-
sions, for public security or national 
defense, for criminal prosecutions or 
for carrying out missions in accord-
ance with the laws and regulations in 
force. 
The "Instance" may authorize the 
communication of personal data in 
case of written and explicit refusal of 
data subject, his heirs or his tutor 
whenever the communication is nec-
essary for the protection of the data 
subject's life, or for scientific or his-
toric researches, or for the perfor-
mance of a contract at which the data 
subject is a part under the condition 
that the part whose personal data are 
communicate shall commit to take all 
required guarantees for the protec-
tion of data and linked rights, in ac-
cordance with the directives of the 
"Instance" and also under the condi-
tion that personal data shall not be 
used on other purposes for which they 
have been communicated. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

Article 47. Il est interdit de communi-
quer des données à caractère person-
nel aux tiers sans le consentement ex-
près donné par n'importe quel moyen 
laissant une trace écrite, de la per-
sonne concernée, de ses héritiers ou 
de son tuteur sauf si ces données sont 
nécessaires à l'exercice des missions 
confiées aux autorités publiques dans 
le cadre de la sécurité publique ou de 
la défense nationale, ou s'avèrent né-
ÃÅÓÓÁÉÒÅÓ Û ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÐÏÕÒȤ
suites pénales ou à l'exécution des 
missions dont elles sont investies con-
formément aux lois et règlements en 
vigueur. 
L'Instance peut autoriser la communi-
cation des données à caractère per-
sonnel en cas du refus, écrit et expli-
cite, de la personne concernée, de ses 
héritiers ou de son tuteur lorsqu'une 
telle communication s'avère néces-
saire pour la réalisation de leurs inté-
rêts vitaux, ou pour l'accomplisse-
ment des recherches et études histo-
riques ou scientifiques, ou encore en 
vue de l'exécution d'un contrat auquel 
la personne concernée est partie, et ce, 
à condition que la personne à qui les 
données à caractère personnel sont 
communiquées s'engage à mettre en 
ĞÕvre toutes les garanties nécessaires 
à la protection des données et des 
droits qui s'y rattachent conformé-
ment aux directives de l'Instance, et 
d'assurer qu'elles ne seront pas utili-
sées à des fins autres que celles pour 
lesquelles elles ont été communi-
quées. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent.  

ʨɾʖʤɂ 48  ˂Ịʍ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ʀɱʎ˅ ᴬArticle 48:  The authorization apply-Article 48. La demande d'autorisation 
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 ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ
 ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʃʕɰ

Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
 ˍ☿ ɑȾˈʸʤɂ ɱʊʱɓʺɄɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ˍ☿ ɏʦʆʤɂ ɲ̋

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ. 
 ̱☿ Ʉʁɰɂɱʚɇ ɏʤɄʆʤɂ ʪᶚʍȹ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉ̒ɕɓ̋
 ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ʉʫ̒˄ ɱɺʍ ɑɶʬɩ ʨɟȵ
 ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɱɇ ʡʤɮ̋ ᵷɻɰ̋ɭɽ
 ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ

Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ. 

ing shall be submitted to the "In-
stance" within one month from the 
date of the data subject's refusal to 
communicate his personal data to 
third parties. 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. 
The "Instance" shall inform the appli-
cant within fifteen days from the date 
of its decision by registered letter with 
acknowledgement on receipt or any 
other means that leave a written trace. 

est présentée à l'Instance dans un dé-
lai ne dépassant pas un mois à comp-
ter de la date du refus de la personne 
concernée de communiquer ses don-
nées à caractère personnel aux tiers.  
L'Instance statue sur la demande dans 
un délai ne dépassant pas un mois à 
partir de son introduction.  
L'Instance informe le demandeur de 
sa décision dans un délai de quinze 
jours à compter de la date de la prise 
de décision, et ce, par lettre recom-
mandée avec accusé de réception ou 
par tout autre moyen laissant une 
trace écrite. 

ʨɾʖʤɂ 49  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ɒɄ˄Ʉʒʤ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʎʙʺ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɒɄ˄Ʉʑ ˍ☿ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɐɬɄʍᶡ ʡʤɮʺ ɑʱˈʎʫ
 ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʄɱɺɈ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ
 ɑᾒήɄʎᶽ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɿˈɩɱɓʺ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 
 ὃỮʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʔɯɥ ɑȾ̍yʤɂ ɰɱʚɓ̋ɔ Ṕḛɺ

 ɄẛṨʦʍ ȲɄʚɇᶡɂ ʺȵ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑˆʻʶ ˂Ỉȹ
ʢɄᾚήɂ ɏɶɥ. 

 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ
 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 49:  The personal data pro-
cessed for specific aims may be com-
municated for being processed later 
for historical or scientific purposes, 
under the condition of the data sub-
ject's consent, his heir or his tutor and 
the authorization of the "'Instance Na-
tionale de Protection des Données à 
Caractère Personnel". According to 
the cases, the "Instance" shall decide 
to remove or to leave the data suscep-
tible to identify the data subject. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

Article 49. Les données à caractère 
personnel traitées pour des finalités 
particulières peuvent être communi-
quées en vue d'être traitées une autre 
fois pour des fins historiques ou scien-
tifiques, à condition d'obtenir le con-
sentement de la personne concernée, 
de ses héritiers ou de son tuteur, ainsi 
que l'autorisation de l'Instance Natio-
nale de Protection des Données à Ca-
ractère Personnel. 
L'Instance décide, selon les cas, de 
supprimer les données susceptibles 
d'identifier la personne concernée ou 
de les laisser. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent.  

ʨɾʖʤɂ 50  ɑʤɄɥȹ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 ɬᶚɇ ˂Ỉȹ Ʉʸʦʚʯ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ɴɄɶᶽɂ ʡʤɮ ʮȶɹ ʳʫ ʮɄʞ ɂɮȹ ɑˈɌʱɟȵ
 ɬᶚɋʦʤ ɑˆʻˈᾚήɂ ᾝήɄɾᶽɄɇ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ

ɑˈɶʰʻɕʤɂ. 

Article 50:  In any cases, the transfer 
of personal data to a foreign State is 
prohibited whenever it may endanger 
public security or Tunisia's vital inter-
ests. 

Article 50. Il est interdit, dans tous les 
cas, de communiquer ou de transférer 
des données à caractère personnel 
vers un pays étranger lorsque ceci est 
susceptible de porter atteinte à la sé-
curité publique ou aux intérêts vitaux 
de la Tunisie. 

ʨɾʖʤɂ 51  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ɑɾɾᾟᾇɂ ʺȵ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɒɱʕ̋ ɂɮȹ ᶗȹ ̓ɱɩȵ ɬᶚɇ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʬʦʤ

ʫ Ʉʬȼᶚʫ ̓̒ɕɶʫ ɂɬɄʬɕʍɂ ɰɭʚ˄ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ʳ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎˈɋʆɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɱɽɄʱʎʤɂ ˂Ịʍ
 ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ʀɱʒʤɂʺ Ʉʸʦʚʯ Ɇʻʦʆᶽɂ
 ɄẛṨʤȹ ʢɄɦɕɵ ὃỮʤɂ ɬᶚɋʤɂʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɐɭʫʺ
 ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ ʳʫ ʵɱʕʻɓ Ʉʫʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 .ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʮɄʫȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ
 ʨʚʯ ʭɕ˄ ʮȵ ɏɡ˄ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ʺ
ɺʦʤ Ʉʚʕʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʄ̋ɱ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɐɬɰɂ̒ʤɂ. 

Article 51:  The transfer to a foreign 
State of personal data which are under 
processing or bound to be under pro-
cessing may not take place if this State 
does not provide an adequate level of 
protection, in reference with the kind 
and the purposes of the data and the 
period of its processing and the for-
eign State where the data shall be 
transferred and the precautions which 
have been taken for data safety. In 
every cases, the transfer of personal 
data must be carried out in accord-
ance with the conditions set by the 
hereby Act. 

Article 51. Le transfert vers un autre 
pays des données personnelles faisant 
l'objet d'un traitement ou destinées à 
faire l'objet d'un traitement, ne peut 
avoir lieu que si ce pays assure un ni-
veau de protection adéquat apprécié 
au regard de tous les éléments relatifs 
à la nature des données à transférer, 
aux finalités de leur traitement, à la 
durée du traitement envisagé, et le 
pays vers lequel les données vont être 
transférées ainsi que les précautions 
ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÍÉÓÅÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ÁÓȤ
surer la sécurité des données. Dans 
tous les cas, le transfert des données à 
caractère personnel doit s'effectuer 
conformément aux conditions pré-
vues par la présente loi.  

ʨɾʖʤɂ 52  ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɏɡ˄ ᴬ
 ʨʚʯ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ

ɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 
 ˍ☿ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ˍ☿ ɗɌɓ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ. 
 Ɇʻʦʆᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹʺ

Article 52: In every case, the authori-
zation of the "Instance" is required be-
fore the transfer of personal data. 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. 
The application is introduced before 
the juvenile and family court judge 
whenever the personal data subject to 

Article 52. Dans tous les cas, l'obten-
tion de l'autorisation de l'Instance 
pour effectuer le transfert des don-
nées à caractère personnel vers 
l'étranger est obligatoire. 
L'Instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à partir de la présentation 
de la demande.  
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 ɏʦʆʫ ʪɭʚ˄ ʨʖʆɇ ʛʦʎɕɓ Ʉʸʦʚʯ
ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʙ ˂Ỉȹ ɿˈɩṔḘʤɂ. 

 

transfer refers to a child. 
 

Lorsque les données à caractère per-
sonnel à transférer concernent un en-
fant, la demande est présentée au juge 
de la famille. 

 ʳʫ ɑɽɄɩ ʔɄʱɽȵ ˍ┤ .ɷʫɄᾟήɂ ɆɄɋʤɂ
ɑᾒήɄʎᶽɂ 

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ̱┤ .ʢ̋ɜɂ ʭɶʚʤɂ
ʮḛˈʫʻʬʎʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Chapter V. Some specific categories 
of processing  

Section. Processing of personal 
data carried out by public entities  

CHAPITRE V. De quelques catégo-
ries particulières de traitement  

Section I - Du traitement des don-
nées à caractère personnel par les 

personnes publiques  

ʨɾʖʤɂ 53  ʭɶʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆʱɓ ᴬ
 ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄʆʦɶʤɂ ˂Ịʍ
 ɒɂɮ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂʺ ɑˈʦᾚᾇɂ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɭɦʍ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʒɋɾʤɂ
 ɰɄʅȹ ˍ☿ ʡʤɮʺ Ʉʶɳɡʱɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʪɄˈʚʦʤ ʺȵ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɂ
 ʡʦɓ ɗʯɄʞ Ʉʬʦʞ ʺȵ ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ

ɂʑ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾒήɄʎʑɂὃỮʤɂ ʪɄʸ  ʪʻʚɓ
ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʦʤ Ʉʚɋʅ ɄẛẀ. 

 ˂Ịʍ ʭɶʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆʱɓ Ʉʬʝ
 ʡʤɯʝʺ ɑᾚὝʦʤ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂ
 ˂Ỉȹ ὃḒɕʲɓ ᶗ ὃỮʤɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂ
 ɭɦʍ ɑʫɭʚɕʑɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ɰ̒ʞɯʑɂ ʗɦɾʤɂ
 ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ɄẛẀ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ʪɄʸᶽɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ʡʤɮʺ Ʉʶɳɡʱɓ

ɕɵɄɇ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ɒɄˈɥᶚɽ ʢɄʬʎ
ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ. 

Article 53:  Provisions of this section 
shall apply when processing of per-
sonal data is carried out by public au-
thorities, local government and ad-
ministrative public institutions, on the 
occasion of public security or national 
defense or criminal prosecutions or 
when the processing is necessary to 
execute their missions, in accordance 
with laws and rules in force. 
Furthermore, provisions of this sec-
tion shall apply to the processing of 
personal data carried out by health 
public institutions and public institu-
tions not mentioned in the former par-
agraph whenever they use preroga-
tives of public power in order to ac-
complish their mission. 

Article 53. Les dispositions de la pré-
sente section s'appliquent au traite-
ment des données à caractère person-
nel réalisé par les autorités publiques, 
les collectivités locales et les établisse-
ments publics à caractère administra-
tif dans le cadre de la sécurité pu-
blique ou de la défense nationale, ou 
pour procéder aux poursuites pénales, 
ou lorsque ledit traitement s'avère né-
cessaire à l'exécution de leurs mis-
sions conformément aux lois en vi-
gueur. 
Les dispositions de la présente section 
s'appliquent, en outre, au traitement 
des données à caractère personnel ré-
alisé par les établissements publics de 
santé ainsi que les établissements pu-
blics n'appartenant pas à la catégorie 
mentionnée au paragraphe précédent, 
dans le cadre des missions qu'ils assu-
rent en disposant des prérogatives de 
la puissance publique conformément 
à la législation en vigueur. 

 ʨɾʖʤɂ54  ʪʻʚ˄ ὃỮʤɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʂɪɓ ᶗ ᴬ
 ɄẛẀ ʨɾʖʤɄɇ ʭẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ

 ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ˂Ỉȹ ʪɭʚɕʑɂ7 ̋8 ̋13 
2̋7 ̋28 ̋37 ̋44 ̋49  ɂɯʶ ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

 ɄẛẀ ʪʻʚ˄ ὃỮʤɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʂɪɓ ᶗ Ʉʬʝ
 rʫ ˂Ỉ̋ɜɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ʮ̋ɰ̒ʞɯʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ

 ʨɾʖʤɂ53  Ʉʚɋʅ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥɜ ɄẛẁɄ̍ʂɕʚʑ14 ̋15 ̋42 
ɋʤɂ ʳʫ ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂʺ ʳʫ ɷʫɄᾟήɂ ɆɄ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ. 

Article 54:  The provisions of articles 
7,8,13, 27, 28, 37, 44 and 49 of the 
hereby Act shall not apply to the pro-
cessing of personal data carried out by 
the entities mentioned in the former 
article. 
The processing of personal data car-
ried out by the entities mentioned in 
the first paragraph of article 53 of the 
hereby Act is not subject to the provi-
sions of articles 14, 15 and 42 and to 
the provisions of the fourth section of 
the fifth chapter of the hereby Act. 
 

Article 54. Le traitement réalisé par 
les personnes mentionnées à l'article 
précédent n'est pas soumis aux dispo-
sitions prévues par les articles 7, 8, 13, 
27, 28, 37, 44 et 49 de la présente loi. 
Le traitement réalisé par les per-
sonnes mentionnées au premier para-
graphe de l'article 53 de la présente loi 
n'est pas soumis également aux dispo-
sitions des articles 14, 15 et 42 et aux 
dispositions de la quatrième section 
du cinquième chapitre de la présente 
loi. 

ʨɾʖʤɂ 55  ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ὃỮʤɂ ɒɄʙɄʆɋʤɂ ɤᶚɽȺɇ ɂʻʫʻʚ˄ ʮȵ
 Ʉẛṧ̍̍ɦɓ ̋ȵ Ʉyʦ˄ɭʎɔ ̋ȵ ɄyʫɄʬɓȹ ̋ȵ ʭẛẁɲ̒ɦɇ
 Ʉẛṥʱʬʂɓ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ
 ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʭyʬʦʍȵ ɂɮȹ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾚὛ ʪɭʎɈ

ʡʤɮʺ Ʉʸɾʚʯ ʺȵ ɄẛẀ ɑʱʬʂᶽɂ ʦˈɵʺ ˃ȶɇ ɑ
ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ. 

Article 55:  The entities mentioned in 
article 53 of the hereby Act must rec-
tify, complete, modify, update or de-
lete personal data if the data subject, 
his tutor or his heirs have reported, by 
any means that leave a written trace, 
the inaccuracy or insufficiency of the 
data. 

Article 55. Les personnes mention-
nées à l'article 53 de la présente loi 
doivent rectifier, compléter, modifier, 
ou mettre à jour les fichiers dont elles 
disposent, ainsi que l'effacement des 
données à caractère personnel conte-
nues dans ces fichiers si la personne 
concernée, le tuteur ou les héritiers a 
signalé par n'importe quel moyen lais-
sant une trace écrite, l'inexactitude ou 
l'insuffisance de ces données. 

ʨɾʖʤɂ 56  ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʫ rʟʬ˄ ᶗ A
 ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ rʫ53 

Article 56:  The right of access cannot 
be exercised if the processing of per-
sonal data is carried out by entities 
mentioned in the article 53 of the 
hereby Act. 

Article 56.  Le droit d'accès aux don-
nées à caractère personnel traitées 
par les personnes mentionnées à l'ar-
ticle 53 ne peut être exercé. 
Toutefois, pour les données traitées 
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 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 
 ʏʙɂʻʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ʹʯȵ Ṕḛʑ
 r̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ rʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɄɇ53  ɂɯʶ ʳʫ
 ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ˄ ʮ̒ʯɄʚʤɂ

ɕ́əɰ̋  ɤᶚɽȹ ɏʦʅ ɑẛṨɟʺ ɆɄɋɵᶟʺ
 ʺȵ ɄʸʫɄʬɓȹ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ
 ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ
 ɑɦˈᾚὛ Ṕḛʑ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ

ʡʤɯɇ ʭʦʍʺ. 

However, as far as the processing of 
personal data carried out by the enti-
ties mentioned in the second para-
graph of article 53 of the hereby Act, is 
concerned the data subject, his tutor 
or his heirs can ask, for lawful reasons, 
to correct, complete, rectify, update, 
modify or delete them, when it is 
proved that data is inaccurate and that 
they have taken cognizance of that. 

par les personnes mentionnées dans 
le deuxième paragraphe de l'article 53 
de la présente loi, la personne concer-
née, son tuteur, ou ses héritiers peu-
vent, pour des raisons valables, de-
mander de corriger, de compléter, de 
rectifier, de mettre à jour, de modifier, 
ou d'effacer les données lorsqu'elles 
s'avèrent inexactes et qu'ils en ont 
pris connaissance. 

ʨɾʖʤɂ 57  ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ɒɂʺɯʤɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ
 ὃỰʎʬʦʤ ɑɦ̂ɱɾʤɂ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʮ̋ɬ ɑɽɄᾟήɂ
 ʜṔḘɓ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ
 ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ .ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ28  ɂɯʶ ʳʫ
ʕ̍ ɑʤɄɥɟɂ ˁʚɋɓ̋ .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʡʤɮ ɂɭʍ Ʉʬ

 ɑɽɄᾟήɂ ʮḛʯɂʻʚʤɂ ʪɄʠɥᶟ ɑʎʁɄɩ
ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ. 

Article 57:  Communication of per-
sonal data to private entities by the 
entities mentioned in article 53 of the 
hereby Act, without the express con-
sent of the data subject by any means 
that leave a written trace, is prohib-
ited. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. The specific laws in force 
regulate the other communications. 
 

Article 57.  Il est interdit aux per-
sonnes mentionnées à l'article 53 de la 
présente loi de communiquer des don-
nées à caractère personnel aux per-
sonnes privées sans le consentement 
exprès de la personne concernée, de 
son tuteur ou de ses héritiers, donné 
par n'importe quel moyen laissant une 
trace écrite. Lorsque la personne con-
cernée est un enfant, les dispositions 
de l'article 28 de la présente loi s'ap-
pliquent. Les autres communications 
demeurent soumises aux dispositions 
des lois spécifiques en vigueur. 

ʨɾʖʤɂ 58 A  ʹˈʤʺ ʺȵ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʳʟʬ˄
 ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ
 ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ʨɾʖʤɂ rʫ ɑ̍ʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53 
 ɑᾒήɄʎʑɂ ɻɯʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ɂɯʶ ʳʫ ɄẛṨʦʍ ɑʚɋʆʱᶽɂ ʪɄʠɥf ʤ ɑʖʤɄɪʫ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

Article 58:  The data subject, his tutor 
or his heirs have the right to object to 
the processing of personal data car-
ried out by the entities mentioned in 
the second paragraph of article 53 of 
the hereby Act if the processing is con-
trary to the requirements of the said 
Act . 

Article 58.  La personne concernée, 
son tuteur, ou ses héritiers peuvent 
s'opposer au traitement des données à 
caractère personnel effectué par les 
personnes mentionnées au deuxième 
paragraphe de l'article 53 de la pré-
sente loi si un tel traitement est con-
traire aux dispositions de la présente 
loi qui lui sont applicables. 

ʨɾʖʤɂ 59  ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɭʸʎɕɓ ᴬ
 ʳʫ ɏʦʆɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ̱☿ ɱʊɦʤɄɇ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ
 ʪɄʠɥȵ ʛˈɋʆɓ ʳʍ ɑȾɹɄʱʤɂ ɒɄʍɂṕḚʤɂ

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɂ56  ʨɾʖʤɂʺ
58  ɰɭɾɓ ʮȵ ɄẛṨʦʍ̋ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɑ˄ɂɭɇ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ Ʉʁɰɂɱʙ
Ʉʶɭʸʎɔ. 

Article 59:  All the litigations related 
to the application of the second para-
graph of article 56 and article 58 of the 
hereby Act are notified to the "In-
stance" by the data subject, his tutor 
or his heirs. 
The "Instance" must decide within one 
month from its entitlement. 

Article 59.  L'instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel est saisie, sur demande de 
la personne concernée, son tuteur ou 
ses héritiers, de tout litige relatif à 
l'application des dispositions du deu-
xième paragraphe de l'article 56 et de 
l'article 58 de la présente loi. Elle doit 
rendre sa décision dans un délai d'un 
mois à compter de la date de sa sai-
sine. 

ʨɾʖʤɂ 60  ɼɄᾟὉɜɂ ʨɥ ɐɰ̒ɽ ̱☿ A
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ʔɂɱɹᶡɂ ɑʆʦɵ ɯɪɕɓ ɄʸɟɄʫɭʯɂ ʺȵ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʋʖᾚή ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ
 ɿᾟὊʤɂ ʳʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ

Ʉẛṥ˄Ʉʬɥʺ ɣʫɭʱᶽɂ ʺȵ ʨɦʱᶽɂ. 
 ʪɂɭʍȹ ɰɱʚɓ ʮȵ ʔɂɱɹɟɂ ɑʆʦɶʤ rʟʬ̂̋
 ɒȵɰ ɂɮȹ ɄẛṥʤɄɥȹ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ

 ʡʦɓ ʮȵ ˍ☿ ʪɭɪɕɶɔ ʮᶟ ɑᾚήɄɽ ɒɄˈʆʎᶽɂ
ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ʀɂɱʑȵ. 

 ̱☿ ˃ɰɂɬȹ ɱʂɦʫ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿ ɰɱɦ̂̋
ʀɱʒʤɂ. 

Article 60:  In the case of dissolution 
or merger of the entities mentioned in 
article 53 of the hereby Act, the super-
visory authority must take all the re-
quired measures for preservation and 
protection of the data processed by 
the dissolved or merged entity. 
The supervisory authority may decide 
to destroy personal data or to com-
municate them for historical or scien-
tific purposes. 
In every case, an administrative mi-
nute is reported. 

Article 60.  En cas de dissolution ou de 
fusion des personnes mentionnées à 
l'article 53 de la présente loi, l'autorité 
de tutelle doit prendre les mesures né-
cessaires à la conservation et la pro-
tection des données traitées par la 
personne dissoute ou fusionnée. 
L'autorité de tutelle peut décider de 
détruire les données à caractère per-
sonnel ou de les communiquer si elle 
juge que ces données sont utiles pour 
une exploitation à des fins historiques 
et scientifiques.  
Un procès-verbal administratif est, 
dans tous les cas, dressé. 
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ʨɾʖʤɂ 61  ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ȲɄẛṥʯɂ ɬɱɡʬɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȹ
 Ʉʸʊʖᾚή ɑɽɄᾟήɂ ʮḛʯɂʻʚʤɄɇ ɬɭᾚᾇɂ ʨɟᶟɂ
 ɗʎʬɟ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ ʛʚɦɓ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ̋ȵ
 ʄɄɺ̡ʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɭʎɔ ʭʤ ɂɮȹ ̋ȵ ́ʦɟȵ rʫ
 ˃ɰɄᾒήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʤɂ ʛʕ̋ ́ɇ ʮ̒ʫ̒ʚ˄ ˃ɯʤɂ

ʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɂɬȹ ɱʂɦʫ ʡʤɮ ̱☿ ɰɱɦ̂̋ .ʨʬ. 

Article 61:  The entities mentioned in 
article 53 of the hereby Act must de-
stroyed personal data if its time's stor-
age has lapsed or if the purpose for 
which they have been processed has 
been realized or if personal data is not 
anymore necessary to the followed ac-
tivity, in accordance with laws on 
force. An administrative minute is re-
ported. 

Article 61.  Les personnes mention-
nées à l'article 53 de la présente loi 
doivent détruire les données à carac-
tère personnel si le délai de leur con-
servation déterminé par les lois spéci-
fiques a expiré ou si le but pour lequel 
elles ont été collectées a été réalisé. Il 
en est de même si lesdites données ne 
sont plus nécessaires à l'activité pour-
suivie selon les lois en vigueur. Un 
procès-verbal administratif est 
dressé. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ
ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Section II -Processing of personal 
data related to health  

Section II - Du traitement des don-
nées à caractère personnel rela-

tives à la santé 

ʨɾʖʤɂ 62  ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ14 
 ɑᾒήɄʎʬɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ɲ̒ɡ˄ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ : 
1  ʛʕɂʺ ɂɮȹ ᴬ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ

 ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ .ʡʤɮ ˂Ịʍ
 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ28  ɂɯʶ ʳʫ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 
2  ʛ̍ʚɦɕʤ ɑʫɲᶗ ɑᾒήɄʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ A

ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄ ʀɂɱʑȵ. 
3  ɱ̂̒ʆɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾒήɄʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ A

 ʡʤɮ ˍ☿ Ʉʬɇ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑᾚὝʤɂ
 ɜ ɂ ʳʍ ɝɦɋʤɂʀɂɱʫ. 

4  ɑᾒήɄʎʑɂ ʮȵ ʔ̋ɱʊʤɂ rʫ ᾝὠɓɂ ɂɮȹ A
 ˂Ịʍ ɐɭȼɄʖʤɄɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ˂Ịʍ ɬʻʎɕɵ
 ɑʎɈɄɕʫ Ʉẛṥʂɕʙɂ ̋ȵ ̱ảɾʤɂ ̓ ɕ̒ɶʑɂ
 ʺȵ ɑˈȼɄʙʺ ʀɂɱʑᶟ ɑˈᾚὝʤɂ ʹɕʤɄɥ

ɑˈɟᶚʍ. 
5  ɝɦɋʤɂ ʘɄʆʯ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬ

ɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ. 

Article 62:  Without prejudice to arti-
cle 14 of the hereby Act, personal data 
related to health may be processed in 
the following cases: 

1- When the data subject, his heirs or 
his tutor has given his consent prior to 
the processing. The provisions of arti-
cle 28 of the hereby Act shall apply if 
the data subject is a child; 

2- When the processing is required 
for the realization of purposes author-
ized by law and by-laws; 

3- When the processing is necessary 
for the development and protection of 
public health, among other researches 
related to illnesses; 

4- When the processing is salutary 
for the data subject's health or is re-
quired to follow-up his health condi-
tion, for preventive or therapeutic 
purposes; 

5- When the processing is carried out 
for scientific research concerning 
health. 

Article 62.  Sans préjudice des dispo-
sitions prévues dans l'article 14 de la 
présente loi, les données à caractère 
personnel relatives à la santé peuvent 
faire l'objet d'un traitement dans les 
cas suivants : 
1. lorsque la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, a donné son 
consentement à un tel traitement. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent ; 
2. lorsque le traitement est nécessaire 
à la réalisation de finalités prévues par 
la loi ou les règlements ; 
3. lorsque le traitement s'avère néces-
saire pour le développement et la pro-
tection de la santé publique entre 
autres pour la recherche sur les mala-
dies ; 
4. lorsqu'il s'avère des circonstances 
que le traitement est bénéfique pour 
la santé de la personne concernée ou 
qu'il est nécessaire, à des fins préven-
tives ou thérapeutiques, pour le suivi 
de son état de santé ; 
5. lorsque le traitement s'effectue 
dans le cadre de la recherche scienti-
fique dans le domaine de la santé.  

ʨɾʖʤɂ 63  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ᶗ ᴬ
 ʨɋʙ ʳʫ ᶗȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʭʟɦɇ ʮḛʎʁɄɩ ɼɄᾟὉȵ ʺȵ ȲɄɋʅȵ
 ɱɶʤɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɏɟɂʺ ˂Ỉȹ ʭʸʫɄʸʫ

ὃἒᶽɂ. 
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ȲɄɋʅfʤ ɲ̒ɡ̂̋
 ̋ȵ ɼɄᾟὉȵ ˂Ỉȹ ʭẛẁɲ̒ɦɇ ὃỮʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ʢɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɄɇ ʪʻʚɓ ɒɄɶɵȸʫ
 Ʉẛṧʍ ɰɬɄɽ ɏʦʅ ˂Ịʍ ȲɄʱɇ ɑᾚὝʤɂ
 ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɿˈɩɱɓ ὂỲṍɕʚʬɉʺ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή. 
 ˍ☿ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ˍ☿ ɗɌɓ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ. 

Article 63:  Personal data processing 
related to health must be carried out 
exclusively by doctors or by people 
bound by their duties to professional 
confidentiality. 
The doctors may communicate per-
sonal data in their possession to peo-
ple or entities who do scientific re-
searches related to health, referring to 
a notification and after prior authori-
zation from the "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel". 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the applica-
tion. 

Article 63.  Le traitement des données 
à caractère personnel relatives à la 
ÓÁÎÔï ÎÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÍÉÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÑÕÅ 
par des médecins ou des personnes 
soumises, en raison de leur fonction, à 
l'obligation de garder le secret profes-
sionnel. 
Les médecins peuvent communiquer 
les données à caractère personnel en 
leur possession à des personnes ou 
des établissements effectuant de la re-
cherche scientifique dans le domaine 
de la santé suite à une demande éma-
nant de ces personnes ou établisse-
ments, et sur la base d'une autorisa-
tion de l'Instance Nationale de Protec-
tion des Données à Caractère Person-
nel. 
L'instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à compter de la date de la 
présentation de la demande. 

ʨɾʖʤɂ 64  ɑᾒήɄʎʑɂ ɲ̋Ʉɡɕɓ ʮȵ rʟʬ˄ ᶗ A
ᶽɂ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɐɭ

Article 64:  The processing shall not 
exceed the required time for the reali-
zation of the purpose for which it has 

Article 64.  Le traitement ne peut dé-
passer la durée nécessaire pour la ré-
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ʹʦɟȵ ʳʫ ɗˆɱɟȵ. been carried out. alisation du but pour lequel il est effec-
tué. 

ʨɾʖʤɂ 65  ɭʱʍ ɬɭɦɓ ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ɐɱʚʖʤɂ ˍ☿ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ ɬɄʱɵȹ

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ63  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ɄʶɮɄɪɓɂ ɏɟɂʻʤɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂʺ ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʮɄʬʂʤ

ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ. 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɱɺʰ ɱᾒᾜɓ ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬˆʺ

ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

Article 65:  When its gives authoriza-
tion mentioned in the second para-
graph of article 63 of the hereby Act, 
the "Instance" may set the precautions 
and measures that must be taken to 
guarantee the protection of personal 
data related to health. The "Instance" 
may prohibit the spread of personal 
data related to health. 
 

Article 65.  L'instance peut, lors de la 
délivrance de l'autorisation visée au 
deuxième paragraphe de l'article 63 
de la présente loi, fixer les précautions 
et les mesures devant être mises en 
ĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ 
données à caractère personnel rela-
tives à la santé. 
Elle peut interdire la diffusion des 
données à caractère personnel rela-
tives à la santé. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ
ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʢɄɡʫ ˍ┤ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Section III. Processing of personal 
data for scientific research pur-

pose 

Section III. Du traitement des don-
nées à caractère personnel dans le 
cadre de la recherche scientifique  

ʨɾʖʤɂ 66  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ɄʸʦˈᾒὈɔ ʺȵ Ʉʸʎʬɟ ʭɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ᶗȹ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʺȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄ˄Ʉʒʤ

ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʔɂɭʶᶟ. 

Article 66:  The collection or record-
ing of personal data for scientific pur-
poses must be exclusively processed 
or used for scientific purposes. 

Article 66.  Les données à caractère 
personnel collectées ou enregistrées 
aux fins de la recherche scientifique ne 
peuvent être traitées ou utilisées qu'à 
des fins de recherche scientifique.  

ʨɾʖʤɂ 67  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɬɱɡɓ ʮȵ ɏɡ˄ ᴬ
 ˂Ịʍ ɑʤᶗɭʤɂ ʹʯȶɹ ʳʫ Ʉʬʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɗɦʬɵ Ʉʬʦʞ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑˆʻʶ
 ɏɡˆʺ .ʡʤɯɇ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄˈʂɕʚʫ
 ɑˈʎʁʺ ˂Ịʍ ʢɭɓ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˈᾒὈɔ
 ʗ̂ɱʎɕʦʤ ʨɇɄʙ ̋ȵ ʔHɱʎʫ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ
 ʏʫ Ʉʸʎˈʬɡɓ ʏʚ˄ ᶗʺ ɑʦɾʖʱʫ ɑʖɾɇ
 ɂɮȹ ᶗȹ ɿᾟὊʤɄɇ ɑɽɄᾟήɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɝɦɋʦʤ. 

Article 67:  In case where scientific re-
search allows it, the personal data 
must not reveal the identity of the data 
subject. Data related to the situation of 
an identified or identifiable natural 
person must be distinctly recorded 
and may not be gathered with the oth-
ers data related to this person except 
when they are necessary for research 
purposes. 

Article 67.  Les données à caractère 
personnel ne doivent pas contenir des 
éléments susceptibles de révéler 
l'identité de la personne concernée 
lorsque les exigences de la recherche 
scientifique le permettent. Les don-
nées concernant la situation d'une 
personne physique identifiée ou iden-
tifiable doivent être enregistrées dis-
tinctement et ne peuvent être rassem-
blées avec les données concernant la 
personne que si elles s'avèrent néces-
saires à des fins de recherche.  

ʨɾʖʤɂ 68  ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɱɺh ɲ̒ɡ˄ ᶗ A
 ɰɄʅȹ ˍ☿ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʛʕɂʺ ɂɮȹ ᶗȹ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ
 ˃ȶɇ ɑɥɂɱɽ ʡʤɮ ˂Ịʍ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ
 ʡʤɮ ʮɄʞ ɂɮȹ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ
 ɑʚʦʎɕʑɂ ɝɦɋʤɂ ɣȼɄɕʯ ʭ˄ɭʚɕʤ Ʉ̂ɰ̋ɱʁ
 ʭ˄ɭʚɓ rʫɲ ɑʬȼɄʙ ɱʁɂ̒ʉ ̋ȵ ɘɂɭɥȶɇ

ɣȼɄɕʱʤɂ. 
ᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎ
 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 
 

Article 68:  The spread or dissemina-
tion of personal data which are under 
processing as part of scientific re-
search is prohibited, unless the data 
subject, his heirs or his tutor have 
given their consent, by any means that 
leave a written trace or unless it is 
necessary for presentation of the re-
sults of research related to existing 
events at that time. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 
 

Article 68.  La diffusion des données à 
caractère personnel faisant l'objet 
d'un traitement dans le cadre de la re-
cherche scientifique ne peut avoir lieu 
que lorsque la personne concernée, 
ses héritiers ou son tuteur, ont donné 
leur consentement exprès par n'im-
porte quel moyen laissant une trace 
écrite ; ou lorsque cette diffusion 
s'avère nécessaire pour la présenta-
tion des résultats de recherche relatifs 
à des événements ou des phénomènes 
existant au moment de ladite présen-
tation. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ .ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂ
ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Section IV. Processing of personal 
data for the purpose of video sur-
veillance  

Section IV - Du traitement des don-
nées à caractère personnel à des 
fins de vidéo -surveillance  

ʨɾʖʤɂ 69  ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɂ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ A
 ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʏʂɪ˄ ᵷʨʬʎʤɂ ʹɇ
 ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ ˂Ỉȹ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
 ̱☿ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʅ ̱☿ HɗɌɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ̋

 ʳʫ ɱʸɹ ʵɄɾʙȵ ʨɟȵʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ. 

Article 69:  Without prejudice to the 
legislation in force, a prior authoriza-
tion of the The National Authority for 
Protection of Personal Data is re-
quired for the use of video surveil-
lance means. 
The Instance shall issue its decision 
within o ne month from the date of re-
ceipt of the application. 

Article 69.  Sous réserve de la législa-
tion en vigueur, l'utilisation des 
moyens de vidéo-surveillance est sou-
mise à une autorisation préalable de 
l'Instance Nationale de Protection des 
Données à Caractère Personnel. 
L'Instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à partir de la date de la pré-
sentation de ladite demande. 

ʨɾʖʤɂ 70  ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ᶗȹ ʪɭʚɕʑɂ ʨɾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ ɑɋʙɂɱʑɂ

Article 70:  The use of the video sur-
veillance means mentioned in the pre-
vious article must be restricted to the 

Article 70.  Les moyens de surveil-
lance mentionnés à l'article précédent 
ne peuvent être utilisés que dans les 
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ɑˈʤɄɕʤɂ ʳʝɄʫᶟɄɇ : 
1 ʪʻʬʎʦʤ ɑɥʻɕʖᶽɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ᴬ

Ʉʸʦɩɂɭʫʺ. 
2 rʫ ɑʦʬʎɕɶʑɂ ʨʚɦʤɂ ʨȼɄɵ̋  ̋̋̓ȴʑɂ A

 ɑˆɱɦɋʤɂ ɄẛṨʯɂʻʫʺ ɄẛẁɄʆɦʫʺ ʪʻʬʎʤɂ
ɑˆʻᾒήɂʺ. 

3ɑˈʍɄʬᾒήɂ ʨʬʎʤɂ ʳʝɄʫȵ ᴬ. 

following places: 
Places opened to the public and their 
entrances; 
Car parks, stations, public transport 
means, seaports, airports; 
Places of collective work. 

lieux suivants : 
1. les lieux ouverts au public et leurs 
entrées ; 
2. les parkings, les moyens de trans-
port public, les stations, les ports ma-
ritimes et les aéroports ; 
3. les lieux de travail collectifs.  
 

ʨɾʖʤɂ 71  ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ɼʻɾʱᶽɂ ʳʝɄʫᶟɂ ˍ☿ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ
 ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ʪɭʚɕᶽɂ ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ
 ɼɄᾟὉɜɂ ɑʫᶚɵ ʮɄʬʂʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ
 ɒɄʠʦɕʬᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥʺ ɘɬɂʻᾚήɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʙʻʤɂʺ
 ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ỉȹ ʢ̒ɩɭʤɂ ɑʝɱɥ ʭ̍ʊɦɕʤ ̋ȵ

Ʉẛṧʫ ɞ̋ɱᾟήɂ̋. 
 ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɲ̒ɡ˄ ᶗ ᵷɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿̋

ˆɱɾɋʤɂ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ᶚˈᾒὈɖɇ ɑʙʻʕɱʫ ɑ ɒ
ɑˈɓʻɽ. 

Article 71:  The use of video surveil-
lance means in the places mentioned 
in the previous article must be neces-
sary to ensure people's security, pre-
vention of accidents, protection of real 
estate and personal property or su-
pervision of the entrances and exits 
from these places. In every case, video 
recordings may not been supported 
by soundtracks. 
 

Article 71.  Les moyens de vidéo-sur-
veillance mentionnés à l'article précé-
dent ne peuvent être utilisés dans les 
lieux indiqués dans l'article précédent 
que s'ils sont nécessaires pour assurer 
la sécurité des personnes, la préven-
tion des accidents, la protection des 
biens ou l'organisation de l'entrée et 
de la sortie de ces espaces. 
Dans tous les cas, les enregistrements 
vidéo ne peuvent être accompagnés 
d'enregistrements sonores. 

ʨɾʖʤɂ 72  ɑʚˆɱʆɇ ʪʻʬʎʤɂ ʪᶚʍȹ ɏɡ˄ ᴬ
 ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵʺ ɬʻɟʻɇ ɐɱʬɕɶʫʺ ɑᾚὟɂʺ

ɑˆɱɾɇ. 

Article 72:  The public must always be 
clearly informed of the presence of 
video surveillance means. 

Article 72.  Le public doit être informé 
d'une manière claire et permanente 
de l'existence de moyens de vidéo-
surveillance.  

ʨɾʖʤɂ 73  ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ɑʤɄɥȹ ɲ̒ɡɓ ᶗ A
 ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʀɂɱʑᶟ Ʉʸʎʬɟ ʏʙɂʻʤɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᶗȹ : 
1A  .́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʛʕɂ̋ ɂɮȹ

 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ
 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

2A  ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ
ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ˂Ỉȹ ɑʤʻʞʻᶽɂ. 

3A  ɑʬ̂ɱɟ ɑɦ˄Ʉʎʫ ɑ˄Ʉʒʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ
ɄẛṤʟɓɱʫ ʏɋɖɓ ʺȵ Ʉẛṧʍ ʗɺʟʤɂ ʺȵ. 

Article 73:  The communication of 
video recordings collected for surveil-
lance purpose is prohibited, except in 
the following situations: 

1- The data subject, his heirs or his 
tutor have given their consent. When 
the data subject is a child, the provi-
sions of article 28 of the hereby Act 
shall apply; 

2- The communication is a necessary 
condition for the public authorities in 
order to accomplish their missions; 

3- The communication is a necessary 
condition for the conviction, discovery 
or prosecution of criminal offenses. 

Article 73.  Il est interdit de communi-
quer les enregistrements vidéo collec-
tés à des fins de surveillance sauf dans 
les cas suivants : 
1. lorsque la personne concernée, ses 
hériti ers ou son tuteur, ont donné leur 
consentement. Lorsque la personne 
concernée est un enfant, les disposi-
tions de l'article 28 de la présente loi 
s'appliquent ; 
2. lorsque la communication est né-
cessaire à l'exercice des missions dé-
volues aux autorités publiques ; 
3. lorsque la communication s'avère 
nécessaire pour la constatation, la dé-
couverte ou la poursuite d'infractions 
pénales.  

ʨɾʖʤɂ 74  ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ʪɂɭʍȹ ɏɡ˄ ᴬ
 ɑ̂ɰ̋ɱʁ Ṕḛʑ ɗɦɋɽȵ ɂɮȹ ɑ̂ɱɾɋʤɂ
 ʺȵ Ʉʸʦɟȵ ʳʫ ɗʎʁʺ ὃỮʤɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʛˈʚɦɕʤ
 ὃỲṍɕʚɓ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑᾚίɾʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ
 Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ɄẛṿɄʚɇȹ ʪɭʍ
 ɒɄʎɋɖɕʤɂ ˍ☿ ɒɄˆɱɦɕʤɂʺ ɘɄɦɇᶟɂ

ɑˈȼɂɳᾒήɂ. 

Article 74:  Video recordings must be 
destroyed when they are not any more 
necessary for their specific purposes 
or for the data subject's interests and 
if they are not any more necessary for 
research and prosecutions of criminal 
offences. 
 

Article 74.  Les enregistrements vidéo 
doivent être détruits lorsqu'ils ne sont 
plus nécessaires à la réalisation des fi-
nalités pour lesquelles ils ont été effec-
tués ou lorsque l'intérêt de la per-
sonne concernée exige sa suppression 
à moins que ces enregistrements ne 
s'avèrent utiles pour la recherche et 
les poursuites d'infractions pénales.  

 ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ .ɴɬɄɶʤɂ ɆɄɋʤɂ
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή 

Chapter VI. "L'Instance Nationale 
de Protection des Données à Carac-

tère Personnel"  

CHAPITRE VI. L'instance Nationale 
de Protection des Données à Carac-

tère Personnel  

ʨɾʖʤɂ 75  ɂɯʶ ɏɟʻʬɇ ɗəɭɥȵ ᴬ
 ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ" : ὂḒɶɔ ɑȾ̍ʁ ʮ̒ʯɄʚʤɂ
 ʏɕʬɕɓʺ ᵷ"ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ˍỈɄᶽɂ ʢᶚʚɕɵᶗɂʺ ɑˆʻʱʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɄɇ

ɑʬɽɄʎʤɂ ɷh ɕ̒ɇ Ʉʁɱʚʫ ʮ̒ʠ̂̋. 
 ɐɰɂɲ̒ʤɂ ɑ̍ʯɂṕḛʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ɑ̍ʯɂṕḛʫ ʛᾚίɓ̋

ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɦɇ ɑʖʦʠʑɂ. 
ʇɋʂɓʺ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑȾ̍yʤɂ Ṕḛɵ ʘɱʅ. 

Article 75:  The "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel", which is a legal entity, is 
established by the provisions of this 
Act. The 
Instance is financially independent. Its 
main office is in Tunis. 
The budget of the Instance is attached 
to the budget of the Ministry of Human 
Rights. 
Its operating methods shall be set by 

Article 75. Il  est institué, en vertu de 
la présente loi, une Instance dénom-
mée « L'Instance Nationale de Protec-
tion des Données à Caractère Person-
nel » disposant de la personnalité mo-
rale et jouissant de l'autonomie finan-
cière. Son siège est fixé à Tunis. 
Le budget de l'Instance est rattaché au 
budget du ministère chargé des Droits 
de l'Homme.  
Les modalités de fonctionnement de 
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decree. l'Instance sont fixées par décret.  

ʨɾʖʤɂ 76  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉʻɕɓ ᴬ
 ʪɄʸᶽɄɇ ʪɄˈʚʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ : 
 ʪɄ̍ʚʦʤ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ̩Hʚʦɓ̋ ɿ ɩ̍ɂṔḘʤɂ ɧɦʫ A
 ɄẛṤᾚὅ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ

ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɐɰɱʚʑɂ ɰ̒ɾʤɂ ̱☿ 
 ɄẛṨʦʍ ɑʁ̋ɱʎʑɂ ɒɄ˄Ʉʠɺʤɂ ̩Hʚʦɓ Aˍ☿  ɰɄʅȹ

 ɂɯʁ ὂỲṍɕʚʬɇ ɄẛṨʤȹ ʢ̒ʞ̒ʑɂ ɼɄɾɕɩᶗɂ
ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ 

 Ṕḛɇɂɭɕʤɂ̋ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ ɭ˄ɭɦɓ A
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑʬȼᶚᶽɂ 
 ɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ᴬ
 ɒɂɬɄɹɰɟɂ ʏʬɟ̋ Ʉẛṧʫ ɗɌɛɕʤɂ ɭɾʙ

ᵷɄyʫɄyʫ ɑɵɰɄʬʑ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ 
 ɒɂɮ ʨȼɄɶᶽɂ ʏˈʬɟ ˍ☿ ˃ȵɱʤɂ Ȳɂɭɇȹ ᴬ

 ɑʙᶚʎʤɂᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥȶɇ 
ᵷʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɑˈʝʻʦɵ ɭʍɂʻʙ ɬɂɭʍȹ ᴬ 

 ʳˆʻʠɕʤɂʺ ɝɦɋʤɂ ɑʆɺʰȵ ˍ☿ ɑʬʶɄɶᶽɂ ᴬ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʙᶚʎʤɂ ɒɂɮ ɑɵɂɰɭʤɂ̋
 ʄɄɺʰ ʨʞ ˍ☿ ɑʫɄʍ ɑʖɾɉʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

Ʉʸʦɩɭɓ ʮɂɭˈʬɇ ɑʙᶚʍ ʹʤ ɱɩȳ. 

Article 76:  The "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel" shall have the following as-
signments: 
- It shall authorize and receive notifi-
cation relating to personal data pro-
cessing or shall withdraw them ac-
cording to the present Act; 
- It shall receive claims within its com-
petence according to the present Act; 
- It shall specify the necessary guaran-
tees and the appropriate steps for the 
protection of personal data; 
- It shall access the processing of per-
sonal data in order to check them and 
shall collect the important infor-
mation for the execution of its mis-
sion; 
- It shall give its opinion on any matter 
linked with the requirements of this 
Act;  
- It shall develop rules of conduct con-
cerning the processing of personal 
data;  
- It shall contribute to research, train-
ing and studies in the field of personal 
data protection and all other activities 
in relation to its mission. 

Article 76.  L'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel est chargée des missions 
suivantes : 
- accorder les autorisations, recevoir 
les déclarations pour la ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ 
du traitement des données à caractère 
personnel, ou les retirer dans les cas 
prévus par la présente loi ; 
- recevoir les plaintes portées dans le 
cadre de la compétence qui lui est at-
tribuée en vertu de la présente loi ; 
- déterminer les garanties indispen-
sables et les mesures appropriées 
pour la protection des données à ca-
ractère personnel ; 
- accéder aux données à caractère per-
sonnel faisant l'objet d'un traitement 
afin de procéder à leur vérification, et 
collecter les renseignements indis-
pensables à l'exécution de ses mis-
sions ; 
- donner son avis sur tout sujet en re-
lation avec les dispositions de la pré-
sente loi ; 
- élaborer des règles de conduite rela-
tives au traitement des données à ca-
ractère personnel ; 
- participer aux activités de recherche, 
de formation et d'étude en rapport 
avec la protection des données à ca-
ractère personnel, et d'une manière 
générale à toute activité ayant un rap-
port avec son domaine d'intervention. 

ʨɾʖʤɂ 77  ɘɄɦɇɜɂ ˃ɱɡɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ A
 ɐɭȼɄʕ ̓ɱɓ ɿᾟὉ ʨʞ ʌɄʬɵ rʫ ɑʫɲᶚʤɂ
 ɒɄʱ˄Ʉʎᶽɂ ȲɂɱɟȺɇ ʮɮᶡɂʺ ʹʍɄʬɵ ˍ☿
 ɑᾒήɄʎᶽɂ ɄẛṨʕ ɗʬɓ ὃỮʤɂ ʳʝɄʫᶟɂʺ ɒɂɱʚᶽɄɇ
 ʮȵ ʳʟʬˆʺ .ὂỰʟɶʤɂ ɒᶚɦʫ ȲɄʱɜɕɵɄɇ
 ʮḛʖʦᾚᾇɂ ʮɂʻʍᶟɄɇ ɄʸʤɄʬʍȵ ˍ☿ ʮḛʎɕɶɔ
 ʢɄɾɓᶗɂ ɒɄ̍ɟ̒ʤ̒ɦʟɕɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɄɇ

ɋɕɩɂʺ ɘɄɦɇȵ Ȳɂɱɟᶡ ̋ȵ ɑɽɄɩ ɒɂɰɄ
 ́ʯȵ ̓ɱɓ ɿᾟὉ ˃ȶɇ ̋ȵ ʮḛ̍ʤɭʍ ȲɂṔḗɪɇ

ɄẛẁɬɄʕȹ ˍ☿ ʭʶɄɶ˅ ʮȵ ʳʟʬ˄. 
 ɿɕᾟᾇɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ʨ̍ʝ̋ ʪᶚʍȹ ɄẛṨʦʍ̋
 ˍ☿ Ʉʸʬʦʍ ˂Ỉȹ ɗʒʦɇ ὃỮʤɂ ʭȼɂɱᾒήɄɇ Ʉˈɇɂɱɓ

Ʉʸʦʬʍ ɰɄʅȹ. 
ὃἒʑɂ ɱɶʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ʀɰɄʎɔ ʮȵ rʟʬ˄ ᶗ̋. 

Article 77:  The "Instance" conducts 
investigations by hearing statements 
from specific people and by ordering 
access to the places and premises used 
for the processing of personal data 
with the exception of buildings des-
tined for occupancy. The "Instance" 
may be assisted, in order to do re-
search and specific evaluations, by 
sworn agents from the Ministry in 
charge of communication technology 
or by judiciary experts or by any other 
person that the "Instance" judges use-
ful. 
The public prosecutor in the jurisdic-
tion where the investigation takes 
place shall be informed by the "In-
stance" of any offenses that it has de-
tected. 
The duty of professional confidential-
ity is not opposed to the"Instance". 

Article 77.  L'instance peut procéder 
aux investigations requises en recueil-
lant les déclarations de toute per-
sonne dont l'audition est jugée utile et 
en ordonnant de procéder à des cons-
tatations dans les locaux et lieux où a 
eu lieu le traitement à l'exception des 
locaux d'habitation. L'Instance peut se 
faire assister, dans le cadre de ses mis-
sions, par les agents assermentés du 
ministère chargé des technologies de 
la communication pour effectuer des 
recherches et des expertises spéci-
fiques, ou par des experts judiciaires, 
ou par toute personne jugeant utile sa 
participation.  
L'Instance doit informer le procureur 
de la République territorialement 
compétent de toutes les infractions 
dont elle a eu connaissance dans le 
cadre de son travail. 
Le secret professionnel ne peut être 
opposé à l'instance. 

ʨɾʖʤɂ 78 ʳʫ ɑȾˈʸʤɂ ɏʝṔḘɓ ᴬ : 
 ɒɄ̍ɾᾟὊʤɂ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʏʚ˄ ɷ̄ȼɰ A

ᵷʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɑɾɕᾟᾇɂ 
 ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʏʚ˄ ̒ʂʍ A

ᵷɆɂʻʱʤɂ ɷʦɡʫ 
 ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʏʚ˄ ̒ʂʍ A

ᵷr̂ɰɄɺɖɶʑɂ ɷʦɡʫ 

Article 78:  The "Instance" shall be 
composed as follows: 
- A President chosen among the emi-
nent persons known for their 
knowledge in the field; 
- A member chosen among the mem-
bers of the "Chambre des Députés"; 
- A member chosen among the mem-
bers of the "Chambre des Conseillers"; 

Article 78.  L'Instance est composée 
ainsi : 
- un président choisi parmi les person-
nalités compétentes dans le domaine ; 
- un membre choisi parmi les 
membres de la chambre des députés ; 
- un membre choisi parmi les 
membres de la chambre des conseil-
lers. 
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ᵷ˂Ỉ̋ɜɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ A 
 ɑɋɓɱʤɂ ʳʫ ʮḛˈʁɄʙ ᴬᵷɑɛʤɄɛʤɂ 

ᵷɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ rʫ ʮḛ̍ʁɄʙ A 
ᵷɑ̍ʦɩɂɭʤɂ ɐɰɂɲ̋ rʍ ʨɛʬʫ A 

ᵷὃỰʅ̒ʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ɐɰɂɲ̋ rʍ ʨɛʬʫ A 
 ɒɄ̍ɟ̒ʤ̒ɦʟɕɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ A

ᵷʢɄɾɓᶗɂ 
 ɝɦɋʤɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ɝɥɄɇ A

ᵷὃḒʦʎʤɂ 
 ɑᾚὝʤɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ɏ̄ɋʅ A

ᵷɑˈʫʻʬʎʤɂ 
 ʘ̒ʚᾚή Ʉ̍ʦʎʤɂ ɑȾ̍yʤɂ rʍ ̒ʂʍ AʮɄɶʰᶡɂ 

ᵷɑˈɵɄɵᶟɂ ɒɄˆɱᾚήɂʺ 
 ȲɂṔḗᾟήɂ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʏʚ˄ ̒ʂʍ A
 ɒɄˈɟʻʤʻʱʟɓ ʢɄɡʫ ˍ☿ ʮḛɾɕᾟᾇɂ

ʢɄɾɓᶗɂ. 
 ɄẛṿɄʂʍȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʮḛ̍ʎɔ ʏʚ̂̋

ɒɂʻʱɵ ɘᶚə ɐɭᶽ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ. 

- A representative of the Prime Minis-
try;  
- Two magistrates from the third de-
gree; 
- Two magistrates from the "Tribunal 
Administratif";  
- A representative from the Ministry of 
Interior;  
- A representative from the Minister of 
Defence; 
- A representative from the Ministry in 
charge with communication technol-
ogy; 
- A researcher from the Ministry in 
charge with Scientific Research; 
- A doctor from the Ministry in charge 
with Public Health; 
- A member from the "Comité Supé-
rieur des Droits de l'Homme et des li-
bertés Fondamentales"; 
- A member chosen among experts in 
communication technology. 
The President and the Members of the 
"Instance" are appointed by decree for 
three years. 

- un représentant du premier minis-
tère ; 
- deux magistrats de troisième grade ; 
- deux magistrats du tribunal adminis-
tratif ;  
- un représentant du ministère de 
l'intérieur ;  
- un représentant du ministère de la 
défense nationale ; 
- un représentant du ministère chargé 
des technologies de la communica-
tion ; 
- un chercheur du ministère chargé de 
la recherche scientifique ; 
- un médecin du ministère chargé de la 
santé publique ; 
- un membre du comité supérieur des 
droits de l'homme et des libertés fon-
damentales ; 
- un membre choisi parmi les experts 
en matière de technologies de la com-
munication ; 
Le président et les membres de l'Ins-
tance sont désignés, pour trois ans, 
par décret. 

ʨɾʖʤɂ 79  ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɱʤ ɲ̒ɡ˄ ᶗ A
 ʺȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑʖɾɇ ɂʻʠʦɕʬ˄ ʮȵ ɄẛṿɄʂʍȵʺ
 ɴɰɄʬɓ ɑɶɵȸʫ ̱☿ ᾝήɄɾʫ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʢɄɡʫ ˍ☿ ɄʸʅɄɺʰ
ɑˆʺɭ˄ ʺȵ ɑˈʤȳ ɑʖɾɇ Ȳɂʻɵ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

Article 79:  It is prohibited for the 
President and the Members of the "In-
stance" to hold any direct or indirect 
interest inside a firm relating to the 
personal data processing, whether au-
tomatic or non-automatic. 

Article 79.  Il est interdit au président 
de L'Instance et à ses membres 
d'avoir, directement ou indirecte-
ment, des intérêts dans toute entre-
prise qui exerce ses activités dans le 
domaine du traitement des données à 
caractère personnel soit d'une façon 
automatisée, soit d'une façon ma-
nuelle.  

ʨɾʖʤɂ 80  ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɄẛṿɄʂʍȵʺ
 ʭʸʤ ʨɾɥ ὃỮʤɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 Ʉyʤɂ̋ɲ ɭʎɈ ̒ʤ̋ ʭẛṥʖɽ ɏɟ̒ʬɇ ɄẛẀ ʭʦʎʤɂ

ʡʤɮ ʔᶚɩ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʃɕʚ˄ ʭʤ Ʉʫ. 

Article 80: The President and the 
Members of the "Instance" are bound 
by a duty of confidentiality in respect 
of the personal data and the infor-
mation of which they have knowledge 
by virtue of their functions, even after 
the end of their term of office, except 
for other provisions made by the law. 

Article 80.  Le président et les 
membres de l'Instance doivent sauve-
garder le caractère secret des données 
à caractère personnel et des informa-
tions dont ils ont eu connaissance à 
raison de leur qualité, et ce, même 
après la perte de cette qualité sauf dis-
positions contraires de la loi.  

ʨɾʖʤɂ 81 Ⱦˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ᴬ ɭʎɈ ɰɱʚɓ ʮȵ ɑ
 ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʌɄʬɵ
 Hʨɩȵ ɂɮȹ ɑᾒήɄʎʑɂ ʏɦʫ ̋ȵ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏᾚὅ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɒɄɋɟɂ̒ʤɄɇ. 
 ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏᾚὅ ɒɂȲɂɱɟȹ ʇɋʂɓʺ

ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ. 

Article 81:  The "Instance" may decide 
after fair proceedings with the data 
controller or the sub-contractor to 
withdraw authorization or to prohibit 
processing in the case of non respect 
of the duties provided by the present 
Act. 
The proceedings of withdrawal or 
prohibition shall be set by decree. 

Article 81.  L'instance peut décider 
après audition du responsable du trai-
tement ou du sous-traitant de retirer 
l'autorisation ou d'interdire le traite-
ment s'il a porté atteinte aux obliga-
tions prévues par la présente loi. 
Les procédures du retrait de l'autori-
sation ou de l'interdiction du traite-
ment sont fixées par décret. 

ʨɾʖʤɂ 82  ɑʦʦʎʫ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ʮ̒ʠɓ A
ɯʖʱʫ ʢɭʍ ɑʆɵɂʻɇ ɄẛẀ ʮḛˈʱʎᶽɂ ˂Ỉȹ ʓʦɋɓʺ. 
 ʪɄʫȵ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ̱☿ rʎʆʤɂ rʟʬ̂̋
 ɱʸɹ ʨɟȵ ˍ☿ ɷʰʻɕɇ ʔɄʱȿɕɵᶗɂ ɑʬʟɦʫ

 ɫ̂ɰɄɓ rʫ ˍ☿ ɱʊʱʤɂ ʏʚˆʺ .ɄẛẀ ʪᶚʍᶡɂ
 ɑʦɡʫ ʪɄʠɥȵ ʛʕʺ ʹˈʕ ɗɋʤɂʺ ʳʎʆʤɂ

ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ̋ ɑ̍ʯɭʑɂ ɒɄʎʕɂɱʑɂ. 
 rʍ ɱʊɦʤɂ ʏʆʚɇ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ɯʖɦɓ̋
 ɑʬʟᾚᾇ ʢ̋ɜɂ ɷ̄ȼɱʦʤ ɲ̒ɡ̂̋ .ɄẛṨʕ rʎʆʤɂ
 ɄˈʤɄᾒὨɕɵɂ ʮɮȶ˄ ʮȵ ɷʰʻɕɇ ʔɄʱȿɕɵᶗɂ
 ʳʎʆʤɂ ˍ☿ ɗɋʤɂ ʮḛɥ ˂Ỉȹ Ʉʶɯˈʖʱɓ ʗˈʙʻɕɇ

Article 82:  The decisions of the "In-
stance" shall be reasoned and notified 
to the parties by a bailiff. 
The decisions of the "Instance" shall 
be appealed before the "Cour d'Appel 
de Tunis" within one month of their 
notification. In this case, the "Code de 
procedure Civile et Commerciale" is 
the applicable law. 
Given that the appeal is not suspense-
ful, the decisions of the "Instance" 
shall be executed. 
If the execution can make irreversible 
damage, a summary judgment of the 
"Premier Président de la Cour d'Appel 

Article 82.  Les décisions de l'Instance 
sont motivées et notifiées aux per-
sonnes concernées par huissier de jus-
tice. 
Les décisions de l'Instance sont sus-
ceptibles de recours devant la cour 
d'appel de Tunis dans un délai d'un 
mois à partir de leur notification. Il est 
statué sur le recours selon les disposi-
tions du Code de procédure civile et 
commerciale. 
Les décisions de l'Instance sont exécu-
tées nonobstant le recours formulé à 
leur encontre. Le premier président 
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ʶɯˈʖʱɓ ʮȶɹ ʳʫ ʮɄʞ ɂɮȹ ʡʤɮʺɏɌɶ˅ ʮȵ Ʉ 
 ̱☿ ɰɬɄɾʤɂ ɰɂɱʚʤɂ̋ .́ʝɰɂɭɓ rʟʬ˄ ᶗ ɂɰɱʁ
 .ʹɟʺ ˃ȶɇ ʳʎʆʤɂ ʨɋʚ˄ ᶗ ʮȶɺʤɂ ɂɯʶ
 ˍ☿ ɗɋʤɂ ɑˈʂʚʤɄɇ ɐɭʸʎɕᶽɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ˂Ịʍʺ
 ɱyɹȵ ɑəᶚə ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ʢᶚɩ rʎʆʤɂ

Ʉʁɭyʎɔ ɫ̂ɰɄɓ rʫ. 
 ɑʬʟɦʫ rʍ ɐɰɬɄɾʤɂ ʪɄʠɥɜɂ ʨɋʚɓ̋
 ʪɄʫȵ ɏˈʚʎɕʤɄɇ ʳʎʆʤɂ ɷʰʻɕɇ ʔɄʱȿɕɵᶗɂ

ɏˈʚʎɕʤɂ ɑʬʟɦʫ. 

de Tunis" may ordain a provisional 
suspension of proceedings until the 
decision of the "Cour d'Appel de Tu-
nis"is made,. The decision of provi-
sional suspension of proceedings is 
not susceptible in any way to appeal. 
The court in charge of the file must de-
cide within three months from seizure 
of jurisdiction. 
The judgments of the "Cour d'Appel de 
Tunis" may appeal before the "Cour de 
Cassation 

de la cour d'appel de Tunis peut or-
donner en référé la suspension de leur 
exécution jusqu'à ce qu'il soit statué 
sur le recours lorsque cette exécution 
est susceptible de causer un préjudice 
irréversible. La décision ordonnant la 
suspension n'est susceptible d'aucune 
voie de recours. La cour saisie de l'af-
faire doit statuer sur le recours dans 
un délai ne dépassant pas trois mois à 
compter de la date de sa saisine. 
Les arrêts rendus par la cour d'appel 
de Tunis sont susceptibles de pourvoi 
en cassation devant la cour de cassa-
tion.  

ʨɾʖʤɂ 83  ʳʫȸ˄ ʮȵ ˌʞɄɺʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ᴬ
 ɒɂɰɂɱʚʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ̋ ɰɄɋɕɩᶗɂ ʗ̂ɰɄɾʫ
 ὃỮʤɂ ɑʫɲᶚʤɂ ʗ̂ɰɄɾʑɂ rʫ ɄʁṔḛʑ̋

ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ Ʉʁɬɭɦ˄. 

Article 83:  The applicant shall submit 
the assessment expenses and notifica-
tion of the decisions expenses as well 
as other required expenses deter-
mined by the President of the"In-
stance". 

Article 83.  L'auteur de la requête doit 
consigner les frais d'expertise et de 
notification des décisions ainsi que les 
différents frais nécessaires détermi-
nés par le président de l'Instance. 

ʨɾʖʤɂ 84  ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɭʱɶɔ ʮȵ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ɑʤʺɭʤɂ ɒɄʠʦɕʬʫ ɿˈɾɪɕʤɂ ʛˆɱʅ ʳʍ
 ʪɄ̍ʚʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɑʤ̒ʚɦʑɂ Ṕḛʑ̋ ɑʤ̒ʚɦʑɂ
 ʏɟɱɓ ɑȾ̍yʤɂ ʨɥ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ .ɄyʫɄyʬɇ
 ɯˈʖʱɓ ˂Ỉʻɕɓ ὃỮʤɂ ɑʤʺɭʤɂ ˂Ỉȹ ɄẛẁɄʠʦɕʬʫ
 ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ Ʉẛẁɂɭyʎɔ̋ ɄẛẁɄʫɂṕḘʤɂ

ʨʬʎʤɂ ʹɇ. 

Article 84:  State personal property 
and real estate required for the execu-
tion of missions of the "Instance" can 
be given by allocation. In the case of 
winding-up of the "Instance", its prop-
erties shall be transmitted to the State 
which proceeds to the enforcement of 
ÔÈÅ ͼ)ÎÓÔÁÎÃÅȱ ÄÕÔÉÅÓ ÁÎÄ covenants in 
accordance with current legislation. 

Article 84.  Les biens mobiliers ou im-
mobiliers de l'Etat nécessaires à l'exé-
cution des missions de L'Instance peu-
vent lui être attribués par affectation. 
En cas de dissolution de L'Instance, 
ses biens se transmettent à l'Etat qui 
procède à l'exécution des obligations 
et des engagements de L'Instance con-
formément à la législation en vigueur.  

ʨɾʖʤɂ 85  ɷ̄ȼɰ ˂Ỉȹ ɑȾ̍yʤɂ ʏʕɱɓ A
ɄyʅɄɺh ʢ̒ɥ Ʉ̂ɦ̒ɵ ɂɱ̂ɱʚɓ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ. 

Article 85:  The "Instance" shall pre-
sent to the President of the Republic 
an annual report. report reviewing its 
mission 

Article 85.  L'Instance transmet un 
rapport annuel sur son activité au Pré-
sident de la République. 

ɒɄɉʻʚʎʤɂ ˍ┤ .ʏɈɄɶʤɂ ɆɄɋʤɂ Chapter VII. The sanctions  CHAPITRE VII. Des sanctions 

ʨɾʖʤɂ 86  ʮḛʫɄʍ ʳʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɑɶʬɩ ʳʫ ɑˈʆɪɉʺ ʪɂʻʍȵ ɑɶʬɩ ˂Ỉȹ
 ʳʫ ʨʞ ɰɄʱ˄ɬ ʗʤȵ ʮḛɶʬɩ ˂Ỉȹ ʔᶗȳ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɩ50  ɂɯʶ ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

ɆɄʚʎʦʤ ɑɋɟʻʫ ɑʤʺɄᾚᾇɂʺ. 

Article 86:  A penalty of two to five 
years imprisonment and a fine of five 
thousand to fifty thousand Dinars are 
applicable to the violation of the pro-
visions of article 50 of the hereby Act. 
The attempt is also punishable. 

Article 86.  Est puni d'un emprisonne-
ment de deux à cinq ans et d'une 
amende de cinq mille dinars à cin-
quante mille dinars, quiconque viole 
les dispositions de l'article 50 de la 
présente loi. 
La tentative est punissable.  

ʨɾʖʤɂ 87  ʮḛʫɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋ ʳʫ ʨʞ ɰɄʱ˄ɬ ʔᶗȳ ɐɱɺʍ Ʉʶ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɩ13  ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂʺ
 ʨɾʖʤɂ ʳʫ14  ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂʺ

28  ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂʺ63 
 ʮḛʦɾʖʤɂʺ70 ̋71  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

 ɼʻɾʱᶽɂ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ɷʖʱɇ ɏʙɄʎ˅ Ʉʬʝ
 ʗʤɄɩ ʳʫ ʨʞ ɑʫɭʚɕᶽɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ
 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂ ʪɄʠɥȵ27 

 ʢ̒ɾʖʤɂ̋31 ̋44 ̋68  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 87:  A penalty of two years im-
prisonment and a fine of ten thousand 
Dinars are applicable to violation of 
the provisions of article 13 of the 
hereby Act and the first paragraph of 
article 14, the first paragraph of article 
28, the first paragraph of article 63 
and articles 70 and 71 of the hereby 
Act. 
The same penalty is also applicable to 
the violation of the provisions of the 
first paragraph of article 27 and the 
articles 31, 44 and 68 of the hereby 
Act. 

Article 87.  Est puni d'un emprisonne-
ment de deux ans et d'une amende de 
dix mille dinars, celui qui viole les dis-
positions de l'article 13 ainsi que le 
paragraphe premier de l'article 14, le 
paragraphe premier de l'article 28, le 
paragraphe premier de l'article 63 et 
les articles 70 et 71 de la présente loi. 
Est puni également des mêmes peines 
prévues au paragraphe précédent, ce-
lui qui viole les dispositions du para-
graphe premier de l'article 27 ainsi 
que les articles 31, 44 et 68 de la pré-
sente loi. 

ʨɾʖʤɂ 88  ʪɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɐɱɺʍ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋  ʳʫ ʨʞ

 ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ȲɄʆʍȹ ˂Ịʍ ɄɾᾟὉ ʨʬɥ
 ʢɄʬʎɕɵɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ

ɭ˄ɭẛṥʤɂ ʺȵ ʗʱʎʤɂ ʺȵ ɑʦˈᾚήɂ. 

Article 88:  A penalty of one year im-
prisonment and a fine of ten thousand 
Dinars are applicable to a person who 
uses fraud, violence and threats to ex-
hort consent from a person for the 
processing of his personal data. 

Article 88.  Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de dix 
mille dinars, celui qui porte une per-
sonne à donner son consentement 
pour le traitement de ses données per-
sonnelles en utilisant la fraude, la vio-
lence ou la menace.  
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ʨɾʖʤɂ 89  ʪɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 rʫ ʨʞ ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑɶʬɩ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋
 ɑ˄Ʉʒʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ɭʬʎɔ
 ʘɄᾚήᶡ ʺȵ ʵṔḛʒʤ ʺȵ ʹɶʖʱʤ ɑʎʖʱʫ ʛˈʚɦɓ

ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɄɇ ɐɱʂʫ. 

Article 89: A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to a person who 
intentionally communicates personal 
data in order to make a profit for him-
self or for a third party or to harm the 
data subject. 

Article 89.  Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, celui qui intentionnelle-
ment communique des données à ca-
ractère personnel pour réaliser un 
profit pour son compte personnel ou 
le compte d'autrui ou pour causer un 
préjudice à la personne concernée. 

ʨɾʖʤɂ 90  ʪɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ʨʞ ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑɶʬɩ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋

ʳʫ : 
 ɑᾒήɄʎʫ ɭʬʎɕ˄ ᴬ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 ́̍ʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ʮ̋ɬ
 ʨɾʖʤɄɇ7  ɿɩ̍ṔḘʤɂ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ̋ȵ

 ʮḛʦɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ15 ̋69  ʳʫ
 ɑᾒήɄʎʫ ̱☿ ɱʬɕɶ˅ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
 ɏᾚὅ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ ɭʎɈ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ᵷɿˈɩṔḘʤɂ 
 ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɱɺʲ˄ ᴬ
 ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɑȾ̍yʤɂ Ṕḛᾒᾜɓ ʭʑɰ ɑᾚὝʤɄɇ

Ʉɇ ʹˈʦʍ ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤ65  ʳʫ
ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ 

 ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʱɇ ʪʻʚ˄ ᴬ
ᵷɑȾ̍yʤɂ ɿɩ̍ɱɓ ʮ̋ɬ ɞɰɄᾟήɂ 

 ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʨ̍ɦ˄ A
 ɰ̒ɾʤɂ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ. 

Article 90:  A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to whoever: 
- Does intentionally a processing of 
personal data without the notification 
required by article 7 of the hereby Act 
or the authorization required by arti-
cles 15 and 69 of the hereby Act or 
continues to do the processing of per-
sonal data after the forbiddance of the 
processing or the withdrawal of the 
authorization; 
- Spreads personal data related to 
health despite the forbiddance of the 
"Instance" referred to in the second 
paragraph of article 65 of the hereby 
Act; - Transfers personal data abroad, 
without the authorization of the "In-
stance"; - Communicates personal 
data without the consent of the data 
subject or the agreement of the "In-
stance" in the cases ruled by the 
hereby Act. 

Article 90.  Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, quiconque : 
- effectue intentionnellement un trai-
tement des données à caractère per-
sonnel sans présenter la déclaration 
prévue à l'article 7 ou sans l'obtention 
de l'autorisation prévue aux articles 
15 et 69 de la présente loi, ou continue 
d'effectuer le traitement des données 
après l'interdiction de traitement ou le 
retrait de l'autorisation.  
- diffuse les données à caractère per-
sonnel relatives à la santé nonobstant 
l'interdiction de  l'Instance mention-
née au deuxième paragraphe de l'ar-
ticle 65 de la présente loi ; 
- transfère les données à caractère 
personnel à l'étranger sans l'autorisa-
tion de l'Instance ; 
- communique les données à caractère 
personnel sans le consentement de la 
personne concernée ou l'accord de 
l'Instance dans les cas prévus par la 
présente loi.  

ʨɾʖʤɂ 91  ʪɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑɶʬɩ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋
 ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʨɽɂʻ˄
 ʪɄʠɥȵ ʛʕ̋ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʀɂṔḘʍɂ ʭʑɰ

 ʨɾʖʤɂ42  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 91:  A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to the data con-
troller and the sub-contractor who 
continue the processing of personal 
data despite the objection of the data 
subject according to the article 42 of 
the hereby Act. 

Article 91.  Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant qui continue 
de traiter des données à caractère per-
sonnel malgré l'opposition de la per-
sonne concernée faite conformément 
aux dispositions de l'article 42 de la 
présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 92  ɑˈʯɄʬə ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑəᶚə Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋ ɱyɹȵ
 ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ
 ʮɄʫɱᾚήɂ ̋ȵ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ rʫ Hɭᾚήɂ ˂Ỉȹ ɭʬʎ˅
 ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɰ̒ɾʤɂ Ṕḛʑ ̱☿ ́ʫɦ

 ʨɾʖʤɄɇ35  ɂɯʶ ʳʫ ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

Article 92:  A penalty of eight months 
imprisonment and a fine of three 
thousand Dinars are applicable to the 
data controller and the sub-contractor 
who intentionally limit or hamper the 
right of access in cases which are not 
regulated by article 35 of the hereby 
Act. 

Article 92.  Est puni de huit mois 
d'emprisonnement et d'une amende 
de trois mille dinars, le responsable du 
traitement ou le sous-traitant qui in-
tentionnellement limite ou entrave 
l'exercice du droit d'accès dans les cas 
autres que ceux prévus à l'article 35 
de la présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 93  ɑəᶚə ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑəᶚə Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋ ɱyɹȵ
 ɑᾒήɄʎʫ ɑɋɵɄɦʬɇ ɭHʬʎɕ˄ r ʫ ʨʞ
 ɑʚˆɱʆɇ Ʉʶɱɺʰ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
ɑɽɄᾟήɂ ʹɓɄˈᾚή ʺȵ ɄẛṤɥɄɾʤ ȲὃỲḳɔ. 

 ɱyɹ ɐɭʫ rᾒὈʤɄɇ ɆɄʚʎʤɂ ʮ̒ʠ̂̋
 ɱɺ̡ʤɂ ʭɓ ɂɮȹ ɰɄɦ˄ɬ ʗʤȵ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋

ɰɂɱʁɟɂ ɭɾʙ ʮ̋ɬ. 
 ʳʫ ɏʦʆ˄ ʮȵ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʳʟʬˆʺ
 ʭʟᾚήɂ ʮ̒ʬʂʫ ɱɺ̡ɇ ʮɮȶɓ ʮȵ ɑʬʟᾚᾇɂ
 ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɬᶚɋʤɄɇ ɐɰɬɄɽ ɑ̍ʫ̒˄ ɑʖ̍ᾚὝɇ

Article 93: A penalty of three months 
imprisonment and a fine of three 
thousand Dinars are applicable to 
whoever, for the occasion of pro-
cessing, spreads intentionally per-
sonal data in a way that detracts the 
data subject or his privacy. 
A penalty of three months imprison-
ment and a fine of three thousand Di-
nars are applicable when the spread 
has been done without the intention of 
detracting. 
At the request of the data subject, the 
court of justice shall command to pub-
lish an excerpt of the judgment in one 

Article 93.  Est puni de trois mois 
d'emprisonnement et d'une amende 
de trois mille dinars quiconque diffuse 
intentionnellement des données à ca-
ractère personnel, à l'occasion de leur 
traitement, d'une manière qui nuit à la 
personne concernée ou à sa vie privée. 
La peine est d'un mois d'emprisonne-
ment et d'une amende de mille dinars 
lorsque la diffusion a été effectuée 
sans l'intention de nuire. 
La personne concernée peut deman-
der au tribunal d'ordonner la publica-
tion d'un extrait du jugement dans un 
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 ɱɺ̡ʤɂ ʗ̂ɰɄɾʫ ʨʬɦɓ̋ .ɄʁɰɄɕɪ˄ Ṕḙʝȵ ̋ȵ
ʹˈʦʍ ʪʻʠᾚᾇɂ ˂Ịʍ. 

 ὃỰʎᶽɂ ʳʫ ɏʦʆɇ ᶗȹ ʏɋɖɕʤɂ ʐʻɶ˅ ᶗʺ
ɱʫᶟɄɇ. 

 ʺȵ ɑʬʝɄᾚᾇɂ ʺȵ ʏɋɖɕʤɂ ʄɄʚɵᶡɂ ʗʙʻˆʺ
ɆɄʚʎʤɂ ɯˈʖʱɓ. 

or several Tunisian newspapers se-
lected by the data subject. Publication 
expenses shall be supported by the 
convicted. 
Prosecution may be set only on the re-
quest of the data subject. 
The withdrawal shall stop the prose-
cution, the trial or the execution of the 
sentence. 

ou plusieurs journaux quotidiens, pa-
raissant en Tunisie choisis par la per-
sonne concernée. Les frais de publica-
tion sont supportés par le condamné. 
Les poursuites ne peuvent être dé-
clenchées qu'à la demande de la per-
sonne concernée. 
Le désistement arrête la poursuite, le 
procès ou l'exécution de la peine.  

ʨɾʖʤɂ 94  ɑəᶚə ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 rʫ ʨʞ ɰɄɦ˄ɬ ʗʤȵ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋ ɱyɹȵ

 ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɪ˄12 ̋18 ̋19 
 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂʺ ˂Ỉʺᶟɂ ʮḛɓɱʚʖʤɂʺ20 

 ʢ̒ɾʖʤɂ̋21 ̋37 ̋45 ̋64 ̋74  ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ. 

 ɒɄɉʻʚʎʤɂ ɷʖʱɇ ɏʙɄʎˇʺ ɼʻɾʱᶽɂ
 ʏʬɟ ˂Ỉʻɕ˄ ʳʫ ʨʞ ɑʫɭʚɕᶽɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ
 Ṕḛʑ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ̋ȵ ʪɄʎʤɂ ʪɄʊɦʦʤ ɑʖʤɄɪʫ ̋ȵ ɑʍ̋ɱɺʫ
 ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ɭɾʙ ʳʍ ˂Ỉʻɕ˄
 ̋ȵ ɑɦ̍Hɦʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ɑɦ̍ᾚὛ Ṕḛʑ ɑ̍ɾᾟὉ

ɑᾒήɄʎʑɂ ʄɄɺ̡ʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ Ṕḛʑ. 

Article 94:  A penalty of eight months 
imprisonment and a fine of one thou-
sand Dinars are applicable to whoever 
shall infringe the provisions of articles 
12,18, and 19 and the first and second 
paragraphs of article 20 and articles 
21,37,45,64 and 74 of the hereby Act. 
The same penalties are also applicable 
to whoever collects personal data for 
illegitimate aims or against the law 
and order purposes or does intention-
ally the processing of inaccurate, not 
updated or unnecessary personal 
data. 

Article 94.  Est puni de trois mois 
d'emprisonnement et d'une amende 
de mille dinars quiconque viole les 
dispositions des articles 12, 18, et 19, 
ainsi que les paragraphes premier et 
deuxième de l'article 20, et les articles 
21, 37, 45, 64 et 74 de la présente loi. 
Est puni également des mêmes peines 
prévues au paragraphe précédent qui-
conque collecte des données à carac-
tère personnel à des fins illégitimes ou 
contraires à l'ordre public ou traite in-
tentionnellement des données à ca-
ractère personnel inexactes, non 
mises à jour ou qui ne sont pas néces-
saires à l'activité de traitement. 

ʨɾʖʤɂ 95  ɐɱɺʍ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɇ ɏʙɄʎ˅ A
 ʪṕḘʦ˄ ᶗ ˃ɯʤɂ ʹʤ ʢɄᾚᾇɂ ɰɄʱ˄ɬ ʔᶗȳ
 ʹʤ Ʉʶɬɭɦɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂʺ ɒɄʯɄʬʂʤɄɇ
 ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑȾˈʸʤɂ

 ʨɾʖʤɂ47  ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂʺ65 
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 95:  A fine of ten thousand Di-
nars is applicable to whoever shall not 
respect the guarantees and measures 
set by the "Instance" in accordance 
with the provisions of the second par-
agraph of article 47 and the first para-
graph of article 65 of the hereby Act. 

Art icle 95.  Est puni d'une amende de 
dix mille dinars, la personne a qui les 
données ont été communiquées qui ne 
respecte pas les garanties et les me-
sures que l'Instance lui a fixées confor-
mément aux dispositions du deuxième 
paragraphe de l'article 47 et du pre-
mier paragraphe de l'article 65 de la 
présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 96  Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɇ ɏʙɄʎ˅ A
ʳʫ ʨʞ ɰɄʱ˄ɬ ʔᶗȳ ɑɶʬɩ : 

 ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ʢɄʬʍɜ ʀɱHʎɕ˄ A
 ɲɄɡʯȹ ʳʫ Ʉʸʎʱʬɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ʭˈʦɶɔ ʃʕɱɇ ʺȵ ɑˈʯɂɭˈᶽɂ ʢɄʬʍᶟɂ

ᵷɑɉʻʦʆᶽɂ ʛȼɄəʻʤɂ 
 Ȳᶗɬᶡɂ ɑˈʯ Ȳʻɵ ʳʍ ˂Ỉʻɕ˄ ᴬʺȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ 

 ɑʖʤɄɪʫ ɒɄʯɄˈɌɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʪᶚʍȹ
ɑʚˈʚᾚίʤ. 

Article 96:  A fine of five thousand Di-
nars is applicable to whoever: 
-Hamper the work of the The National 
Authority for Protection of Personal 
Data. by preventing its investigations 
or by refusing to give it the required 
documents; 
- Communicate in bad faith to the "In-
stance" or notice intentionally to the 
data subject inaccurate information. 

Article  96. Est puni d'une amende de 
cinq mille dinars, quiconque : 
- entrave le travail de L'Instance Na-
tionale de Protection des Données à 
Caractère Personnel en l'empêchant 
d'effectuer les investigations ou en re-
fusant de délivrer les documents re-
quis ; 
- communique de mauvaise foi à l'Ins-
tance ou notifie à la personne concer-
née, intentionnellement, des informa-
tions inexactes.  

ʨɾʖʤɂ 97  ʨɾʖʤɂ ʛɋʆʱ˄ ᴬ254  ʳʫ
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɑ̍ȼɄɦᾒήɂ ɑʦᾒᾇɂ
 ɷ̄ȼɰ̋ Ʉʬẛẃɂ̒ʍȵ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ̓̒ɕɦʫ ɂ̒ɺʕȵ ɂɮȹ ɄẛṿɄʂʍȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ
 ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᶗȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ. 

Article 97:  Except for the cases regu-
lated by law, article 254 of the Crimi-
nal Code is applicable to the data con-
troller, the sub-contractor, their 
agents, the President of the "Instance" 
and its members who reveal the con-
tent of personal data. 

Article 97.  L'article 254 du Code pé-
nal s'applique au responsable du trai-
tement, au sous-traitant, à leurs 
agents, au président de l'Instance et à 
ses membres qui divulguent le con-
tenu des données à caractère person-
nel sauf dans les cas prévus par la loi.  

ʨɾʖʤɂ 98  ʗʤȵ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɇ ɏʙɄʎ˅ A
 ̋ȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɰɄɦ˄ɬ
 ʗʤɄɪ˄ ˃ɯʤɂ ˌʖɾᶽɂ ʺȵ ɑɶʦʖʤɂ ʮḛʫȵ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ24  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 98: A  fine of one thousand Di-
nars is applicable to the data control-
ler, the sub-contractor, the trustee in 
bankruptcy or the liquidator who in-
fringes the provisions of article 24 of 
the hereby Act. 

Article 98.  Est puni d'une amende de 
mille dinars, le responsable du traite-
ment, le sous-traitant, le syndic de fail-
lite ou le liquidateur qui viole les dis-
positions de l'article 24 de la présente 
loi. 

ʨɾʖʤɂ 99  ʗʤȵ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɇ ɏʙɄʎ˅ A
 ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɰɄɦ˄ɬ

Article 99:  A fine of one thousand Di-
nars is applicable to the data control-
ler or the sub-contractor who in-
fringes the provisions of article 39 of 

Article 99.  Est puni d'une amende de 
mille dinars, le responsable du traite-
ment ou le sous-tr aitant qui viole les 
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 ɱʫȵ ɬɭʍ σππσ ɑʱɶʤ ςππχ ɨɰȸʫ ̱┤ ςχ  Ṕḗʬʕʻʯ ςππχ ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ  ʘɱʅ  Ṕḛɵ  
ɑȾˈʸʤɂ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Décret n° 2007 -3003 du 27 novembre 2007, fixant les modalités de fonctionnement  
ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔion des données à caractère personnel  

Decree n° 2007-3003 dated 27 November 2007, fixing the operating methods  
of the national instance for protection of personal data  

    

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɪ˄ ˃ɯʤɂ39  ɂɯʶ ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

the hereby Act. dispositions de l'article 39 de la pré-
sente loi.  

ʨɾʖʤɂ 100  ɒɄɉʻʚʎʤɂ ˂Ịʍ ɐʺᶚʍ ᴬ
 rʫ ɑʫɭʚɕʑɂ ʢ̒ɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ
 ʨʞ ̱☿ ɑʬʟɦʬʦʤ rʟʬ˄ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
 ̱☿ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏᾚὅ ɰɱʚɓ ʮȵ ɒᶗɄᾚήɂ

ɑᾒήɄʎᶽɂ ʔɄʚ˄ȹ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ. 

Article 100: In  addition to the sen-
tences regulated by former articles of 
the hereby Act, the court of justice 
may, in each case, withdraw the au-
thorization of data processing or sus-
pend it. 

Article 100.  Outre les peines prévues 
par les articles précédents de la pré-
sente loi, le tribunal peut, dans tous les 
cas, décider de retirer l'autorisation 
du traitement ou de suspendre le trai-
tement.  

ʨɾʖʤɂ 101  ʗʤɄᾟᾇɂ ʮ̒ʠ˄ Ʉʫɭɦʍ A
 ɰɄɺᶽɂ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ʛɋʆɓ Ʉˆʻʱʎʫ ɄɾᾟὉ
 ɑ̍ɾᾟὉ ɑʖɾɇ ɑʚɇɄɶʤɂ ʢ̒ɾʖʤɄɇ ɄẛṨʤȹ
 ̋ȵ ̩h ʯ̒Ʉʚʤɂ ṔHḛɶʑɂ ˂Ịʍ ɑʤɄᾚήɂ ɏɶɥ̋
 ɗɖɋə ˃ɯʤɂ ˃ʻɦʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ̱Ịʎʖʤɂ

ɑɋʟɓɱʑɂ ʢɄʬʍɜɂ rʍ ́ɕ̍ʤ̋ȸɶʫ. 

Article 101:  In case the offender is a 
legal entity, the penalties mentioned 
above are applicable personally to the 
legal or de facto manager responsible 
for the offenses 

Article 101.  Lorsque le contrevenant 
est une personne morale, les peines 
prévues ci-dessus sont applicable per-
sonnellement et selon les cas au diri-
geant légal ou de fait de la personne 
morale dont la responsabilité concer-
nant les actes accomplis a été établie.  

ʨɾʖʤɂ 102  ɑʱˉɋᶽɂ ʭȼɂɱᾒήɂ ɑʱ˄Ʉʎʫ ʏʚɓ ᴬ
 ɑʆɇɄʂʤɂ ˃ɰ̒ʫȶʫ ʨɋʙ rʫ ɆɄɋʤɂ ɂɯẛẀ

 rʫ ɬɂɭʍɜɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɑ̍ʤɭʎʤɂ1  ˂Ỉȹ4 
 ʨɾʖʤɂ ʳʫ10  ɒɂȲɂɱɟᶡɂ ɑʦɡʫ ʳʫ

 ʮḛʎɈɄɕʤɂ ʮḛʖʦᾚᾇɂ ʮɂʻʍᶟɂʺ ɑˈȼɂɳᾒήɂ
 ʢɄɾɓᶗɂ ɒɄ̍ɟ̒ʤ̒ɦʟɕɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʦʤ
 ɒɂȲɂɱɟɟɂ ʛʕ̋ ɱʁɄᾚᾇɂ ɰɱɦɓ̋

ᶽɂ ɑʦᾒᾇɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂɐɰ̒ʞɯ. 

Article 102:  The offenses mentioned 
in this chapter are certified by judici-
ary police officers provided for in 
numbers 1 to 4 of article 10 of the 
Criminal Proceedings Code and by 
sworn on oath officers of the Ministry 
in charge with communication tech-
nology; the minutes are prepared in 
accordance to the proceedings of the 
Criminal Proceedings Code. 

Article 102.  Les infractions prévues 
dans ce chapitre sont constatées par 
les officiers de police judiciaire men-
tionnés aux numéros 1 à 4 de l'article 
10 du Code de procédure pénale, et 
par les agents assermentés du minis-
tère chargé des technologies de la 
communication ; les procès-verbaux 
sont établis conformément aux procé-
dures prévues par ledit code. 

ʨɾʖʤɂ 103  ɐɰɱʚʑɂ ʭȼɂɱᾒήɂ ̱☿ rʟʬ˄ A
 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɄɇ87 

 ʮḛʦɾʖʤɄɉʺ89 ̋91  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
ɑʅɄɵʻʤɄɇ ᾝίɾʤɂ Ȳɂɱɟȹ 

 ʳʫ ʏɵɄɕʤɂ ɆɄɋʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛʕʺ ɑˈȼɂɳᾒήɂ
ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂ ɑʦɡʫ ʳʫ ʏɈɂɱʤɂ ɆɄɕʟʤɂ. 

Article 103:  The penal mediation may 
be considered with reference to the of-
fenses mentioned in the second para-
graph of article 87 and articles 89 and 
91 of the hereby Act, in accordance 
with the ninth chapter of the fourth 
book of the Criminal Proceedings 
Code. 

Articl e 103. Il peut être procédé à la 
médiation pénale dans les infractions 
prévues au deuxième paragraphe de 
l'article 87, ainsi que les articles 89 et 
91 de la présente loi conformément au 
neuvième chapitre du quatrième livre 
du Code de procédure pénale.  

ɑʖʦɕɪʫ ʪɄʠɥȵ Miscellaneous  Dispositions diverses  

ʨɾʖʤɂ 104  ʪɄʠɥᶟɂ ʏˈʬɟ ɗˈʒʤȵ ᴬ
 ʪɄʠɥȵ ɑɽɄɩ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯyʤ ɑʖʤɄᾟᾇɂ

 ʢ̒ɾʖʤɂ38 ̋41 ̋42  ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ
83  ɑʱɶʤ2000  ̱☿ ɨɰȸʑɂ9  ɒʺȵ2000 

ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤɟɂ ɐɰɄɡɕʤɂ̋ ɒᶗɬɄɋʑɄɇ ʛʦʎɕʑɂ. 

Article 104:  The rules opposite to the 
hereby Act shall be abrogated in par-
ticular articles 38, 41 and 42 of the act 
n°2000-83 of 9 August 2000 on inter-
change and electronic trade. 

Article 104.  Sont abrogées les dispo-
sitions contraires à la présente loi et 
notamment les articles 38, 41 et 42 de 
la loi n° 2000-83 du 9 août 2000 rela-
tive aux échanges et au commerce 
électroniques. 

 ʨɾʖʤɂ105 A  ʳ˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʄɄɺh ʮ̒ɵɰɄʬ˄
 ʮȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ɰ̋ɭɽ ɭɦʍ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ʨɟȵ ̱☿ ́ʫɄʠɥȵ ʛʕ̋ ʭyʍɄʁ̋ȵ ɂ̋̒Hɶ˅
ɯˈʖʱɕʤɂ ṕḛɥ ʹʤʻɩɬ ʳʫ ɑ˄ɂɭɇ ɑʱɵ. 

 ɭȼɂɱʤɄɇ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ɱɺ̡˄
 ɯʖɦ̋̂ ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒίʤ ὃḒɵɱʤɂ

ɑʤ̋ɭʤɂ ʮḛʯɂ̒ʙ rʫ ʮ̒ʯɄʚʝ. 

Article 105 : The persons who have 
carried out a processing of personal 
data at the date of the promulgation of 
the present Act are given a one-year 
duration to comply with its rules, 
starting from its coming into force. 
The present Act shall be published in 
the "Journal Officiel de la République 
Tunisienne" and executed as a State 
Act. 

Article 105.  Les personnes effectuant 
une activité de traitement des don-
nées à caractère personnel à la date de 
la promulgation de la présente loi doi-
vent se conformer à ses dispositions 
dans un délai d'un an à compter de la 
date de son entrée en vigueur. 
 

ᵷɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɷ̄ȼɰ ʮȹ The President of the Republic, Le Président de la République, 
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 ʘ̒ʚɥ̋ ʢɭʎʤɂ ɱ̂ɲ̋ r ʫ ɤɂṔḘʙɄɇ
ᵷʮɄɶʰᶡɂ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɭʎɈ
63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ
2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ75 ᵷʹʱʫ 
 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɭʎɈ112  ɑʱɶʤ

1983  ̱☿ ɨɰȸʑɂ12  Ṕḗʬɶ˅ɬ1983 
 ʪɄʎʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ʪɄʊʱʤɂ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ɑˈʦᾚᾇɂ ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ ɑʤʺɭʤɂ ʮɂʻʍᶟ
 ɑʒɋɾʤɂ ɒɂɮ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂʺ
 ὃỮʤɂ ɼ̒ ɾɦʤɂ ʏ̍ʬɟ ˂Ịʍ̋ ᵷɑ̂ɰɂɬɟɂ
 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɑɽɄɩ̋ ́ɕʬʬɓ̋ ́ɕɦʚʯ20 

 ɑʱɶʤ2003  ̱☿ ɨɰȸʑɂ17  ɴɰɄʫ2003ᵷ 
 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1245  ɑʱɶʤ2006 

 ɰȸʑɂ ˍ☿ ɨ24  ʨˆɱʕȵ2006  ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ɐɰɂɬɟɄɇ ɑ̍ʖ̍ʉ̒ʤɂ ʇʆᾟήɂ ɬɄɦɵȹ ʪɄʊʯ

ᵷɄẛṧʫ ȲɄʖʍᶡɂʺ ɑˆɳʝɱᶽɂ 
ᵷɑ̍ʤɄʑɂ ɱ̂ɲ̋ ˃ȵɰ ˂Ịʍ̋ 

ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ˃ȵɰ ˂Ịʍ̋. 
ʹɾʯ ˌɔᶝɂ ɱʫᶟɂ ɰɭɾ˄ : 

On a proposal from the Minister of Jus-
tice and Human Rights, 
Having regard to organic law n° 2004-
63 dated 27 July 2004, on the protec-
tion of personal data, and notably arti-
cle 75, 
Having regard to organic law n° 83-
112 dated 12 December 1983, regulat-
ing the general status of the state, local 
collectivities and public establish-
ments having an administrative na-
ture staff, all amending and complet-
ing texts, and notably law n° 2003-20 
dated 17 March 2003, 
Having regard to decree n°2006-1245 
dated 24 April 2006, fixing the scheme 
of granting and withdrawing the cen-
tral administration functional posts, 
Having regard to the opinion of the 
Minister of Finance, 
Having regard to the opinion of the ad-
ministrative court,  
Decrees the following: 

Sur proposition du ministre de la jus-
tice et des droits ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅȟ 
Vu la loi organique n° 2004-63 du 27 
juillet 2004, portant sur la protection 
des données à caractère personnel et 
ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ χυȟ 
Vu la loi n° 83-112 du 12 décembre 
1983, portant statut général du per-
ÓÏÎÎÅÌ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔȟ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÖÉÔïÓ lo-
cales et des établissements publics à 
caractère administratif, ensemble les 
ÔÅØÔÅÓ ÑÕÉ ÌȭÏÎÔ ÍÏÄÉÆÉïÅ ÅÔ ÃÏÍÐÌïÔïÅ 
et notamment la loi  
n° 2003-20 du 17 mars 2003, 
Vu le décret n° 2006-1245 du 24 avril 
ςππφȟ ÆÉØÁÎÔ ÌÅ ÒïÇÉÍÅ ÄȭÁÔÔÒÉÂÕÔÉÏÎ ÅÔ 
de retrait des emplois fonctionnels 
ÄȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÃÅÎÔÒÁÌÅȟ 
6Õ ÌȭÁÖÉÓ ÄÕ ÍÉÎÉÓÔÒÅ ÄÅÓ ÆÉÎÁÎÃÅÓȟ 
6Õ ÌȭÁÖÉÓ ÄÕ ÔÒÉÂÕÎÁÌ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆȢ 
Décrète :  

ʨɾʖʤɂ  ʢHɜ̋ɂ  ʘɱʅ ɱʫɜɂ ɂɯʁ ʇɋʂ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ Ṕḛɵ

ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Article one - The decree herein sets 
the operating methods of the national 
instance for protection of personal 
data. 

Article premier  - Le présent décret 
fixe les modalités de fonctionnement 
ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ 
des données à caractère personnel. 

ʨɾʖʤɂ 2  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɏʝṔḘɓ ᴬ
ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ  

 ɒɄ̍ɾᾟὊʤɂ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʭɕ˄ ɷ̄ȼɰ A
ᵷʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɑɾɕᾟᾇɂ 

 ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʭɕ˄ ̒ʂʍ A
ᵷɆɂʻʱʤɂ ɷʦɡʫ 

 ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʭɕ˄ ̒ʂʍ A
ᵷr̂ɰɄɺɖɶʑɂ ɷʦɡʫ 

ᵷ˂Ỉ̋ɜɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ A 
ᵷɑɛʤɄɛʤɂ ɑɋɓɱʤɂ ʳʫ ʮḛˈʁɄʙ ᴬ 

Ʉʙ ᴬᵷɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ rʫ ʮḛ̍ʁ 
 ɑ̍ʬɦɕʤɂ̋ ɑ̍ʦɩɂɭʤɂ ɐɰɂɲ̋ rʍ ʨɛʬʫ A

ᵷɑˈʦᾚᾇɂ 
ᵷὃỰʅ̒ʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ɐɰɂɲ̋ rʍ ʨɛʬʫ A 

 ɒɄ̍ɟ̒ʤ̒ɦʟɕɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ A
ᵷʢɄɾɓᶗɂ 

 ɝɦɋʤɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ɝɥɄɇ A
ᵷὃḒʦʎʤɂ 

 ɑᾚὝʤɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ɏ̄ɋʅ A
ᵷɑˈʫʻʬʎʤɂ 

 Ʉˈʦʎʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ʻʂʍ ᴬ ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚᾚή
ᵷɑˈɵɄɵᶟɂ ɒɄˆɱᾚήɂʺ 

 ȲɂṔḗᾟήɂ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʭɕ˄ ̒ʂʍ A
 ɒɄˈɟʻʤʻʱʟɓ ʢɄɡʫ ˍ☿ ʮḛɾɕᾟᾇɂ

ʢɄɾɓᶗɂ. 
 ɄẛṿɄʂʍȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʮḛ̍ʎɔ ʭɕ̂̋
 ɤɂṔḘʙɄɇ ɒɂʻʱɵ ɘᶚə ɐɭᶽ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ

Article. 2 - The national instance for 
protection of personal data shall com-
prise : 
-a president chosen from among the 
competent personalities in the field, 
-a member chosen from among the 
members of the Chamber of Deputies, 
-a member chosen from among the 
members of the Chamber of Advisors, 
-a representative of the Prime Minis-
try, 
-two third -ranked magistrates, 
-two magistrates of the administrative 
court, 
-a representative of the Ministry of the 
Interior and Local Development, 
-a representative of the Ministry of 
National Defence, 
-a representative of the Ministry of 
Communication Technologies, 
-a researcher from the Ministry 
charged of scientific research, 
-a doctor from the Ministry charged of 
public health, 
-a member from the high institute of 
human rights and fundamental free-
doms, 
-a member chosen from among ex-
perts in communication technologies. 
The president and the members of the 
instance are appointed by decree for 
three years on a proposal from the 
Minister charged of human rights. 
The meetings of the instance are held 
in camera. The president may invite, 
in an advisory capacity, any experi-

Article 2  - ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ 
protection des données à caractère 
personnel est composée de : 
- un président choisi parmi les person-
nalités compétentes dans le domaine, 
- un membre choisi parmi les 
membres de la chambre des députés, 
- un membre choisi parmi les 
membres de la chambre des conseil-
lers, 
- un représentant du Premier minis-
tère, 
- deux magistrats de troisième grade, 
- deux magistrats du tribunal adminis-
tratif,  
- ÕÎ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÄÕ ÍÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ ÌȭÉÎȤ
térieur et du développement local, 
- un représentant du ministère de la 
défense nationale, 
- un représentant du ministère chargé 
des technologies de la communication, 
- un chercheur du ministère chargé de 
la recherche scientifique, 
- un médecin du ministère chargé de la 
santé publique, 
- un membre du comité supérieur des 
ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎȤ
damentales, 
- un membre choisi parmi les experts 
en matière de technologies de la com-
munication. 
,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÅÔ ÌÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance sont désignés par décret pour 
une période de trois ans sur proposi-
tion du ministre chargé des droits de 
Ìȭ(ÏÍÍÅȢ 
,ÅÓ ÒïÕÎÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÏÎÔ ÔÅÎÕÅÓ 
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ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɦɇ ʗʦʠʑɂ ɱ̂ɲ̒ʤɂ rʫ. 
 rʟʬ̂̋ ɑ̂ɱɵ ɑȾ̍yʤɂ ɒɄʍɄʬɕɟɂ ʮ̒ʠɓ

 ̒ ʂᾚή ˍẺɭɕɶ˅ ʮȵ ɄʸɶˉȼɱʤẁɄʍɄʬɕɟɂ ɰ ᵷɄẛ
 ̱☿ ɐɭȼɄʕ ̓ɱ˄ ɿᾟὉ ʨʞ ᵷ˃ɰɄɺɖɵɂ ˃ȵɱɇ
 ʏ̍ʁɂ̒ʑɂ ̱☿ ́ɓṔḗɩ ʨɟȵ rʫ ɻɰ̒ʂɥ

ʢɄʬʍɜɂ ʢ̋ɭɡɇ ɑɟɰɭʑɂ. 

enced person whose presence is pre-
sumed useful for the matters fixed in 
the agenda. 

à huis clos. Son président peut convo-
quer, à titre consultatif, toute per-
sonne dont la présence est jugée utile 
en raison de son expérience dans les 
ÓÕÊÅÔÓ ÆÉØïÓ Û ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÕ jour. 

ʨɾʖʤɂ 3  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʏʬɕɡɓ ᴬ
 Ʉyɶ̄ȼɰ rʫ ɐ̒ʍɭɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ɗʍɬ Ʉʬʦʞʺ ɱʸɹȵ ɑəᶚə ʨʞ ʨʙᶟɂ ˂Ịʍ ɐɱʫ
 ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ˄ ᶗ̋ .ʡʤɯʤ ɐɰ̋ɱʂʤɂ
 ɑ̍ɋʦʑȵ ɰ̒ʂɦɇ ᶗȹ ɑ̍ʯ̒ʯɄʙ ɑʖɾɇ ʏʬɕɡɓ
 ɆɄɾɦʤɂ ɱʕ̒ɓ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ .ɄẛṿɄʂʍȵ
 ɑˈʯɄə ɐɱʫ ʏʬɕɡɓ ɑȾˈʸʤɂ ʮȺʕ ᵷˌʰʻʯɄʚʤɂ

 ʪɄ˄ȵ ɑʎɋɵ ɭʎɈ ʌɄʬɕɟᶗɂ ʳʫ ʨʙᶟɂ ˂Ịʍ
ʳ̂ɱʁɄᾚήɂ ȲɄʂʍɜɂ ɬɭʍ ʮɄʞ Ʉʬyʫ ʢ̋ɜɂ. 
 ʨʞ ʃˆʻʎɔ ɏʦʅ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱʤ ʳʟʬˆʺ
 ɒɂɱʫ ɘᶚə ɒɄʍɄʬɕɟᶗɂ rʍ ɏH̍ʒɔ ̒ʂʍ

ɰHṔḗʫ ʮ̋ɭɇ ɑ̍ʤɄɕɕʫ. 

Article. 3 - The national instance for 
protection of personal data meets on a 
calling from its president at least once 
quarterly, and when it is deemed nec-
essary. It may not legally meet unless 
majority of the members are present. 
If the quorum is not reached, the in-
stance meets for a second time in the 
seven days following its first meeting 
whatever the number of the members 
present be. 
Upon the request of the president, any 
member who leaves the meetings 
three succeeding times without rea-
son will be replaced. 

Article  3 - ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ 
protection des données à caractère 
personnel se réunit sur convocation 
de son président au moins une fois par 
ÔÒÉÍÅÓÔÒÅ ÅÔ ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÉÌ ÌÅ ÃÏÎÓÉȤ
dère nécessaire. Elle ne peut se réunir 
ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÌïÇÁÌÅ ÑÕȭÅÎ ÐÒïÓÅÎÃÅ 
de la majorité de ses membres. 
&ÁÕÔÅ ÄÅ ÑÕÏÒÕÍȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÅ ÒïÕÎÉÔ 
une deuxième fois, au minimum, dans 
les sept jours qui suivent sa première 
réunion quel que soit le nombre des 
membres présents. 
,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÄÅȤ
mander le remplacement de tout 
ÍÅÍÂÒÅ ÑÕÉ ÓȭÁÂÓÅÎÔÅ ÓÕÃÃÅÓÓÉÖÅÍÅÎÔ 
trois fois aux réunions sans motif. 

ʨɾʖʤɂ 4  ̋ȵ ʏhɄʫ ʢ̒ɾɥ ɐɰ̒ɽ ̱☿ A
 Ṕḛɩɜɂ ɂɯʁ ˂Ỉ̒ɕ˄ ᵷɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ɆɄ̍ʑ
 ʳˆʻʂʎʤɂ ʮḛɇ ʳʫ ʹɉʻʱ˄ ʳʫ ʮḛˈʎɔ
 ɭʱʍʺ ɗʙʻʤɂ ʨʫɄʞ ɄʬʸʫɄʸᶽ ʳˆɱɹɄɋᶽɂ
 ɄʬʁṔḗʝȵ Ʉɕʙȸʫ ɑȾ̍yʤɂ ɑɵɄȼɰ ˂Ỉ̒ɕ˄ ɰ

ᴴ
ɯʎɕʤɂ
ɄHɦɵ. 

Article. 4 - In  case of impediment or 
absence of the president of the in-
stance, the latter appoints his substi-
tute from among either members full-
time practicing. If it is impossible, the 
oldest one from among them shall pre-
side temporarily the instance. 

Article 4 - %Î ÃÁÓ ÄȭÅÍÐðÃÈÅÍÅÎÔ ÏÕ 
ÄȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÕ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
celui-ci désigne son suppléant parmi 
les deux membres exerçant leurs attri-
ÂÕÔÉÏÎÓ Û ÐÌÅÉÎ ÔÅÍÐÓȟ ÅÔ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÉÍȤ
possibilité de le faire, le plus âgé parmi 
eux assure provisoirement la prési-
ÄÅÎÃÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȢ 

ʨɾʖʤɂ 5  ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʇɋʂ˄ A
 ʢ̋ɭɟ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ɯɪɕɓʺ .ɄʶṔḛˈɶɔ ˂Ỉʻɕˆʺ ɄẛẁɄʍɄʬɕɟɂ ʢɄʬʍȵ
 ȲɄʂʍɜɂ ɒɂ̒ɽȵ ɑ̍ɋʦʑȶɇ Ʉẛẁɂɰɂɱʙ ɑȾ̍yʤɂ
 ᾝHᾐɱ˄ ɒɂ̒ɽɜɂ ˃̋Ʉɶɔ ɭɦʍ̋ r̂ɱʁɄᾚήɂ

ɷˉȼɱʤɂ ɒʻɽ. 
 ὂỲṍʬʫ ɱʂɦʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ʌɄʬɕɟɂ rʬHʂ˄
 ȲɄʂʍɜɂ ʏ̍ʬɟ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʨɋʙ rʫ

ʳˆɱʁɄᾚήɂ. 

Article. 5 - The president of the na-
tional instance for protection of per-
sonal data shall make up the meetings 
agenda. The instance issues its opin-
ions with the majority of the members 
present and voting, and in the event of 
equality of votes, the president has a 
casting vote.  
The instance meeting is recorded in a 
report signed by the president of the 
instance and all the present members. 

Article 5 - ,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
nationale de protection des données à 
ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÁÒÒðÔÅ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÕ 
ÊÏÕÒ ÄÅ ÓÅÓ ÒïÕÎÉÏÎÓ ÅÔ ÌÅÓ ÇîÒÅȢ ,ȭÉÎÓȤ
tance rend ses décisions à la majorité 
des voix des membres présents et en 
cas de partage, la voix du président est 
prépondérante. 
,Á ÒïÕÎÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÃÏÎÓÉÇÎïÅ 
dans un procès-verbal signé par le 
ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃe et tous les 
membres présents. 

ʨɾʖʤɂ 6  ʗˈʦʠɓ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱʤ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ʨȼɄɶʑɂ ɑɵɂɰɭɇ ɄẛṿɄʂʍȵ ʃʎɈ ̋ȵ ̒ʂʍ

ɄẛṥʎɈɄɕʫ ʺȵ ɄʸʫɄʸʬɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ.  
ʤ ʳʟʬ˄ Ʉʬʝ ʗˈʦʠɓ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱ

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʢɄɡʫ ˍ☿ ʮḛɾɕɪʫ
 ʪɄˈʚʦʤ ᵷɭʙɄʎɕʤɂ ʛˆɱʅ ʳʍ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɒᶗʻʬɺʫ ʘɄʆʯ ˍ☿ ɐɬɭɦʫ ʢɄʬʍȶɇ

 .ɑȾˈʸʤɂ 
 ɬʻʚʎʤɂ ʵɯʶ ʏʂɪɓ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ʺ
 ʗʦʠʑɂ ɱ̂ɲ̒ʤɂ ɑʙɬɄɾʫ ˂Ỉȹ Ʉʚɋɶʫ

ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɦɇ. 

Article. 6 - The president of the in-
stance may charge one or more mem-
bers of studying or monitoring certain 
projects within his responsibility. 
He may also charge specialists in the 
field of protection of personal data of 
ensuring some missions within the in-
stance duties. 
In any case, these contracts are first 
submitted to the Minister charged of 
human rights for approval.  

Article 6 - ,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
peut charger un ou certains membres 
ÄȭïÔÕÄÉÅÒ ÏÕ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÅ ÓÕÉÖÉ ÄÅ ÃÅÒȤ
tains sujets relevant de ses attribu-
tions. 
,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÁÕÓÓÉ 
charger, par contrat, des spécialistes 
dans le domaine de la protection des 
données à caractère personnel pour 
assurer quelques missions détermi-
nées dans le cadre des attributions de 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȢ 
Dans tous les cas, ces contrats sont 
ÓÏÕÍÉÓ ÐÒïÁÌÁÂÌÅÍÅÎÔ Û ÌȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ 
du ministre chargé des droits de 
Ìȭ(ÏÍÍÅȢ 
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ʨɾʖʤɂ 7  ɑȾˈʸʤɂ ȲɄʂʍȵ ʨɽɂʻ˄ ᴬ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ
 ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɑˈʦɽᶟɂ ʭʸʖȼɄʉʻɇ ʌᶚʆʁᶗɂ
 ɑɋɓɱʤɂ rʫ ʮḛ̍ʁɄʚʤɂ ɭɥȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ
 ɑʬʟᾚᾇɂ ʳʫ ʮḛˈʁɄʚʤɂ ɭɥȵʺ ɑɛʤɄɛʤɂ
 ɑȾ̍yʤɄɇ ʭyʫɄyʫ ʮ̋ɱɹɄɋ˄ r˄ɯʤɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ

ɗʙʻʤɂ ʨʫɄʞ. 

Article. 7 - The members of the na-
tional instance for protection of pero-
nal data shall carry on exercising their 
original profession, except the presi-
dent of the instance as well as one of 
either third ranked magistrates or one 
of either magistrates of the adminis-
trat ive court full-time practicing. 

Article 7 - ,ÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
nationale de protection des données à 
caractère personnel continuent 
ÄȭÅØÅÒÃÅÒ ÌÅÕÒ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅȟ 
ÈÏÒÍÉÓ ÌÅ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÁÉÎÓÉ 
ÑÕÅ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÍÁÇÉÓÔÒÁÔÓ ÄÅ ÔÒÏÉȤ
ÓÉîÍÅ ÇÒÁÄÅ ÅÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÍÁÇÉÓȤ
tr ats du tribunal administratif qui 
exercent leurs attributions à plein 
temps. 

ʨɾʖʤɂ 8  ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ Ṕḛɟȶɓ ʇɋʂ˄ A
 ˂Ịʍ ɐʺᶚʍ ᵷɑȾˈʸʤɂ ȲɄʂʍᶟ ɭʱɶɔʺ ɱʫȶɇ
 ɑɦɦʫ ᵷɑɋɓɱʤɄɇ ɑʆɋɓɱʑɂ ɒɂɲɄ̍ɕʫᶗɂ̋ ɧɦʑɂ

ɱʫȶɇ ʇɋʂɓ. 

Article. 8 - The remuneration of the 
president is set by decree.  
An allowance is granted by decree to 
the members in addition to the allow-
ances and benefits linked to the grade. 

Article 8 - La rémunération du prési-
ÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÆÉØïÅ ÐÁÒ ÄïÃÒÅÔȢ 
Il est accorÄï ÁÕØ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance, en sus des indemnités et avan-
tages liés au grade, une indemnité 
fixée par décret. 

ʨɾʖʤɂ 9  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ A
 ˌʰʻʯɄʚʤɂ Ʉʸʦɛʬʫ ʻʶ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ɄʶṔḛˈɶɔ ˂Ỉʻɕˆʺ ʃɋʚʤɂʺ ʔɱɾʤɄɇ ɱʫᶝɂʺ

Ỉ̱Ʉʑɂ̋ ˃ɰɂɬɟɂ. 

Article. 9 - The president of the na-
tional instance for protection of per-
sonal data is also its legal representa-
tive; he orders the expenses and re-
ceipts and runs the instance adminis-
tratively and financially. 

Article 9 - ,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
nationale de protection des données à 
caractère personnel est son représen-
tant légal ; il ordonne les recettes et les 
ÄïÐÅÎÓÅÓ ÅÔ ÇîÒÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÁÄÍÉÎÉs-
trativement et financièrement. 

ʨɾʖʤɂ 10  ʃˆʻʖɓ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱʤ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ˂Ỉȹ ʹȼɄʂʫȹ ʡʤɯʝʺ ʹɓɄˈɥᶚɽ ʳʫ Ȳɳɟ

ʹɕʆʦɶʤ ʮḛʎʁɄᾟήɂ ʮɂʻʍᶟɂ. 

Article. 10 - The president may en-
trust some of his duties or all of them, 
as well as the power of signature to 
the personnel under his responsibil-
ity.  

Article 10 - ,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
peut déléguer une partie de ses attri-
butions ainsi que sa signature au per-
sonnel relevant de son autorité. 

ʨɾʖʤɂ 11  ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɄɇ ɘɭɦɓ ᴬ
 ɐɰɄʙ ɑɇɄɕʝ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή

 ˂ỈʻɕɓɑɽɄɩ: 
 ɿɩ̍ɂṔḘʤɂ ɏʤɄʆʫ̋ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ̩ʚHʦɓ A

ᵷ̓̋Ʉʠɺʤɂ̋ ɒɄʯᶚʍɟɂ̋ 
ᵷɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ ɑʁ̋ɱʎʑɂ ɒɄʖʦʑɂ ɬɂɭʍȹ A 

ᵷɑȾˈʸʤɂ ɒɄʍɄʬɕɟɂ ʭˈʊʱɓ ᴬ 
ᵷɄʸʊʖɥʺ ɒɄɶʦᾒήɂ ɱʁɄɦʫ ɱˆɱɦɓ ᴬ 

 ɑȾˈʸʤɂ ɄẛṨʤȹ Ʉʸʦʞʻɓ ὃỮʤɂ ʪɄʸᶽɂ ʏˈʬɟ ɲɄɡʯȹ ᴬ
ᵷɄyɶ̄ȼɰ ̋ȵ 

ᵷɑȾˈʸʤɂ ʛȼɄəʺ ʋʖɥ ᴬ 
 ˃ɰɂɬɟɂ Ṕḛ̍ɶɖʤɂ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ɐɭʍɄɶʫ A

ˍỈɄᶽɂʺ. 

Article. 11 - A permanent secretariat 
is established within the national in-
stance for protection of personal data. 
It shall : 
-receive the statements of the author-
izations, notices and complaints re-
quests, 
-prepare the files submitted to the in-
stance, 
-organize the instance meetings, 
-draw up and keep the reports, 
-achieve all the duties entrusted by the 
instance or its president, 
-keep the instance documents, 
-assist the president in the adminis-
tr ative and financial management. 

Article 11 - %ÓÔ ÃÒïïȟ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance nationale de protection des don-
nées à caractère personnel, un secré-
tariat permanent chargé de : 
- la réception des déclarations des de-
ÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎÓȟ ÄÅÓ ÁÖÉÓ ÅÔ 
des plaintes, 
- la préparation des dossiers soumis à 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
- ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒïÕÎÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance, 
- la rédaction et la conservation des 
procès-verbaux, 
- ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÍÉÓÓÉÏÎÓ ÑÕÉ 
ÌÕÉ ÓÏÎÔ ÃÏÎÆÉïÅÓ ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÏÕ ÓÏÎ 
président, 
- la conservation des documents de 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
- ÌȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÄÕ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance dans la gestion administrative et 
financière. 

ʨɾʖʤɂ 12  ɗɦɓ ᵷɐɰɄʚʤɂ ɑɇɄɕʟʤɂ ṔHḛɶ˅ A
 ʏɕʬɕ˄ ʪɄʍ ɏɓɄʞ ᵷɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʔɂɱɹȹ
 ɐɰɂɬȹ ɱ˄ɭʑ ɑʤ̒ᾟᾇɂ ɒɂɲɄ̍ɕʫᶗɂ̋ ɧɦʑɄɇ

ɑˆɳʝɱʫ. 
 ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʪɄʎʤɂ ɏɓɄʠʤɂ ʮḛˈʎɔ ʭɕ˄

 ɱ̂ɲ̒ʤɂ rʫ ɤɂṔḘʙɄɇ ʘ̒ʚɦɇ ʗʦʠʑɂ
 ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ʄ̋ɱɺʦʤ Ʉʚɋʅ ʮɄɶhɟ ɂ

 ɬɭʍ ɱʫᶟɄɇ1245  ɑʱɶʤ2006  ̱☿ ɨɰȸʑɂ
24  ʨˆɱʕȵ2006 ʵᶚʍȵ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ. 

Article. 12 - 5ÎÄÅÒ ÔÈÅ ÐÒÅÓÉÄÅÎÔȭÓ ÓÕȤ
pervision, the permanent secretariat 
is run by a secretary general having 
the allowances and benefits granted to 
a central administration director. 
The secretary general is appointed by 
decree, on a proposal from the Minis-
ter charged of human rights, in ac-
cordance with the conditions pro-
vided for by the above mentioned de-
cree n° 1245-2006 dated 24 April 
2006. 

Article 12 - Le secrétariat permanent 
ÅÓÔ ÇïÒïȟ ÓÏÕÓ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÕ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ 
ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ ÐÁÒ ÕÎ ÓÅÃÒïÔÁÉÒÅ ÇïÎïÒÁÌ 
bénéficiant des indemnités et avan-
ÔÁÇÅÓ ÁÃÃÏÒÄïÓ ÁÕ ÄÉÒÅÃÔÅÕÒ ÄȭÁÄÍÉȤ
nistration centrale. 
Le secrétaire général est nommé par 
décret sur proposition du ministre 
ÃÈÁÒÇï ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅȟ ÅÔ ÃÅȟ 
conformément aux conditions pré-
vues par le décret n° 1245-2006 du 24 
avril 2006 susvisé. 

ʨɾʖʤɂ 13 ɑʚᾚίʫ ɑˈʯɂṕḛʫ ɑȾˈʸʦʤ ᴬ
 ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɦɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ ɑ̍ʯɂṕḛʬɇ

ʫr Ʉyʦ̍ɩɂɭʫ ʮ̒ʠɕɓ̋ : 
ᵷɑʤʺɭʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ɐɭʱɶᶽɂ ɧʱᶽɂ ᴬ 

Article. 13 - The instance has a budget 
linked to the budget of the Ministry 
charged of human rights. Its receipts 
are made up of: 
-the subsidies granted by the state, 

Article 13 - ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ 
budget rattaché au budget du minis-
ÔîÒÅ ÃÈÁÒÇï ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅȢ 3ÅÓ 
recettes sont composées : 
- ÄÅÓ ÓÕÂÖÅÎÔÉÏÎÓ ÏÃÔÒÏÙïÅÓ ÐÁÒ Ìȭ%ÔÁÔȟ 
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 ɱʫȵ ɬɭʍ σππτ ɑʱɶʤ ςππχ ɨɰȸʫ ̱┤ ςχ  Ṕḗʬʕʻʯ ςππχ ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ  

ɧˆɱɾɕʤɂ ɿˈɩṔḘʤɂʺ ɑᾒήɄʎᶽ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 
Décret n° 2007 -3004 du 27 novembre 2007, fixant les conditions et les procédures  
ÄÅ ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ 

Decree n° 2007-3004 dated 27 November 2007, fixing the conditions  
and procedures of declaration and authorization of personal data treatment     

 ɒɄʫɭɩʺ ɑʆɺʰȵ ʳʫ ɑˈɓȶɕᶽɂ ʨˈɩɂɭᶽɂ ᴬ
ᵷɑȾˈʸʤɂ 

 ʏˇɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ ɑȾˈʸʦʤ ɑɥʻʱʬᶽɂ ɒɄɋʸʤɂ ᴬ
ᵷʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ 

 ɑȾ̍yʦʤ ɭɦɶɔ ὃỮʤɂ ̓ɱɩɜɂ ʨ̍ɩɂɭʑɂ A
ὃHử̍ɓɱɓ Hɿʯ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʙ ὂỲṍɕʚʬɇ. 

ʫr ɄẛẁɄʚʖʯ ʮ̒ʠɕɓ̋ : 
 ɑˆʻʱɶʤɂ ɑʒɋɾʤɂ ɒɂɮ ɒɄʍʻʕɭʤɂ ᴬ
 ʮ̋ȸɺʤɂ ̱☿ ʔɱɾɕʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ̋ ɐɰɄʚʤɂ̋

ᵷɑȾ̍yʦʤ ɑ̂ɰɂɬɟɂ 
ɑȾˈʸʦʤ ɑˈȼɄʱɜɕɵᶗɂʺ ɑˈɕʙʻʤɂ ɒɄʚʖʱʤɂ ᴬ. 

-the receipts generated by the in-
stance activities and services, 
-the donations furnished to the in-
stance according to the legislation and 
regulations in force, 
-the other receipts granted to the in-
stance by law or the regulations. Its 
expenses are made up of: 
-the annual and permanent payments 
relating to the management of admin-
istrative affairs of the instance, 
- the temporary and exceptional ex-
penses of the instance. 

- des recettes provenant des activités 
et servicÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
- ÄÅÓ ÄÏÎÓ ÆÏÕÒÎÉÓ Û ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÅÌÏÎ ÌÁ 
législation et la réglementation en vi-
gueur, 
- ÄÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÒÅÃÅÔÔÅÓ ÁÔÔÒÉÂÕïÅÓ Û ÌȭÉÎÓȤ
tance par la loi ou un texte réglemen-
taire. Ses dépenses sont composées : 
- des payements à caractère annuel et 
permanent relatifs à la gestion des af-
ÆÁÉÒÅÓ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÖÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
- des dépenses temporaires et excep-
ÔÉÏÎÎÅÌÌÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȢ 

ʨɾʖʤɂ 14  ʪɄʊʱʦʤ ɑȾˈʸʤɂ ʮɂʻʍȵ ʏʂɪ˄ ᴬ
 ɑʤʺɭʤɂ ʮɂʻʍᶟ ʪɄʎʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ
 ɒɄɶɵȸᶽɂʺ ɑˈʦᾚᾇɂ ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ

ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʒɋɾʤɂ ɒɂɮ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ. 

Article. 14 - The instance personnel 
are governed by the general status of 
the personnel of the state, local collec-
tivities  and public establishments hav-
ing an administrative nature. 

Article 14 - ,Å ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
est régi par le statut général du per-
ÓÏÎÎÅÌ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔȟ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÖÉÔïÓ ÌÏȤ
cales et des établissements publics à 
caractère administratif. 

ʨɾʖʤɂ 15  ʘ̒ʚɥ̋ ʢɭʎʤɂ ɱ̂ɲ̋ A
 Ʉʬ̍ʕ ʨʞ ᵷʮɄʖʦʠʫ ɑ̍ʤɄʑɂ ɱ̂ɲ̋̋ ʮɄɶhɟ ɂ
 ɱɺʲ˄ ˃ɯʤɂ ɱʫᶟɂ ɂɯʶ ɯˈʖʱɖɇ ᵷʹɾɪ˄
ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒίʤ ὃḒɵɱʤɂ ɭȼɂɱʤɄɇ. 

Article. 15 - The Minister of Justice 

and Human Rights and the Minister of 

Finance, each in his respective 

capacity, shall implement the decree 

herein which shall be published in the 

Official Gazette of the Republic of 

Tunisia. 

Article 15 - Le ministre de la justice et 
ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅ ÅÔ ÌÅ ÍÉÎÉÓÔÒÅ 
des finances sont chargés, chacun en 
ÃÅ ÑÕÉ ÌÅ ÃÏÎÃÅÒÎÅȟ ÄÅ ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÕ 
présent décret qui sera publié au Jour-
nal Officiel de la République Tuni-
sienne. 

ᵷɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɷ̄ȼɰ ʮȹ 
 ʘ̒ʚɥ̋ ʢɭʎʤɂ ɱ̂ɲ̋ r ʫ ɤɂṔḘʙɄɇ

ᵷʮɄɶʰᶡɂ 
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɭʎɈ

63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ
2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 ʢ̒ɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ7 ̋8 ̋81 
ᵷʹʱʫ 
 ɜ ɂ ˂Ịʍʺ ɬɭʍ ɱʫ982  ɑʱɶʤ1993  ɨɰȸʑɂ
 ˍ☿3  ˃Ʉʫ1993  ʮḛɇ ɑʙᶚʎʤɄɇ ɼɄᾟήɂʺ

 ́ɦ̍ʚɦɓ ʭɓ Ʉʬʝ ᵷɄyʎʫ ʮḛʦʫɄʎɕʑɂ̋ ɐɰɂɬɟɂ
 ɬɭʍ ɱʫᶟɄɇ1259  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ

21  ˃Ʉʫ2007ᵷ 
 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1692  ɑʱɶʤ1994 
 ̱☿ ɨɰȸʑɂ8  ɒʺȵ1994  ʛʦʎɕᶽɂ

 ɬɭʍ ɱʫɜɄɇ ʭHʬɕʑɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɒɄʍ̒ɋʆʑɄɇ
2967 ʤ ɑʱɶ2006  ̱☿ ɨɰȸʑɂ13  Ṕḗʬʕʻʯ
2006ᵷ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1260  ɑʱɶʤ2007 
 ̱☿ ɨɰȸʑɂ21  ˃Ʉʫ2007  ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 Ʉẛṧʍ ɐɰɂɬɟɂ ɒ̒ʠɵ Ṕḗɕʎ˅ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ
ᵷɑˈʱʬʁ ɑʚʕɂʻʫ 
 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3003  ɑʱɶʤ2007 

 ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ʘɱʆɇ ʛʦʎɕʑɂ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ Ṕḛɵ

ʤɂᵷɑˈɾᾟὊ 

The President of the Republic, 
On a proposal from the Minister of Jus-
tice and Human Rights,  
Having regard to organic law n° 2004-
63 dated 27 July 2004, relating to the 
protection of personal data and nota-
bly articles 7, 8 and 81,  
Having regard to decree n° 93-982 
dated 3 May 1993, relating to the ad-
ministration and its users, as com-
pleted by decree n° 2007-1259 dated 
21 May 2007,  
Having regard to decree n° 94-1692 
dated 8 August 1994, relating to the 
administrative forms,  
Having regard to decree n° 2007-1260 
dated 21 May 2007, fixing the cases 
when the silence of the administration 
is deemed approval,  
Having regard to decree n° 2007-3003 
dated 29 November 2007, fixing the 
modalities of functioning of the na-
tional instance of protection of data 
with personal nature,  
Having regard to the opinion of the ad-
ministrative court.  
Decrees the following : 
 

Le Président de la République, 
Sur proposition du ministre de la jus-
ÔÉÃÅ ÅÔ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅȟ 
Vu la loi organique n° 2004-63 du 27 
juillet 2004, portant sur la protection 
des données à caractère personnel et 
notamment les articles 7, 8 et 81, 
Vu le décret n°93-982 du 3 mai 1993, 
ÒÅÌÁÔÉÆ Û ÌÁ ÒÅÌÁÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅ ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁȤ
tion et ses usagers, tel que modifié par 
le décret n° 2007-1259 du 21 mai 
2007, 
Vu le décret n° 94-1692 du 8 août 
1994, relatif aux imprimés adminis-
tratifs, tel que complété par le décret 
n° 2006-2967 du 13 novembre 2006, 
Vu le décret n° 2007-1260 du 21 mai 
2007, fixant les cas où le silence de 
ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÖÁÕÔ ÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎ ÉÍȤ
plicite, 
Vu le décret n° 2007-3003 du 27 no-
vembre 2007, fixant les modalités de 
ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏȤ
nale de protection des données à ca-
ractère personnel, 
6Õ ÌȭÁÖÉÓ ÄÕ ÔÒÉÂÕÎÁÌ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆȢ 
Décrète : 
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ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ˃ȵɰ ˂Ịʍ̋. 
ʹɾʯ ˌɔᶝɂ ɱʫᶟɂ ɰɭɾ˄ : 

ʨɾʖʤɂ  ʢ̋ɜɂ  ʄ̋ɱɹ ɱʫɜɂ ɂɯʁ ʇɋʂ˄ A
 ʛHɋɶʑɂ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ɒɂȲɂɱɟȹ̋
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫʺ
 ɏᾚὅ ɒɂȲɂɱɟȹ ʡʤɯʝʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫʺ ɿˈɩṔḘʤɂ. 

Article one.  The decree herein shall 
fix the conditions and procedures of 
prior declaration and authorization 
request of personal data treatment as 
well as the withdrawal of authoriza-
tion and the treatment prohibition 
procedures. 

Article premier.  Le présent décret 
fixe les conditions et les procédures de 
déclaration préalable et de demande 
ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ 
données à caractère personnel ainsi 
que les procédures de retrait de 
ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ 
traitement. 

 ʢ̋ɜɂ ɆɄɋʤɂ.  ʪɄʠɥȵɑʝṔḘɺʫ Chapter one. Common provisions  CHAPITRE PREMIER. Dispositions 
communes  

ʨɾʖʤɂ 2  ɑᾒήɄʎʫ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ʏʂɪɓ ᴬ
 ̋ȵ ʛHɋɶʫ ɧ̂ɱɾɕʤ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʑ
 ɄʶɄʂɕʙɂ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ɿˈɩṔḘʤ
 ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕʑɂ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ
ʵᶚʍȵ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 

Article. 2 . Every operation of per-
sonal data treatment shall be submit-
ted to a prior declaration or to an au-
thorization in the cases provided for in 
the abovementioned organic law re-
lating to the personal data protection.  

Article 2 . Toute opération de traite-
ment des données à caractère person-
nel est soumise à une déclaration pré-
alable ou à une autorisation dans les 
cas prévus par la loi organique relative 
à la protection des données à carac-
tère personnel susvisée. 

 ʨɾʖʤɂ3  ɑʚɋɶʑɂ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ʭɕ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʤɄʆʫʺ
 ʨʠɹ ̱☿ ʮ̒ʠɓ ɞɮɄʬʯ ʛʕ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ˂Ịʍ ʏʁ̒ɓ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ɑʒ̍ɽ ̱☿ ̋ȵ ̱♀ɰ̋

ʪʻʬʎʤɂ ɑʫɮ. 
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɒɄʍ̒ɋʆʑɂ ὂỲṍʬɓ̋
 Ʉ̍ʎ̍ɋʅ ɄɾᾟὉ ʮɄʞ ʮȹ ɄH̍ɾᾟὉ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʨɛʬᶽɂ ʨɋʙ ʳʫ ʺȵ

ʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˃̒ʱ. 

Article. 3. The prior declarations and 
authorizations of personal data treat-
ment shall be presented through a 
form in paper format or electronic 
ÖÅÒÓÉÏÎ ÐÕÔ ÁÔ ÔÈÅ ÐÕÂÌÉÃȭÓ ÄÉÓÐÏÓÁÌȢ 
The forms shall personally be signed 
by the person in charge of the treat-
ment if he is a natural person and by 
the legal representative on behalf of a 
legal entity.  

Article 3 . Les déclarations préalables 
ÅÔ ÌÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÔÒÁÉȤ
tement des données à caractère per-
sonnel sont présentées par le biais de 
formulaires sous format papier ou 
dans une version électronique mise à 
la disposition du public. 
Les formulaires doivent être signés 
personnellement par le responsable 
ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓȭÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒȤ
sonne physique ou par le représentant 
légal pour la personne morale. 

ʨɾʖʤɂ 4  ɏʦʆʫ ʺȵ ɧˆɱɾɕʤɂ ʌɬʻ˄ ᴬ
 ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɄɇ ᵷʨɽʺ ʨɇɄʚʫ ᵷɿˈɩṔḘʤɂ
 ʹɟʻ˄ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇ
 ɑȾ̍yʦʤ ɐɰɄʚʤɂ ɑɇɄɕʟʦʤ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ
 ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ɐɰ̒ʞɯʑɂ

ɄH̍ɇɄɕʝ. 

Article. 4.  The declaration and au-
thorization request shall directly be 
deposited at the national instance of 
personal data protection for a receipt 
or dispatched through registered let-
ter with acknowledgment of receipt or 
by any other mean leaving writing rec-
ord. 

Article 4.  La déclaration ou la de-
ÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÄïÐÏÓïÅ ÄÉȤ
ÒÅÃÔÅÍÅÎÔ Û ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ 
protection des données à caractère 
personnel contre récépissé ou en-
voyée par lettre recommandée avec 
accusé de réception ou par tout autre 
moyen laissant une trace écrite. 

ʨɾʖʤɂ 5  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ɒɄʯɄˈɇ ɏʦʅ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ̱☿ ɱʊɦʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ̓ɱɩȵ ʛȼɄə̋ ̋ȵ ɑ̍ʕɄʁȹ
ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ˍ☿ ɗɋʤɂ ʺȵ ɧˆɱɾɕʤɂ. 

 ɱʕ̒ɓ ʪɭʍ Ʉyʤ ʮHḛɋɓ ɂɮȹ ᵷɄẛṧʟʬ˄ Ʉʬʝ
 ɏʦʆɓ ʮȵ ᵷɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑˈʕɄʠʤɂ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ
Ṕḛʕ̒ɓ ɿ ɩ̍ṔḘʤɂ ɏʤɄʅ ̋ȵ ɤHɱɾʑɂ rʫ 

ɑˈʕɄʁȹ ɒɄʯɄʬʁ. 

Article. 5.  The national instance of 
personal data protection may ask for 
additional data or other necessary 
documents for the declaration exami-
nation or to rule on authorization re-
quest. 
In case of lack of sufficient data pro-
tection is observed, the instance may 
require to the declarant or authoriza-
tion applicant to provide supplemen-
tary guarantees. 

Article 5.  ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏȤ
tection des données à caractère per-
sonnel peut demander des informa-
ÔÉÏÎÓ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄÏȤ
cuments nécessaires pour examiner la 
déclaration ou statuer sur la demande 
ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎȢ 
Dans le cas où un manque de protec-
tion suffisante des données est cons-
ÔÁÔïȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÅØÉÇÅÒ ÄÕ ÄïÃÌÁȤ
ÒÁÎÔ ÏÕ ÄÕ ÄÅÍÁÎÄÅÕÒ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ 
de fournir des garanties supplémen-
taires. 

ʨɾʖʤɂ 6  ̋ȵ ɒɄʯɄ̍ɇ ɏʦʅ ɐɰ̒ɽ ̱☿ A
 ̓ɱɩȵ ʛȼɄə̋ ̋ȵ ɑ̍ʕɄʁȹ ɒɄʯɄʬʁ

 ʨɾʖʤɂ ὂỰʎʫ ˂Ịʍ ᵷɑ̂ɰ̋ɱʁ5  ɂɯʶ ʳʫ
ɂ ʮȺʕ ᵷɱʫᶟɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤ

 ᶚɟȵ ʇɋʂɓ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 .ʹʱʫ ɏʦʅ Ʉʫ Ṕḛʕʻɓ ɭɾʙ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ
 ʨɟᶟɂ ʮɄˆɱɵ ɑʤɄᾚήɂ ʵɯʶ ˍ☿ ʏʆʚʱˆʺ
 ɗɋʤɂ ̋ȵ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ̱☿ ɱʊɦʦʤ Ʉʯ̒ʯɄʙ ɬHɭᾚᾇɂ

Article. 6.  In case when data, supple-
mentary guarantees or other neces-
sary documents are required accord-
ing to article 5 of the decree herein, 
the national instance of personal data 
protection shall fix for the concerned 
delay to provide what has been re-
quired. In this case, the legal delay ex-
piry for the declaration examination 
or to rule on authorization request 
shall be interrupted. The delay shall be 
re-counted starting from the date of 

Article 6 - Dans le cas où des informa-
tions, garanties supplémentaires, ou 
autres documents nécessaires sont 
ÅØÉÇïÓ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ υ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ 
ÄïÃÒÅÔȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃȤ
tion des données à caractère person-
ÎÅÌ ÆÉØÅ Û ÌȭÉÎÔïÒÅÓÓï ÕÎ ÄïÌÁÉ ÐÏÕÒ 
fournir  ce qui lui a été demandé. Dans 
ÃÅ ÃÁÓȟ ÌȭïÃÏÕÌÅÍÅÎÔ ÄÕ ÄïÌÁÉ ÌïÇÁÌ 
pour examiner la déclaration ou sta-
ÔÕÅÒ ÓÕÒ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÓÔ 
interrompu. Ce délai est compté de 
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 ɆɄɶɖɥɂ ɬɄʎ˅ ʭə ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ˍ☿
 ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ȳɂɭɕɇɂ ɭ˄ɭɟ rʫ ʨɟɜɂ ɂɯʁ
 ɧˆɱɾʤɂ Ɇɂʻᾒήɂ ʺȵ Ɇʻʦʆᶽɂ Ṕḛʕʻɓ

ʬʦʤ ȲɄʂʚʯɂ ̋ȵ ʡʤɮ ɰ
ᴴ
ɯʎɕɇ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎ

 ʮ̋ɬ ʀɱʒʦʤ ɑȾ̍yʤɂ ʨɋʙ rʫ ɬHɭᾚᾇɂ ʨɟɜɂ
Ɇʻʦʆᶽɂ ʭ˄ɭʚɓ. 

providing what has been required, the 
explicit denial by the concerned or the 
delay expiry provided to this effect by 
the instance without providing what 
has been required. 

nouveau à partir de la date de fourni-
ture de ce qui est demandé ou à partir 
de la réponse explicite négative de 
ÌȭÉÎÔïÒÅÓÓï ÏÕ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄÕ ÄïÌÁÉ 
ÐÒïÖÕ Û ÃÅÔ ÅÆÆÅÔ ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÁÎs 
fournir ce qui a été demandé. 

ʨɾʖʤɂ 7  ὃỰʎʑɂ Ṕḛʕ̒ɓ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿ A
 ɤʻʱʬᶽɂ ʨɟᶟɂ ʢᶚɩ ʹʱʫ ɏʦʅ Ʉᶽ ɱʫᶟɄɇ
 HɗɌɓ ̋ȵ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ̱☿ ɱʊɦɓ ɑȾ̍yʤɂ ʮȺʕ ᵷ́ʤ

ʦʅ ˍ☿ʹɕʤɄɥ ˂Ịʍ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏ. 

Article. 7.  In case when the concerned 
does not provide what has been re-
quired within the fixed delay, the in-
stance shall examine the declaration 
or rule on authorization request in its 
state.  

Article 7 - $ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÏĬ ÌȭÉÎÔïÒÅÓÓï ÎÅ 
fournit pas ce qui lui a été demandé 
ÄÁÎÓ ÌÅ ÄïÌÁÉ ÑÕÉ ÌÕÉ Á ïÔï ÆÉØïȟ ÌȭÉÎÓȤ
tance examine la déclaration ou statue 
ÓÕÒ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔorisation en 
ÌȭïÔÁÔȢ 

ˌʰɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ. ɧˆɱɾɕʤɂ ˍ┤ Chapter two. The declaration  CHAPITRE II. La déclaration  

 ʨɾʖʤɂ8  ɧˆɱɾɕʤɂ ɑʍʻɋʆʫ ʳʬʂɕɓ ᴬ
 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʑ ʛHɋɶʑɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ : 
 ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ Hɱʚʫ̋ ɏʚʤ̋ ʭɵɂ A
 Ʉʬẛẃɂ̒ʍȵ̋ ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ʮɄʞ ʮȹʺ ᵷˍẻˈɋʆʤɂ ɿᾟὊʦʤ ɑɋɶʲʤɄɇ
 ʵɱʚʫʺ ʹɕˈʬɶɖʕ Ʉˆʻʱʎʫ ɄɾᾟὉ

 ʹʦɛʬʫ ɑˆʻʶʺ ʮḛˈʍɄʬɕɟᶗɂɭʍʺ ˌʰʻʯɄʚʤɂ ɬ
 ɭɦʍ ɰ˃Ʉɡɕʤɂ ʨᾒὈʤɄɇ ʬ́̍ɵɱɓ

ᵷȲɄʂɕʙᶗɂ 
 ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑˆʻʶ ᴬ

ᵷʭẛẁɂHɱʚʫ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ 
ᵷɄẛẁɄʖɽɂʻʫʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʔɂɭʶȵ ᴬ 

ᵷɄẛṥ˄ɂɭɇ ɫ̂ɰɄɓ̋ ɄẛẃɄʠʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʔɄɦɽȵ A 
 ɄẛṥᾒήɄʎʫ Ɇʻʦʆᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬ

ᵷɄʁɰɭɾʫ̋ 
 ʭẛṧʟʬ˄ ʳ˄ɯʤɂ ɒɄʸᾒήɂ ʺȵ ɼɄᾟὉᶟɂ ᴬ

 ᶚʅᶗɂ ʭʟɦɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌ
ᵷʭʸʦʬʍ 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɐɭˈʖɕɶᶽɂ ɑʸᾒήɂ ᴬ
ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖɥ ʮɄʠʫ ᴬ
ᵷ́ɓHɭʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ 

 ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚίʤ ɐɯɪɕᶽɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ᴬ
ᵷɄẛẃɄʫȵʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

 rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ὃỮʤɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ʮɄ̍ɇ A
Ự̍ɇ ʇɉɰ ɑᾒήɄʎʑɂᵷɄyʎʫ Hὃ 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɐɱɹɄɋʬɇ ʪɂṕḘʤᶗɂ ᴬ
 ɑɋɟʻɕɶᶽɂ ɒɄˈʂɕʚᶽɂ ʛʕʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ᵷɄʯʻʯɄʙ 
 ɑ̍ɶ̡ᾒήɂ ʄ̋ɱɹ ɱ

ᴴ
ʕ̒ɕɇ ɧ̂ɱɾɕʤɂ A

 ɑˈɶʰʻɕʤɂ ɬᶚɋʤɄɇ ɑʫɄʙᶡɂʺ ɑˈɶʰʻɕʤɂ
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̱☿ ɑ̍ʤɭʎʤɂ ʛɇɂ̒ɶʤɂ ɐ̋Ʉʚʯ̋
 ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ

Ʉʬẛẃɂʻʍȵʺ. 

Article. 8 ɀ The declaration form prior 
to the personal data treatment shall 
comprise the following data : 
-full name and address of the person 
in charge of the treatment, sub-con-
tractor and their agents for the natural 
person and if it is a legal person, the 
company name, the head office, the le-
gal representative identity and the 
trade registry number, in case of need, 
-the concerned persons by the per-
sonal data identities and addresses, 
-treatment objectives and norms, 
-the personal data treatment catego-
ries, place and date, 
-the personal data which treatment is 
envisaged and as well as their origin, 
-the persons or authorities who may 
deal with the data in discharge of their 
duties, 
-the beneficiaries of the personal data 
treatment, 
-place of conservation of personal 
data subject of the treatment and du-
ration, 
-the taken measures to ensure the 
confidentiality of personal data and 
safety, 
-the description of data bases to which 
the person in charge is connected, 
-the commitment to treat the personal 
data in conformity with the provided 
legal provisions, 
-the declaration that the conditions of 
Tunisian nationality, residence in Tu-
nisia and absence of criminal back-
ground are met by the person in 
charge of the personal data treatment, 
sub-contractor and their agents.  

Arti cle 8 - Le formulaire de déclara-
tion préalable au traitement des don-
nées à caractère personnel comprend 
les informations suivantes : 
- le nom, prénom et domicile du res-
ponsable du traitement, du sous trai-
tant et de leurs agents pour la per-
ÓÏÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅȟ ÅÔ ÓȭÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒȤ
sonne morale, sa dénomination so-
ÃÉÁÌÅȟ ÓÏÎ ÓÉîÇÅ ÓÏÃÉÁÌȟ ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÄÅ ÓÏÎ 
ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÌïÇÁÌ ÅÔ ÌÅ ÎÕÍïÒÏ ÄȭÉÍȤ
matriculation au registre de com-
merce, le cas échéant, 
- ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÄÅÓ ÐÅrsonnes concernées 
par les données à caractère personnel 
et leurs domiciles, 
- les finalités du traitement et ses 
normes, 
- les catégories du traitement, son lieu 
et la date du traitement, 
- les données à caractère personnel 
dont le traitement est envisagé, ainsi 
que leur origine, 
- les personnes ou les autorités sus-
ceptibles de prendre connaissance des 
données à caractère personnel en rai-
son de leur fonction, 
- les bénéficiaires des données à carac-
tère personnel objet du traitement, 
- le lieu de conservation des données à 
caractère personnel objet du traite-
ment et sa durée, 
- les mesures prises pour assurer la 
confidentialité des données à carac-
tère personnel et leur sécurité, 
- la description des bases de données 
auxquelles le responsable du traite-
ment est interconnecté, 
- ÌȭÅÎÇÁÇÅÍÅÎÔ ÄÅ ÐÒÏÃïÄÅÒ ÁÕ ÔÒÁÉÔÅȤ
ment des données à caractère person-
nel conformément aux dispositions 
prévues par la loi, 
- la déclaration que les conditions de la 
nationalité tunisienne, la résidence en 
4ÕÎÉÓÉÅ ÅÔ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄȭÁÎÔïÃïÄÅÎÔs ju-
diciaires sont remplies pour le respon-
sable du traitement des données à ca-
ractère personnel, le sous traitant et 
leurs agents. 

ʨɾʖʤɂ 9  ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ6 
 ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɱʊʱɓ ᵷɱʫᶟɂ ɂɯʶ ʳʫ
 ɧˆɱɾɕʤɂ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή

Article. 9 ɀ Without prejudice to the 
provisions of article 6 of the decree 
herein, the national instance of per-
sonal data protection shall examine 

Article 9 - Sans préjudice des disposi-
ÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ φ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ ÄïÃÒÅÔȟ 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ 
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 ᶗ ʨɟȵ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ
 Ṕḗɕʎ̌̋ ́ʬ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄
 ɰ̒ʞɯʑɂ ʨɟɜɂ ʢᶚɩ ɄyʁɂṔḘʍɂ ʪɭʍ

ᶗʻɋʙ. 

the declaration within a delay not ex-
ceeding a month following the deposit 
date. The opposition default within 
the provided delay shall be deemed as 
approval. 

données à caractère personnel exa-
mine la déclaration dans un délai ne 
dépassant pas un mois à partir de la 
ÄÁÔÅ ÄÅ ÓÏÎ ÄïÐĖÔȢ ,Å ÄïÆÁÕÔ ÄȭÏÐÐÏÓÉȤ
tion dans le délai prévu vaut accepta-
tion. 

ɝʤɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ. ɿˈɩṔḘʤɂ ˍ┤ Chapter three. The authorization  #(!0)42% )))Ȣ ,ȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ 

ʨɾʖʤɂ 10  ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɏɡ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ
 ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʨɋʙ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɏʦʅ ɑʍʻɋʆʫ ʳʬʂɕɓʺ ᵷɑˆɱɾɋʤɂ
 ʨɾʖʤɂ ɄʶɄʂɕʙɂ ὃỮʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɿˈɩṔḘʤɂ

8  ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕʑɂ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ
 ʵᶚʍȵ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑ̍ʤɄɕʤɂ ̓ɱɩɜɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ̋ : 
 ᴬ ɭɦʍ ˃ɰɄɡɕʤɂ ʨᾒὈʤɄɇ ʭ̍ɵṔḘʤɂ ɬɭʍ

ᵷ˃̒ ʎɦʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ȲɄʂɕʙᶗɂ 
 ɄẛẀ ɳ
ᴴ
ʝṔḘɵ ὃỮʤɂ rʝɄʫfʤ ʨʫɄɹ ʗɽ̋ A

ᵷɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ 
 ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʫ ʀɱʒʤɂ ᴬ

ɑˆɱɾɋʤɂ. 

Article. 10 - Before the use of video-
surveillance means, an authorization 
shall be obtained from the national in-
stance of personal data protection. 
The form of authorization request 
shall comprise, in addition to the data 
provided for in article 8 of the above-
mentioned organic law relating to per-
sonal data protection, the following in-
formation : 
-the trade registry number, in case of 
need, for legal person, 
-the total description of places and 
means where installed, 
-the objective of use of video-surveil-
lance means.  
 

Article 10 - !ÖÁÎÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ 
moyens de vidéo-surveillance, une 
ÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÏÂÔÅÎÕÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance nationale de protection des don-
nées à caractère personnel. Le formu-
ÌÁÉÒÅ ÄÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÃÏÍȤ
prend, outre les informations prévues 
à ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψ ÄÅ ÌÁ ÌÏÉ ÏÒÇÁÎÉÑÕÅ ÒÅÌÁÔÉÖÅ 
à la protection des données à carac-
tère personnel susvisée, les informa-
tions suivantes : 
- ÌÅ ÎÕÍïÒÏ ÄȭÉÍÍÁÔÒÉÃÕÌÁÔÉÏÎ ÁÕ ÒÅȤ
gistre de commerce, le cas échéant, 
pour la personne morale, 
- la description globale des lieux où les 
moyens de vidéo-surveillance sont 
installés, 
- ÌÅ ÂÕÔ ÄÅ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄÅ 
vidéo-surveillance. 

ʨɾʖʤɂ 11  ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɏɡ˄ A
 ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ Ʉʂ˄ȵ
 ʪɄˈʚʤɂ ʨɋʙ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ʢɄʬʍᶟɄɇ : 
˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ᴬ  Ṕḛʒʤɂ

 ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʪɭʍ ʭʑɰ
ᵷ́̍Hʤ̋ ̋ȵ 

ᵷɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ ᴬ 
 ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ᴬ
 ʪʻʚɓ ɒɄɶɵȸʫ ʺȵ ɼɄᾟὉȵ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ
ᵷɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʄɄɺʲɇ 
 ʛʦʎɕɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ᴬ
 ɜ Ʉɇ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ʺȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑʖɾɇ ̒ ɽ ʢ

 ɒɂɭʚɕʎᶽɄɇ ʺȵ ɑˈʲˈᾒήɂ ʺȵ ɑˈʙɱʎʤɂ
 ʺȵ ɑˈɵɄˈɶʤɂ ɰɄʠʕᶟɄɇ ʺȵ ɑˈʲ˄ɭʤɂ

ɑᾚὝʤɄɇ ʺȵ ɑˈɇɄʚʱʤɂ ʺȵ ɑˈʖɶʦʖʤɂ. 
 ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ɑʍʻɋʆʫ ʳʬʂɕɓʺ
 ὃỮʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʢɄʬʍᶟɂ ʵɯʶ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ

 ʨɾʖʤɂ ɄʶɄʂɕʙɂ8  ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

ʤ̍Ʉɕʤɂ ̓ɱɩɜɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ̋ɑ : 
 ɭɦʍ ˃ɰɄɡɕʤɂ ʨᾒὈʤɄɇ ʭ̍ɵṔḘʤɂ ɬɭʍ A
ᵷ˃̒ ʎɦʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ȲɄʂɕʙᶗɂ 
 ɑʤɄɥɡ ʤ ɐɭʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬ

ᵷɄẛṥʎˈɋʅʺ 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɄẛṨʤȹ ʢɄɦɕɵ ὃỮʤɂ ɬᶚɋʤɂ ᴬ

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

Article. 11 ɀ The authorization shall 
also be obtained from the national in-
stance of personal data protection be-
fore the achievement of the following 
operations : 
-the communication of personal data 
to third parties with default of the con-
cerned, his heirs or guardian approval, 
-the transfer of personal data abroad, 
-the communication of personal data 
relating to health to persons or insti-
tutions carrying out scientific re-
search in health field, 
-the treatment of personal data which 
directly or indirectly related to racial 
or genetic origins, religious convic-
tions, political, philosophical and syn-
dical opinions or health. 
The form of authorization request 
shall comprise, in addition to the data 
provided for in article 8 of the above-
mentioned organic law relating to per-
sonal data protection, the following in-
formation : 
-the trade registry number, in case of 
need, for legal person, 
-the personal data destined to transfer 
and their nature, 
-the country to which personal data is 
transferred to. 

Article 11 - Une autorisation doit 
aussi être obtenu ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏȤ
nale de protection des données à ca-
ÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÁÖÁÎÔ ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ 
des opérations suivantes : 
- la communication des données à ca-
ÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÁÕØ ÔÉÅÒÓ ÅÎ ÌȭÁÂȤ
ÓÅÎÃÅ ÄÕ ÃÏÎÓÅÎÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÒÅÓÓï 
ou de ses héritiers ou de son tuteur, 
- le transfert des données à caractère 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÖÅÒÓ ÌȭïÔÒÁÎÇÅÒȟ 
- la communication des données à ca-
ractère personnel relatives à la santé 
aux personnes ou établissements ef-
fectuant de la recherche scientifique 
dans le domaine de la santé, 
- le traitement des données à caractère 
personnel qui concernent directement 
ou indirectement les origines raciales 
ou génétiques, les convictions reli-
gieuses, les opinions politiques, philo-
sophiques ou syndicales ou la santé. 
,Å ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏri-
sation comprend, outre les informa-
ÔÉÏÎÓ ÐÒïÖÕÅÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψ ÄÅ ÌÁ ÌÏÉ ÏÒȤ
ganique relative à la protection des 
données à caractère personnel, les in-
formations suivantes : 
- ÌÅ ÎÕÍïÒÏ ÄȭÉÍÍÁÔÒÉÃÕÌÁÔÉÏÎ ÁÕ ÒÅȤ
gistre de commerce, le cas échéant, 
pour la personne morale, 
- les données à caractère personnel 
destinées au transfert et leur nature, 
- le pays auquel les données à carac-
tère personnel vont être transférées. 

ʨɾʖʤɂ 12  ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ6 
 ɏʦʅ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ HɗɌɓ ᵷɱʫɜɂ ɂɯʁ rʫ

 ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ʳʫ ɂɱʸɹ
 ʢᶚɩ ɄẛẀɂ̒ɟ ʪɭʍ Ṕḗɕʎ̌̋ .́ʬ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ

Article. 12 - without prejudice of pro-
visions of article 6 of the decree 
herein, the instance rules on the au-
thorization request within a delay not 
exceeding a month following the de-
posit date. The answer default within 

Article 12  - Sans préjudice des dispo-
ÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ φ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ ÄïÃÒÅÔȟ 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÔÁÔÕÅ ÓÕÒ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ 
ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÎÅ ÄïÐÁÓȤ
sant pas un mois à partir de la date de 
ÓÏÎ ÄïÐĖÔȢ ,ȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ ÒïÐÏÎÓÅ ÄÅ ÓÁ 



Receuil de la protection des DP                                 ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝтАЛвЮϜ ϣтϝвϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ЈмЊжЮϜ ϣКмвϮв39                10/10/2021    

 

 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ τς ɑʱɶʤ ςπρχ ɨɰȸʫ ̱┤ σπ ˃Ʉʫ ςπρχ ʛʦʎɕ˄ ɑʚʕɂʻᶽɄɇ ˂Ịʍ ʪɄʬʂʯɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɑˈɶʰʻɕʤɂ ˂Ỉȹ 
ɑˈʙɄʖɓᶗɂ ʭʙɰ ρπψ ɷʦᾒᾇ Ʉɉ̋ɰ̋ȵ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɼɄᾟὉᶟɂ ʵɄɡɓ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʤᶝɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɒɂɮ ʏɈɄʆʤɂ ὊʤɂὃỲṋᾟ 

Ʉyʤ̒ʝ̒ɓ̋ɱɉ̋ ˍ┤Ʉʁᶡɂ ʭʙɰ ρψρ ɼɄᾟήɂ ɒɄʆʦɶɈ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɆɄˈɶʰɂʺ ʛʕɭɓʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ  Ṕḗʍ ɬʺɭᾚήɂ 
Loi organique n° 2017 -42 du 30 mai 2017, portant app robation de l'adhésion de la Ré publique Tuni-

sienne à la convention n° 108 du conseil de l'Europe pour la protection des personnes à l'égard du 
traitement automatisé des données à caractère personnel et de son protocole additionnel n° 181 con-

cernant les aut orités de contrôle et les flux transfron -tières de données  
 

Au nom du peuple,  
,ȭÁÓÓÅÍÂÌïÅ ÄÅÓ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔÓ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅ ÁÙÁÎÔ ÁÄÏÐÔï, 
Le Président de la République promulgue la loi organique 
dont la teneur suit : 

ʭɵɄɇ ᵷɏʎɺʤɂ 
ɭʎɊʺ ɑʚʕɂʻʫ ɷʦɡʫ Ɇɂʻʯ ɏʎɺʤɂ. 
ɰɭɾ˄ ɷ̄ȼɰ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ˌɔᶝɂ ʹHɾʯ: 

ɄHɦ̍ʬʁ Ʉʂʕɰ ɰ̒ʞɯʑɂ ʨɟɜɂ. 
 ɭʎɈ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɧɦʫ ɰHɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ̂̋
 ɮɄɪɓɄɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪṕḘʦ˄ ʮȵ
 ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑ̍ȼɄʙ̋ ɒɂȲɂɱɟȹ ̋ȵ ɒɄʅɄ̍ɕɥɂ
 ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ᶗʺ .ɄˈɇɄɕʝ ɄẛẀ ʹʫᶚʍȹ ʭɕ˄
 ɰɂɱʚɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɭHʬɓ
 ɰ̒ʞɯʑɂ ʪɂṕḘʤᶗɄɇ ́ȼᶗɬȹ ɭʎɈ ᶗȹ ɿɩ̍ṔḘʤɂ

ɇ́ ʔHɱʎʫ̋ ὂỲṍʬʫ. 

the provided delay shall be deemed as 
an implicit refusal. The instance may 
decide the grant of the authorization 
following a commitment of the person 
in charge of the treatment to take nec-
essary precautions and preventive 
measures. The precautions and mea-
sures shall be communicated o it in 
written.  
The instance can only grant an author-
ization decision to the person in 
charge of the treatment subsequent to 
the presentation of the aforesaid com-
mitment signed and legalized.  

part dans le délai prévu vaut refus im-
pliÃÉÔÅȢ ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÄïÃÉÄÅÒ ÌȭÏÃÔÒÏÉ 
ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÁÐÒîÓ ÅÎÇÁÇÅÍÅÎÔ ÄÕ 
responsable du traitement de prendre 
des précautions et des mesures pré-
ventives nécessaires. Ces précautions 
et ces mesures lui sont communiquées 
ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ïÃÒÉÔÅȢ 
,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ne peut octroyer la décision 
ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÁÕ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ 
ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÑÕȭÁÐÒîÓ ÁÖÏÉÒ ÐÒïÓÅÎÔï 
ÌȭÅÎÇÁÇÅment précité signé et légalisé. 

ʏɈɂɱʤɂ ɆɄɋʤɂ.  ɿˈɩṔḘʤɂ ɏᾚὅ ˍ┤ 
ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ ʺȵ 

Chapter four. The withdrawal of 
authorization and the treatment 

prohibition  

#(!0)42% )6Ȣ ,Å ÒÅÔÒÁÉÔ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉȤ
ÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅȤ

ment  

ʨɾʖʤɂ 13  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ Hʨɩȵ ɂɮȹ A
 ɑ̍ʯ̒ʯɄʚʤɂ ɒɄɋɟɂ̒ʤɄɇ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ɭʎɈ ɰHɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ ᵷ́̍ʦʍ ɑʤ̒ʬᾚᾇɂ
 ʏʱʫ ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏᾚὅ ʹʍɄʬɵ

ɑᾒήɄʎᶽɂ. 
 ɮɄɪɓɂ ʨɋʙ ᵷɄʸʤ ʳʟʬ˄ Ʉʬʝ ɏᾚὈɈ Ʉʁɰɂɱʙ

 ᶚɟȵ ʹɦʱʫ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʬɇ ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ
ɒᶗᶚɩɟɂ ʜɰɂɭɕʤ. 

 ˍ☿ ˃ɬɄʬɕʤɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ ᵷɭʝȶɕʤɂ ɑʤɄɥ ˍ☿ʺ
 ɧˆɱɾɕʤɂ ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ ʌʻʁʻʫ ɑᾒήɄʎᶽɂ
 rʟʬ˄ ́ʯȺʕ ᵷʮ̒ʯɄʚʦʤ ɄᾚὟɂ̋ Ʉʙɱɩ ʨɛʬ˄
 ʨɟᶟ ɑɕʙȸʫ ɑʖɾɇ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ ɑȾˈʸʦʤ
 ɰɂɱʚʤɂ ɮɄɪɓɂ ʹʤᶚɩ ʭɕ˄ ɱʸɹ ʵɄɾʙȵ

ʤɂ ɏᾚὈɈ ˌȽɄẛṧʤɂɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ ʺȵ ɿˈɩṔḘ. 
 

Article. 13 - If the person in charge of 
the personal data treatment or sub-
contractor breach the legal obliga-
tions which he is submitted to, the in-
stance shall decide, subsequent to an 
audition, the authorization with-
drawal and the treatment prohibition. 
The instance may, before taking a de-
cision of authorization withdrawal 
and the treatment prohibition, set to 
him a delay to regularize the 
breaches.  
In case of urgency and if the pursuit of 
the treatment subject of authorization 
or declaration represent a clear viola-
tion of law, the instance may tempo-
rarily prohibit the treatment within a 
one-month minimum delay. During 
this delay, a final decision of with-
drawal of authorization and the treat-
ment prohibition shall be taken.  
 

Article 13 - Si le responsable du trai-
tement ou le sous-traitant porte at-
teinte aux obligations légales aux-
ÑÕÅÌÌÅÓ ÉÌ ÅÓÔ ÓÏÕÍÉÓȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÄïÃÉÄÅ 
ÁÐÒîÓ ÓÏÎ ÁÕÄÉÔÉÏÎ ÌÅ ÒÅÔÒÁÉÔ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏȤ
ÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅȤ
ment. 
,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔȟ ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÐÒÉÓÅ ÄÅ ÓÁ 
dïÃÉÓÉÏÎ ÄÅ ÒÅÔÒÁÉÔ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ 
ÄȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ ÌÕÉ ÆÉØÅÒ 
un délai pour régulariser les manque-
ments. 
%Î ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÓÉ ÌÁ ÐÏÕÒÓÕÉÔÅ ÄÕ 
ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÏÂÊÅÔ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ 
de la déclaration constitue une viola-
tion flagrante de lÁ ÌÏÉȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ 
interdire provisoirement le traite-
ment et ce, pour un délai ne dépassant 
pas un mois. Au cours de ce délai, une 
ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄïÆÉÎÉÔÉÖÅ ÄÅ ÒÅÔÒÁÉÔ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏȤ
ÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅȤ
ment doit être prise. 

 ʨɾʖʤɂ14 ȲɄʍɭɕɵɂ ʭɕ˄ ᴬ  ɭɾʙ ὃỰʎᶽɂ
 ʪɄ˄ȵ ɑʎɋɵ ʨɋʙ ɑȾˈʸʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ʹʍɄʬɵ
 ́ʍɄʬɶʤ ɬHɭᾚᾇɂ ɭʍ̒ʑɂ rʫ ʨʙɜɂ ˂Ịʍ
 ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇ ʡʤɮ̋
Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ. 

Article. 14 ɀ The concerned shall be 
called by the instance for an audition, 
at least seven days before the pro-
vided date to this effect through a reg-
istered letter with acknowledgement 
of receipt or by any other mean leav-
ing a written record. 
 

Article 14 - ,ȭÉÎÔïÒÅÓÓï ÅÓÔ ÃÏÎÖÏÑÕï 
ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÏÕÒ ÁÕÄÉÔÉÏÎ ÁÕ ÍÏÉÎÓ 
sept jours avant la date prévue à cet 
effet et ce, par lettre recommandée 
avec accusé de réception ou par tout 
autre moyen laissant une trace écrite. 
 

 ʨɾʖʤɂ15  ʘ̒ʚɥ̋ ʢɭʎʤɂ ɱ̂ɲ̋ A
 ʮɄɶʰᶡɂ ˃ɯʤɂ ɱʫɜɂ ɂɯʁ ɯ̍ʖɦɖɇ ʗ
ᴴ
ʦʠʫ

 ɑ̂ɰ̒yʬᾒίʤ ὃḒɵɱʤɂ ɭȼɂɱʤɄɇ ɱɺ̡˄
ɑˈɶʰʻɕʤɂ. 

Article. 15 - The Minister of Justice 
and Human rights shall implement the 
decree herein which shall be pub-
lished in the Official Gazette of the Re-
public of Tunisia. 

Article 15 - Le ministre de la justice et 
ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅ ÅÓÔ ÃÈÁÒÇï ÄÅ 
ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ ÄïÃÒÅÔ ÑÕÉ ÓÅÒÁ 
publié au Journal Officiel de la Répu-
blique Tunisienne. 
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Article unique . Est approuvée, l'adhésion de la Répu-
blique Tunisienne à la convention n° 108 du conseil de 
l'Europe pour la protection des personnes à l'égard du trai-
tement automatisé des données à caractère personnel, 
adoptée à Strasbourg le 28 janvier 1981 et son protocole 
additionnel n° 181 concernant les autorités de contrôle et 
les flux transfrontières de données adopté à Strasbourg, le 
8 novembre 2001, annexés à la présente loi organique  

ʨɾʕ ɭˈɥʺ A ɗʬɓ ɑʚʕɂʻᶽɂ ˂Ịʍ ʪɄʬʂʯɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɶʰʻɕʤɂɑˈ 
˂Ỉȹ ɑˈʙɄʖɓᶗɂ ʭʙɰ 108 ɷʦᾒᾇ Ʉɉ̋ɰ̋ȵ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ 

ɼɄᾟὉᶟɂ ʵɄɡɓ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʤᶝɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɒɂɮ ʏɈɄʆʤɂ 
ὃỲṋᾟὊʤɂ ɐɭʬɕʎᶽɂ ʐɰ̒ɋɵɂṔḘɶɈ ɫ̂ɰɄɕɇ 28 ˌʖʯɄɟ 1981 
Ʉyʤ̒ʞ̒ɓ̋ɱɉ̋ ˍ☿Ʉʁᶡɂ ʭʙɰ 181 ɼɄᾟήɂ ɒɄʆʦɶɈ ɑɋʙɂɱᶽɂ 
ɆɄˈɶʰɂʺ ʛʕɭɓʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ṕḗʍ ɬʺɭᾚήɂ ɭʬɕʎᶽɂ ɋɵɂṔḘɶɈʐɰ̒ 
ɫ̂ɰɄɕɇ 8 Ṕḗʬʕʻʯ 2001 ʮḛʚᾚίᶽɂʺ ɂɯẛẀ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ. 

 
Convention pour la protection des personnes à l'égard du traitement automatisé des données à carac-

tère personnel  consolidée à la lumière du protocole additionnel  
(0ÒÏÔÏÃÏÌÅ ÄȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÕ traitement 

des données à caractère personnel, adopté par le Comité des Ministres  
lors de sa 128e session à Elseneur, le 18 mai 2018) signée par la Tunisie en mai 2019  

 Strasbourg, 10.X.2018  
Préambule  

Les États membres du #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȟ ÅÔ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÓÉÇÎÁÔÁÉÒÅÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ 

#ÏÎÓÉÄïÒÁÎÔ ÑÕÅ ÌÅ ÂÕÔ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÅÓÔ ÄÅ ÒïÁÌÉÓÅÒ ÕÎÅ ÕÎÉÏÎ ÐÌÕÓ ïÔÒÏÉÔÅ ÅÎÔÒÅ ÓÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓȟ ÄÁÎÓ ÌÅ ÒÅÓÐÅÃÔ 
notamment de la prééminence du droit ainsi que des droits de lȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ Ƞ 

#ÏÎÓÉÄïÒÁÎÔ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÌÁ ÄÉÇÎÉÔï ÈÕÍÁÉÎÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ 
ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅȟ ÅÔȟ ÅÕ ïÇÁÒÄ Û ÌÁ ÄÉÖÅÒÓÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ Û ÌȭÉÎÔÅÎÓÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÅÔ à la mondialisation des traitements 
ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÆÌÕØ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌȟ ÌȭÁÕÔÏÎÏÍÉÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÌÅȟ ÆÏÎÄïÅ ÓÕÒ ÌÅ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÄÅ 
contrôler ses propres données à caractère personnel et le traitement qui en est fait ; 

Rappelant que le droit à la protection des données à caractère personnel est à considérer au regard de son rôle dans la 
ÓÏÃÉïÔï ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ Û ÃÏÎÃÉÌÉÅÒ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓȟ ÄÏÎÔ ÌÁ ÌÉÂÅÒÔï ÄȭÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ Ƞ 

Considérant que la présÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÐÒÅÎÄÒÅ ÅÎ ÃÏÍÐÔÅȟ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÒîÇÌÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÆÉØÅȟ ÌÅ 
ÐÒÉÎÃÉÐÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ ÁÕØ ÄÏÃÕÍÅÎÔÓ ÏÆÆÉÃÉÅÌÓ Ƞ 

Reconnaissant la nécessité de promouvoir les valeurs fondamentales du respect de la vie privée et de la protection des 
ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ Û ÌȭïÃÈÅÌÌÅ ÍÏÎÄÉÁÌÅȟ ÆÁÖÏÒÉÓÁÎÔ ÁÉÎÓÉ ÌÁ ÌÉÂÒÅ ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓȠ 

2ÅÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÔ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÄȭÉÎÔÅÎÓÉÆÉÅÒ ÌÁ ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

Sont convenus de ce qui suit : 

Chapitre I. Dispositions générales  

Article 1er. Objet et but.  Le but de la présente Convention est de protéger toute personne physique, quelle que soit sa na-
ÔÉÏÎÁÌÉÔï ÏÕ ÓÁ ÒïÓÉÄÅÎÃÅȟ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ personnel, contribuant ainsi au respect de ses droits 
ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÅÔ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÄÕ ÄÒÏÉÔ Û ÌÁ ÖÉÅ ÐÒÉÖïÅȢ 

Article 2. Définitions.  Aux fins de la présente Convention : 

a. « données à caractère personnel » signifie : toute information concernant une personne physique identifiée ou iden-
tifiable (« personne concernée ») ; 

b. Ⱥ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ Ȼ ÓȭÅÎÔÅÎÄ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÏÕ ÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄȭÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÅÆÆÅÃÔÕïÅÓ ÓÕÒ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃȤ
ÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌȟ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕÅ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÅȟ ÌȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÍÅÎÔȟ ÌÁ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÌÁ ÍÏÄÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÌȭÅØÔÒÁÃÔÉÏÎȟ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎȟ ÌÁ 
ÍÉÓÅ Û ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎȟ ÌȭÅÆÆÁÃÅÍÅÎÔ ÏÕ ÌÁ ÄÅÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓȟ ÏÕ ÌȭÁÐÐÌÉ-ÃÁÔÉÏÎ ÄȭÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÌÏÇÉÑÕÅÓ ÅÔȾÏÕ ÁÒÉÔÈÍïȤ
tiques à ces données ; 

c. ,ÏÒÓÑÕÅ ÁÕÃÕÎ ÐÒÏÃïÄï ÁÕÔÏÍÁÔÉÓï ÎȭÅÓÔ utilisé, le traitement de données désigne une opération ou des opérations ef-
ÆÅÃÔÕïÅɉÓɊ ÓÕÒ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄȭÕÎ ÅÎÓÅÍÂÌÅ ÓÔÒÕÃÔÕÒï ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÁÃÃÅÓÓÉÂÌÅÓ ÏÕ ÐÅÕȤ
vent être retrouvées selon des critères spécifiques ; 

d. « responsable du traitement » signifie : la perÓÏÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅ ÏÕ ÍÏÒÁÌÅȟ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅȟ ÌÅ ÓÅÒÖÉÃÅȟ ÌȭÁÇÅÎÃÅ ÏÕ 
ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÏÒÇÁÎÉÓÍÅ ÑÕÉȟ ÓÅÕÌ ÏÕ ÃÏÎÊÏÉÎÔÅÍÅÎÔ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓȟ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄÕ ÐÏÕÖÏÉÒ ÄÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ 
données ; 

e. « destinatairÅ Ȼ ÓÉÇÎÉÆÉÅ ȡ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅ ÏÕ ÍÏÒÁÌÅȟ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅȟ ÌÅ ÓÅÒÖÉÃÅȟ ÌȭÁÇÅÎÃÅ ÏÕ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÏÒÇÁÎÉÓÍÅ 
qui reçoit communication de données ou à qui des données sont rendues accessibles ; 

f. « sous-traitant » signifie : la personne physique ou ÍÏÒÁÌÅȟ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅȟ ÌÅ ÓÅÒÖÉÃÅȟ ÌȭÁÇÅÎÃÅ ÏÕ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÏÒÇÁȤ
nisme qui traite des données à caractère personnel pour le compte du responsable du traitement. 

!ÒÔÉÃÌÅ σȢ #ÈÁÍÐ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎȢ #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÓȭÅÎÇÁÇÅ Û ÁÐÐÌÉÑÕÅÒ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÁÕx traitements de données 
relevant de sa juridiction dans les secteurs public et privé, garantissant ainsi à toute personne le droit à la protection de 
ses données à caractère personnel. 

1. ,Á ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ ÐÁÓ ÁÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÅÆÆÅÃÔÕï ÐÁÒ ÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÄȭÁÃÔÉÖÉȤ
tés exclusivement personnelles ou domestiques. 

Chapitre II. Principes de base pour la protection des données à caractère personnel  
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Article 4. Engagements des Parties.  Chaque Partie prend, dans sa loi, les mesures nécessaires pour donner effet aux 
ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÐÏÕÒ ÅÎ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÅÆÆÅÃÔÉÖÅȢ 

1. Ces mesures doivent être prises par chaque Partie et doivent être entrées en vigueur au moment de la ratification ou de 
ÌȭÁÄÈïÓÉÏÎ à la présente Convention. 

2. #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÓȭÅÎÇÁÇÅ ȡ 

a. Û ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÁÕ #ÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ ÐÒïÖÕ ÁÕ ÃÈÁÐÉÔÒÅ 6) ÄȭïÖÁÌÕÅÒ ÌȭÅÆÆÉÃÁÃÉÔï ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÕÒÁ ÐÒÉÓÅÓ ÄÁÎÓ 
sa loi pour donner effet aux dispositions de la présente Convention ; et 

b. à ÃÏÎÔÒÉÂÕÅÒ ÁÃÔÉÖÅÍÅÎÔ Û ÃÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎȢ 

Article 5. Légitimité du traitement de données et qualité des données.  Le traitement de données doit être propor-
tionné à la finalité légitime poursuivie et refléter à chaque étape du traitement un juste équilibre entre tous les intérêts en 
ÐÒïÓÅÎÃÅȟ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÉÅÎÔ ÐÕÂÌÉÃÓ ÏÕ ÐÒÉÖïÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÅÎ ÊÅÕȢ 

1. Chaque Partie prévoit que le traitement de données ne peut être effectué que sur la base du consentement libre, spéci-
fique, éclairé et non-ïÑÕÉÖÏÑÕÅ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÏÕ ÅÎ ÖÅÒÔÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÆÏÎÄÅÍÅÎÔÓ ÌïÇÉÔÉÍÅÓ ÐÒïÖÕÓ ÐÁÒ ÌÁ ÌÏÉȢ 

2. ,ÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓÏÎÔ ÔÒÁÉÔïÅÓ ÌÉÃÉÔÅÍÅÎÔȢ 

3. ,ÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉtement sont : 

a. traitées loyalement et de manière transparente ; 

b. collectées pour des finalités explicites, déterminées et légitimes et ne sont pas traitées de manière incompatible avec ces 
ÆÉÎÁÌÉÔïÓ Ƞ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÕÌÔïÒÉÅÕÒ Û ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÁÒÃÈÉÖÉÓÔÉÑÕÅÓ ÄÁÎÓ Ìȭintérêt public, à des fins de recherche scientifique ou histo-
ÒÉÑÕÅȟ ÏÕ Û ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÓÔÁÔÉÓÔÉÑÕÅÓ ÅÓÔ ÃÏÍÐÁÔÉÂÌÅ ÁÖÅÃ ÃÅÓ ÆÉÎÓȟ Û ÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ÑÕÅ ÄÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÃÏÍÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÎÔ Ƞ 

c. adéquates, pertinentes et non excessives au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées ; 

d. exactes, et si nécessaire, mises à jour ; 

e. ÃÏÎÓÅÒÖïÅÓ ÓÏÕÓ ÕÎÅ ÆÏÒÍÅ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÕÎÅ ÄÕÒïÅ ÎȭÅØÃïÄÁÎÔ ÐÁÓ 
celle nécessaire aux finalités pour lesquelles elles sont traitées. 

Article 6. Catégories particulières de données.  Le traitement : 

ɀ de données génétiques ; 

ɀ de données à caractère personnel concernant des infractions, des procédures et des condamnations pénales et des 
mesures de sûreté connexes ; 

ɀ de données biométriques identifiant un individu de façon unique ; 

ɀ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÒïÖîÌÅÎÔ ÓÕÒ ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÒÁÃÉÁÌÅ ÏÕ ÅÔÈÎÉÑÕÅȟ ÌÅÓ ÏÐÉÎÉÏÎÓ 
ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓȟ ÌȭÁÐÐÁÒÔÅÎÁÎÃÅ ÓÙÎÄÉÃÁÌÅȟ ÌÅÓ ÃÏÎÖÉÃÔÉÏÎÓ ÒÅÌÉgieuses ou autres convictions, la santé ou la vie sexuelle ; 

ÎȭÅÓÔ ÁÕÔÏÒÉÓï ÑÕȭÛ ÌÁ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ÑÕÅ ÄÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÅÓȟ ÖÅÎÁÎÔ ÃÏÍÐÌïÔÅÒ ÃÅÌÌÅÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÓÏÉÅÎÔ 
prévues par la loi. 

1. Ces garanties doivent être de nature à prévenir les risques que le traitement de données sensibles peut présenter 
pour les intérêts, droits et libertés fondamentales de la personne concernée, notamment un risque de discrimination. 

Article 7. Sécurité des données.  1. Chaque Partie prévoit que le responsable du traitement ainsi que, le cas échéant, le 
sous-ÔÒÁÉÔÁÎÔȟ ÐÒÅÎÄ ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÁÐÐÒÏÐÒÉïÅÓ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÔÅÌÓ ÑÕÅ ÌȭÁÃÃîÓ ÁÃÃÉÄÅÎÔÅÌ ÏÕ ÎÏÎ ÁÕÔÏÒÉÓï ÁÕØ 
données à caractère personnel, leur destruction, perte, utilisation, modification ou divulgation. 

2. Chaque 0ÁÒÔÉÅ ÐÒïÖÏÉÔ ÑÕÅ ÌÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÓÔ ÔÅÎÕ ÄÅ ÎÏÔÉÆÉÅÒȟ ÓÁÎÓ ÄïÌÁÉ ÅØÃÅÓÓÉÆȟ Û ÔÏÕÔ ÌÅ ÍÏÉÎÓ Û ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï 
ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÌÅÓ ÖÉÏÌÁÔÉÏÎÓ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ ÄÅ ÐÏÒÔÅÒ 
gravement atteinte aux droits et libertés fondamentales des personnes concernées. 

Article 8. Transparence du traitement. 1. Chaque Partie prévoit que le responsable du traitement informe les personnes 
concernées : 

a. ÄÅ ÓÏÎ ÉÄÅÎÔÉÔï ÅÔ ÄÅ ÓÁ ÒïÓÉÄÅÎÃÅ ÏÕ ÌÉÅÕ ÄȭïÔÁÂÌÉÓsement habituels ; 

b. de la base légale et des finalités du traitement envisagé ; 

c. des catégories des données à caractère personnel traitées ; 

d. le cas échéant, des destinataires ou catégories de destinataires des données à caractère personnel ; et 

e. des ÍÏÙÅÎÓ ÄȭÅØÅÒÃÅÒ ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ïÎÏÎÃïÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ω Ƞ 

ainsi que de toute autre information complémentaire nécessaire pour garantir un traitement loyal et transparent des don-
nées à caractère personnel. 

ςȢ ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ ÐÁÓ ÌÏÒÓÑÕÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÄïÔÉÅÎÔ ÄïÊÛ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎȢ 

3. Lorsque les données à caractère personnel ne sont pas collectées directement auprès des personnes concernées, le respon-
ÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÅÎÕ ÄÅ ÆÏÕÒÎÉÒ ÃÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÄîÓ ÌÏÒÓ ÑÕÅ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÓÔ expressément prévu par la loi ou 
que cela lui est impossible ou implique des efforts disproportionnés. 

Article 9. Droits des personnes concernées.  1. Toute personne a le droit : 

a. de ÎÅ ÐÁÓ ðÔÒÅ ÓÏÕÍÉÓÅ Û ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÌȭÁÆÆÅÃÔÁÎÔ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÖÅȟ ÑÕÉ ÓÅÒÁÉÔ ÐÒÉÓÅ ÕÎÉÑÕÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÆÏÎÄÅÍÅÎÔ 
ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÁÕÔÏÍÁÔÉÓï ÄÅ ÄÏÎnées, sans que son point de vue soit pris en compte ; 

b. ÄȭÏÂÔÅÎÉÒȟ Û ÓÁ ÄÅÍÁÎÄÅȟ Û ÉÎÔÅÒÖÁÌÌÅ ÒÁÉÓÏÎÎÁÂÌÅ ÅÔ ÓÁÎÓ ÄïÌÁÉ ÏÕ ÆÒÁÉÓ ÅØÃÅÓÓÉÆÓȟ ÌÁ ÃÏÎÆÉÒÍÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ 
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données la concernant, la communication sous une forme intelligible des données traitées, et toute information disponible 
sur leur origine, sur la durée de leur conservation ainsi que toute autre information que le responsable du traitement est 
ÔÅÎÕ ÄÅ ÆÏÕÒÎÉÒ ÁÕ ÔÉÔÒÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÁÎÓÐÁÒÅÎÃÅ ÄÅÓ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔÓ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ Ƞ 

c. ÄȭÏÂÔÅÎÉÒȟ Û ÓÁ ÄÅÍÁÎÄÅȟ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÕ ÒÁÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÑÕÉ ÓÏÕÓ-tend le traitement de données, lorsque les résultats 
de ce traitement lui sont appliqués ; 

d. ÄÅ ÓȭÏÐÐÏÓÅÒ Û ÔÏÕÔ ÍÏÍÅÎÔȟ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓ ÔÅÎÁÎÔ Û ÓÁ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎȟ Û ÃÅ ÑÕÅ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÌÁ 
ÃÏÎÃÅÒÎÁÎÔ ÆÁÓÓÅÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅment, à moins que le responsable du traitement ne démontre des motifs légitimes 
justifiant le traitement qui prévalent sur les intérêts, ou les droits et libertés fondamentales de la personne concernée ; 

e. ÄȭÏÂÔÅÎÉÒȟ Û ÓÁ ÄÅÍÁÎÄÅȟ ÓÁÎÓ ÆÒÁÉÓ ÅÔ ÓÁÎÓ ÄïÌÁÉ ÅØÃÅÓÓÉÆÓȟ ÌÁ ÒÅÃÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ou, le cas échéant, leur effa-
ÃÅÍÅÎÔ ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÏÕ ÏÎÔ ïÔï ÔÒÁÉÔïÅÓ ÅÎ ÖÉÏÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

f. ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÒÅÃÏÕÒÓ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρςȟ ÌÏÒÓÑÕÅ ÓÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÐÒïÖÕÓ ÐÁÒ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÏÎÔ ïÔï 
violés ; 

g. ÄÅ ÂïÎïÆÉÃÉÅÒȟ ÑÕÅÌÌÅ ÑÕÅ ÓÏÉÔ ÓÁ ÎÁÔÉÏÎÁÌÉÔï ÏÕ ÓÁ ÒïÓÉÄÅÎÃÅȟ ÄÅ ÌȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒȤ
ÔÉÃÌÅ ρυ ÐÏÕÒ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÓÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÐÒïÖÕÓ ÐÁÒ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

ςȢ ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρȢÁ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ ÐÁÓ ÓÉ ÌÁ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÅÓÔ ÁÕÔorisée par une loi à laquelle est soumis le responsable du trai-
tement et qui prévoit également des mesures appropriées pour la sauvegarde des droits, des libertés et des intérêts légi-
times de la personne concernée. 

Article 10. Obligations complémentaires.  Chaque Partie prévoit que les responsables du traitement, ainsi que, le cas 
échéant, les sous-traitants, doivent prendre toutes les mesures appropriées afin de se conformer aux obligations de la présente 
Convention et être en mesure de démontrer sous réseÒÖÅ ÄÅ ÌÁ ÌïÇÉÓÌÁÔÉÏÎ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÁÄÏÐÔïÅ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρρȟ ÐÁÒÁȤ
ÇÒÁÐÈÅ σȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ Û ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅȟ ÐÒïÖÕÅ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυȟ ÑÕÅ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÏÎÔ ÉÌÓ ÓÏÎÔ ÒÅÓÐÏÎÓÁbles 
est en conformité avec les dispositions de la présente Convention. 

1. Chaque Partie prévoit que les responsables du traitement, ainsi que, le cas échéant, les sous-traitants, doivent procéder, 
ÐÒïÁÌÁÂÌÅÍÅÎÔ ÁÕ ÃÏÍÍÅÎÃÅÍÅÎÔ ÄÅ ÔÏÕÔ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ Û ÌȭÅØÁÍÅÎ ÄÅ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÅÎÖÉÓÁÇï ÓÕr 
ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓȟ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÃÏÎÃÅÖÏÉÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÅ ÍÁÎÉîÒe 
Û ÐÒïÖÅÎÉÒ ÏÕ Û ÍÉÎÉÍÉÓÅÒ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄȭÁÔÔÅÉÎÔÅ Û ÃÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓȢ 

2. Chaque Partie prévoit que les responsables du traitement, ainsi que, le cas échéant, les sous-traitants, prennent des me-
sures techniques et organisationnelles tenant compte des implications du droit à la protection des données à caractère per-
sonnel à tous les stades du traitement des données. 

3. Chaque Partie peut, eu égard aux risques encourus pour les intérêts, droits et libertés fondamentales des personnes 
ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓȟ ÁÄÁÐÔÅÒ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅÓ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅÓ ρȟ ς ÅÔ σ ÄÁÎÓ ÌÁ ÌÏÉ ÄÏÎnant effet aux dispositions de la 
présente Convention, en fonction de la nature et du volume des données, de la nature, de la portée et de la finalité du traite-
ment et, le cas échéant de la taille des responsables du traitement et des sous-traitants. 

Article 11. Exceptions et restrictions.  1. Aucune ÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ïÎÏÎÃïÅÓ ÁÕ ÐÒïÓÅÎÔ ÃÈÁÐÉÔÒÅ ÎȭÅÓÔ ÁÄÍÉÓÅȟ ÓÁÕÆ 
ÁÕ ÒÅÇÁÒÄ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ υ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ τȟ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ χ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ςȟ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉcle 9, dès 
ÌÏÒÓ ÑÕȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÅÓÔ ÐÒïÖÕÅ ÐÁÒ ÕÎÅ ÌÏÉȟ ÑÕȭÅÌÌÅ ÒÅÓÐÅÃÔÅ ÌȭÅÓÓÅÎÃÅ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓȟ ÅÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÃÏÎÓȤ
titue une mesure nécessaire et proportionnée dans une société démocratique : 

a. à la protection de la sécurité nationale, à la défense, à la sûreté publique, à des intérêts économiques et financiers 
ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÓ ÄÅ ÌȭOÔÁÔȟ Û ÌȭÉÍÐÁÒÔÉÁÌÉÔï ÅÔ Û ÌȭÉÎÄïÐÅÎÄÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÊÕÓÔÉÃÅ ÏÕ Û ÌÁ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎȟ Û ÌȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÅÔ Û ÌÁ ÒïÐÒÅÓsion 
ÄÅÓ ÉÎÆÒÁÃÔÉÏÎÓ ÐïÎÁÌÅÓ ÅÔ Û ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÁÎÃÔÉÏÎÓ ÐïÎÁÌÅÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÛ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÏÂÊÅÃÔÉÆÓ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÓ ÄȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃ ÇïȤ
néral ; 

b. Û ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÏÕ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÄȭÁÕÔÒÕÉȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÌÁ ÌÉÂÅÒÔï ÄȭÅØȤ
pression. 

ςȢ $ÅÓ ÒÅÓÔÒÉÃÔÉÏÎÓ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÖÉÓïÅÓ ÁÕØ ÁÒÔÉÃÌÅÓ ψ ÅÔ ω ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÐÒïÖÕÅÓ ÐÁÒ ÌÁ ÌÏÉ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅnt 
des données utilisées à des fins archi-ÖÉÓÔÉÑÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃȟ Û ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅ ÏÕ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅ ÏÕ Û 
ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÓÔÁÔÉÓÔÉÑÕÅÓȟ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÎȭÅØÉÓÔÅ ÐÁÓ ÄÅ ÒÉÓÑÕÅ ÉÄÅÎÔÉÆÉÁÂÌÅ ÄȭÁÔÔÅÉÎÔÅ ÁÕØ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÄÅÓ ÐÅÒȤ
sonnes concernées. 

3. Outre les exceptions prévues au paragraphe 1 du présent article, relatives aux activités de traitement à des fins de sécu-
rité nationale et de défense, chaque Partie peut prévoir par une loi et uniquement dans la mesure où cela constitue une 
ÍÅÓÕÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÅÔ ÐÒÏÐÏÒÔÉÏÎÎïÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÓÏÃÉïÔï ÄïÍÏÃÒÁÔÉÑÕÅ Û ÃÅÔÔÅ ÆÉÎȟ ÄÅÓ ÅØÃÅÐÔÉÏÎÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σȟ Û 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρτ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅÓ υ ÅÔ φ ÅÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ςȟ ÁÌÉÎïÁÓ Áȟ Âȟ Ã ÅÔ ÄȢ 

#ÅÌÁ ÅÓÔ ÓÁÎÓ ÐÒïÊÕÄÉÃÅ ÄÅ ÌȭÅØÉÇÅÎÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÃÔÉvités de traitement à des fins de sécurité nationale et de défense fassent 
ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÓÕÐÅÒÖÉÓÉÏÎ ÉÎÄépendants effectifs selon la législation nationale de chaque Partie. 

Article 12. Sanctions et recours. #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÓȭÅÎÇÁÇÅ Û ïÔÁÂÌÉÒ ÄÅÓ ÓÁÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÄÅÓ ÒÅÃÏÕÒÓ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎÎÅÌÓ ÅÔ ÎÏÎ-
juridictionnels appropriés visant les violations des dispositions de la présente Convention. 

Article 13. Protection plus étendue.  Aucune des dispositions du présent chapitre ne sera interprétée comme limitant ou 
ÐÏÒÔÁÎÔ ÁÔÔÅÉÎÔÅ Û ÌÁ ÆÁÃÕÌÔï ÐÏÕÒ ÃÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÄȭÁÃÃÏÒÄÅÒ ÁÕØ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ ÕÎÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÐÌÕÓ ïÔÅÎÄue que celle 
prévue par la présente Convention. 

 

Chapitre III. Flux transfrontières de données à caractère personnel  
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Article 14. Flux transfrontières de données à caractère personnel.  1. Une Partie ne peut, aux seules fins de la protection 
des données à caractère personnel, interdire ou soumettre à une autorisation spéciale le transfert de ces données à un desti-
ÎÁÔÁÉÒÅ ÒÅÌÅÖÁÎÔ ÄÅ ÌÁ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ #ÅÔÔÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÅÕÔ ÎïÁÎÍÏÉÎÓ ÁÇÉÒ ÁÉÎÓÉ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÅØÉÓÔe un 
risque réel et sérieux que le transfert à une autre Partie, ou de cette autre Partie à une non-Partie, conduise à contourner les 
ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 5ÎÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÅÕÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÁÇÉÒ ÁÉÎÓÉ ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅ ÅÓÔ ÔÅÎÕÅ ÄÅ ÒÅÓÐÅÃÔÅÒ ÄÅÓ ÒîÇÌÅÓ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉon 
harmonisées communes à des États appartenant à une organisation internationale régionale. 

ςȢ ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÅ ÄÅÓÔÉÎÁÔÁÉÒÅ ÒÅÌîÖÅ ÄÅ ÌÁ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎ OÔÁÔ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ 
présente Convention, le transfert de données à caractère ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÎȭÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕÅ ÓÉ ÕÎ ÎÉÖÅÁÕ ÁÐÐÒÏÐÒÉï ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ 
fondé sur les dispositions de la présente Convention est garanti. 

3. Un niveau de protection des données approprié peut être garanti par : 

a. les règles de droit de cet État ou de cette organisation internationale, y compris les traités ou accords internationaux 
applicables ; ou 

b. des garanties ad hoc ou standardisées agréées, établies par des instruments juridiquement contraignants et oppo-
ÓÁÂÌÅÓȟ ÁÄÏÐÔïÓ ÅÔ ÍÉÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÉÍÐÌÉquées dans le transfert et le traitement ultérieur des données. 

4. Nonobstant les modalités prévues aux paragraphes précédents, chaque Partie peut prévoir que le transfert de données 
à caractère personnel peut avoir lieu : 

a. si la personne concernée a donné son consentement explicite, spécifique et libre, après avoir été informée des risques 
ÉÎÔÒÏÄÕÉÔÓ ÐÁÒ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÅÓ Ƞ ÏÕ 

b. si des intérêts spécifiques de la personne concernée le nécessitent dans un cas particulier ; ou 

c. si des intérêts légitimes prépondérants, notamment des intérêts publics importants, sont prévus par la loi et si ce trans-
fert constitue une mesure nécessaire et proportionnée dans une société démocratique ; ou 

d. si ce transfert constitue une ÍÅÓÕÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÅÔ ÐÒÏÐÏÒÔÉÏÎÎïÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÓÏÃÉïÔï ÄïÍÏÃÒÁÔÉÑÕÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÌÉÂÅÒÔï ÄȭÅØȤ
pression. 

5. #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÒïÖÏÉÔ ÑÕÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÏÂÔÉÅÎÔ 
toute information pertinente relative aux transferts de données prévus au paragraphe 3.b, et, sur demande, aux para-
graphes 4.b et 4.c. 

6. #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÒïÖÏÉÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÑÕÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÐÅÕÔ ÅØÉÇÅÒ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÑÕÉ ÔÒÁÎÓÆîÒÅ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ 
ÄïÍÏÎÔÒÅ ÌȭÅÆÆÅÃÔÉÖÉÔï ÄÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÐÒÉÓÅÓ ÏÕ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄȭÉÎÔïÒðÔÓ ÌïÇÉÔÉÍÅÓ ÐÒïÐÏÎÄïÒÁÎÔÓ ÅÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÐÅÕÔȟ ÐÏÕÒ ÐÒÏÔïÇÅÒ 
les droits et les libertés fondamentales des personnes concernées, interdire ou suspendre les transferts ou soumettre à con-
dition de tels transferts de données. 

Chapitre IV.  Autorités de contrôle  

Article 15. Autorités de contrôle.  #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÒïÖÏÉÔ ÑÕȭÕÎÅ ÏÕ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÁÕÔÏÒÉtés sont chargées de veiller au respect 
des dispositions de la présente Convention. 

1. À cet effet, ces autorités : 

a. disposent ÄÅ ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÄȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

b. ÅØÅÒÃÅÎÔ ÌÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄÅ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔÓ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÒïÖÕÅÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρτȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÌȭÁÇÒïÍÅÎÔ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ 
standardisées ; 

c. disposent du pouvoir de rendre des décisions relatives aux violations des dispositions de la présente Convention et 
peuvent, notamment, infliger des sanctions administratives ; 

d. ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÕ ÐÏÕÖÏÉÒ ÄȭÅÓÔÅÒ ÅÎ ÊÕÓÔÉÃÅ ÏÕ ÄÅ ÐÏÒÔÅÒ Û ÌÁ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÊÕÄÉÃÉÁÉÒÅ ÃÏÍpétente des viola-
tions des dispositions de la présente Convention ; 

e. sont chargées : 

i. ÄÅ ÓÅÎÓÉÂÉÌÉÓÅÒ ÌÅ ÐÕÂÌÉÃ Û ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ Û ÌÅÕÒÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÛ ÌÅÕÒÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ Ƞ 

ii. de sensibiliser le public aux droits des perÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ ÅÔ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÃÅÓ ÄÒÏÉÔÓ Ƞ 

iii. de sensibiliser les responsables du traitement et les sous-traitants aux responsabilités qui leur incombent en vertu 
de la présente Convention ; 

une attention particulière sera portée au droit à la protection des données des enfants et des autres personnes vulnérables. 

3. Les autorités de contrôle compétentes sont consultées sur toute proposition législative ou administrative impliquant 
des traitements de données à caractère personnel. 

4. Chaque autorité de contrôle compétente traite les demandes et les plaintes dont elle est saisie par les personnes con-
cernées au regard de leurs droits à la protection des données et tient ces personnes informées des résultats. 

5. Les autorités de contrôle agissent avec indépenÄÁÎÃÅ ÅÔ ÉÍÐÁÒÔÉÁÌÉÔï ÄÁÎÓ ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎctions et 
ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÅÔȟ ÃÅ ÆÁÉÓÁÎÔȟ ÅÌÌÅÓ ÎÅ ÓÏÌÌÉÃÉÔÅÎÔ ÎÉ ÎȭÁÃÃÅÐÔÅÎÔ ÄȭÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓȢ 

6. #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÓȭÁÓÓÕÒÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ Û ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÅÆÆÅÃÔÉÆ 
ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ Û ÌȭÅØÅÒcice de leurs pouvoirs. 

7. #ÈÁÑÕÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÐÒïÐÁÒÅ ÅÔ ÐÕÂÌÉÅ ÕÎ ÒÁÐÐÏÒÔ ÄȭÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÐïÒÉÏÄÉÑÕÅȢ 

8. ,ÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÅÔ ÁÇÅÎÔÓ ÄÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÓÏÎÔ ÔÅÎÕÓ Û ÕÎÅ ÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÏÎÆÉÄÅÎÔÉÁÌÉÔï Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁȤ
tions confidentielles auxquelles ÉÌÓ ÏÎÔȟ ÏÕ ÏÎÔ ÅÕȟ ÁÃÃîÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒÓ 
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pouvoirs. 

9. ,ÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÄÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÒÅÃÏÕÒÓ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎÎÅÌȢ 

10. ,ÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅÓ ÓȭÁÇÉÓÓÁÎÔ ÄÅÓ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔÓ ÅÆÆÅÃÔÕïÓ ÐÁÒ ÄÅÓ ÏÒÇÁÎÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ 
leurs fonctions juridictionnelles. 

Chapitre V. Coopération et entraide  

Article 16. Désignation des autorités de contrôle.  ,ÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ ÓȭÅÎÇÁÇÅÎÔ Û ÃÏÏÐïÒÅÒ ÅÔ Û ÓȭÁÃÃÏÒÄÅÒ ÍÕÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÁÓÓÉÓȤ
tance ÐÏÕÒ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

1. À cette fin, 

a. chaque Partie désigne une ou plusieurs autoriÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÄÏÎÔ ÅÌÌÅ 
ÃÏÍÍÕÎÉÑÕÅ ÌÁ ÄïÎÏÍÉÎÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌȭÁÄÒÅÓÓÅ ÁÕ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ Ƞ 

b. ÃÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅȟ ÑÕÉ Á ÄïÓÉÇÎï ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅȟ ÉÎÄÉÑÕÅȟ ÄÁÎÓ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÖÉÓïÅ Û ÌȭÁÌÉÎïÁ ÐÒïÃïÄÅÎÔȟ 
la compétence de chacune. 

Article 17. Formes de coopération.  1. Les autorités de contrôle coopèrent entre elles dans la ÍÅÓÕÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ Û ÌȭÁÃÃÏÍȤ
ÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ȡ 

a. ÅÎ ÓȭÁÃÃÏÒÄÁÎÔ ÍÕÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÕÎÅ ÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÐÁÒ ÌȭïÃÈÁÎÇÅ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÐÅÒÔÉÎÅÎÔÅÓ ÅÔ ÕÔÉÌÅÓ ÅÔ ÅÎ ÃÏÏÐïÒÁÎÔ ÅÎÔÒÅ 
ÅÌÌÅÓȟ Û ÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ÑÕȭÅÎ ÃÅ ÑÕÉ ÃÏÎÃÅrne la protection des données à caractère personnel toutes les règles et garanties de 
la présente Convention soient respectées ; 

b. en coordonnant leurs investigations ou interventions, ou en menant des actions conjointes ; 

c. en fournissant des informations et des documents sur leur droit et sur leurs pratiques administratives en matière de 
protection des données. 

2. ,ÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÖÉÓïÅÓ ÁÕ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÎȭÉÎÃÌÕÅÎÔ ÐÁÓ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ 
à moins que ces données soient essentielles à la coopération ou que la personne concernée ait donné un consentement expli-
cite, spécifique, libre et éclairé pour ce faire. 

3. !ÆÉÎ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÌÅÕÒ ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÃÃÏÍÐÌÉÒ ÌÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÐÒïÖÕÅÓ ÁÕØ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅÓ ÐÒïÃïÄÅÎÔÓȟ ÌÅÓ ÁÕÔÏÒités de 
contrôle des Parties se constituent en réseau. 

Article 18. Assistance aux personnes concernées. Chaque Partie prête assistance à toute personne concernée, quelle 
que soit sa nationalité ou sa résiÄÅÎÃÅȟ ÐÏÕÒ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÓÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÐÒïÖÕÓ ÐÁÒ ÌȭÁrticle 9 de la présente Convention. 

1. ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÒïÓÉÄÅ ÓÕÒ ÌÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ 0ÁÒÔÉÅȟ ÅÌÌÅ ÄÏÉÔ ÁÖÏÉÒ ÌÁ ÆÁÃÕÌÔï ÄÅ ÐÒïÓÅÎÔÅÒ ÌÁ 
ÄÅÍÁÎÄÅ ÐÁÒ ÌȭÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÄïÓÉÇÎïÅ ÐÁÒ ÃÅÔÔÅ 0ÁÒÔÉÅȢ 

2. ,Á ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÓÓÉÓÔÁÎce doit contenir toutes les indications nécessaires concernant notamment : 

a. ÌÅ ÎÏÍȟ ÌȭÁÄÒÅÓÓÅ ÅÔ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ïÌïÍÅÎÔ ÐÅÒÔÉÎÅÎÔ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ Û ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ 
; 

b. le traitement auquel la demande se réfère ou le responsable du traitement correspondant ; 

c. ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅȢ 

Article 19. Garanties.  Une autorité de contrôle qui a reçu des informaÔÉÏÎÓ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅȟ ÓÏÉÔ Û ÌȭÁÐÐÕÉ 
ÄȭÕÎÅ ÄÅÍÁÎÄÅȟ ÓÏÉÔ ÅÎ ÒïÐÏÎÓÅ Û ÕÎÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÑÕȭÅÌÌÅ Á ÆÏÒÍÕÌïÅ ÅÌÌÅ-même, ne pourra faire usage de ces informations à 
des fins autres que celles spécifiées dans la demande. 

%Î ÁÕÃÕÎ ÃÁÓ ÕÎÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÎÅ ÓÅÒÁ ÁÕÔÏÒÉÓïÅ Û ÆÁÉÒÅ ÕÎÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÁÕ ÎÏÍ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅȟ ÄÅ ÓÁ ÐÒÏÐÒÅ 
ÉÎÉÔÉÁÔÉÖÅ ÅÔ ÓÁÎÓ ÌȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ ÅØÐÒÅsse de cette personne. 

Article 20. Refus des demandes. 5ÎÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅȟ ÓÁÉÓÉÅ ÄȭÕÎÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÁÕØ ÔÅÒÍÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρχ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ 
#ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÎÅ ÐÅÕÔ ÒÅÆÕÓÅÒ ÄȭÙ ÄÏÎÎÅÒ ÓÕÉÔÅ ÑÕÅ ÓÉ ȡ 

a. la demande est incompatible avec ses compétences ; 

b. la ÄÅÍÁÎÄÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÃÏÎÆÏÒÍÅ ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

c. ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÓÅÒÁÉÔ ÉÎÃÏÍÐÁÔÉÂÌÅ ÁÖÅÃ ÌÁ ÓÏÕÖÅÒÁÉÎÅÔïȟ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÏÕ ÌȭÏÒÄÒÅ ÐÕÂÌÉÃ ÄÅ ÌÁ 0ÁÒÔÉÅ 
ÑÕÉ ÌȭÁ ÄïÓÉÇÎïÅȟ ÏÕ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ des personnes relevant de la juridiction de cette Partie. 

Article 21. Frais et procédures.  ,Á ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌȭÅÎÔÒÁÉÄÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ ÓȭÁÃ-ÃÏÒÄÅÎÔ ÁÕØ ÔÅÒÍÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρχȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ 
ÌȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÐÒðÔÅÎÔ ÁÕØ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ ÁÕØ ÔÅÒÍÅÓ ÄÅs articles 9 et 18 ne donneront pas lieu au paiement de 
frais et droits autres que ceux afférents aux experts et aux interprètes. Ces frais et droits seront à la charge de la Partie qui a fait 
la demande. 

1. La personne concernée ne peut être tenue de payer, en liaison avec les démarches entreprises pour son compte sur 
ÌÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ 0ÁÒÔÉÅȟ ÄÅÓ ÆÒÁÉÓ ÅÔ ÄÒÏÉÔÓ ÁÕÔÒÅÓ ÑÕÅ ÃÅÕØ ÅØÉÇÉÂÌÅÓ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÒïÓÉÄÁÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÄÅ 
cette Partie. 

2. ,ÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÍÏÄÁÌÉÔïÓ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌÁ ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÅÔ Û ÌȭÅntraide concernant notamment les formes et procédures ainsi 
que les langues à utiliser seront établies directement entre les Parties concernées. 

Chapitre VI. Comité conventionnel  

Article 22. Composition du comité.  Un Comité conventionnel est constitué aprîÓ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎȤ
vention. 

1. 4ÏÕÔÅ 0ÁÒÔÉÅ ÄïÓÉÇÎÅ ÕÎ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÅÔ ÕÎ ÓÕÐÐÌïÁÎÔ Û ÃÅ #ÏÍÉÔïȢ 4ÏÕÔ OÔÁÔ ÍÅÍÂÒÅ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ 
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pas Partie à la Convention a le droit de se faire représenter au comité par un observateur. 

2. Le Comité conventionnel peut, par une décision prise à la majorité des deux-tiers des représentants des Parties, inviter 
un observateur à se faire représenter à ses réunions. 

3. 4ÏÕÔÅ 0ÁÒÔÉÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÍÅÍÂÒÅ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÃÏÎÔÒÉÂÕÅÒÁ ÁÕ financement des activités du Comité conven-
tionnel selon des modalités établies par le Comité des Ministres en accord avec cette Partie. 

Article 23. Fonctions du comité.  Le Comité conventionnel : 

a. peut faire des recommandations en vue de faciliter ou ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

b. ÐÅÕÔ ÆÁÉÒÅ ÄÅÓ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςυ Ƞ 

c. ÆÏÒÍÕÌÅ ÕÎ ÁÖÉÓ ÓÕÒ ÔÏÕÔÅ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÑÕÉ ÌÕÉ ÅÓÔ ÓÏÕÍÉÓ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û 
ÌȭÁÒÔicle 25, paragraphe 3 ; 

d. ÐÅÕÔ ÅØÐÒÉÍÅÒ ÕÎ ÁÖÉÓ ÓÕÒ ÔÏÕÔÅ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌȭÉÎÔÅÒÐÒïÔÁÔÉÏÎ ÏÕ Û ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

e. formule, préalablement à toute nouvelle adhésion à la Convention, un avis destiné au Comité des Ministres sur le niveau 
ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÁÓÓÕÒï ÐÁÒ ÌÅ ÃÁÎÄÉÄÁÔ Û ÌȭÁÄÈïÓÉÏÎ ÅÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÅȟ ÌÅ ÃÁÓ ïÃÈïÁÎÔȟ ÄÅÓ 
ÍÅÓÕÒÅÓ Û ÐÒÅÎÄÒÅ ÅÎ ÖÕÅ ÄȭÁÔÔÅÉÎÄÒÅ ÌÁ ÃÏÎÆÏÒÍÉÔï ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

f. ÐÅÕÔȟ Û ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÕÎ OÔÁÔ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁtion internationale, évaluer si leur niveau de protection des données à 
caractère personnel est conforme aux dispositions de la présente Convention et recommande, le cas échéant, des mesures 
Û ÐÒÅÎÄÒÅ ÅÎ ÖÕÅ ÄȭÁÔÔÅÉÎÄÒÅ ÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÃÏÎÆÏÒÍÉÔé ; 

g. ÐÅÕÔ ïÌÁÂÏÒÅÒ ÏÕ ÁÐÐÒÏÕÖÅÒ ÄÅÓ ÍÏÄîÌÅÓ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÓÔÁÎÄÁÒÄÉÓïÅÓ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρτ Ƞ 

h. ÅØÁÍÉÎÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÐÁÒ ÌÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ ÅÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÅ ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ Û ÐÒÅÎÄÒÅ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ 
non-respect de la présente Convention par une Partie ; 

i. ÆÁÃÉÌÉÔÅ ÁÕ ÂÅÓÏÉÎ ÌÅ ÒîÇÌÅÍÅÎÔ ÁÍÉÁÂÌÅ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔï ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

Article 24. Procédure.  ,Å #ÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ ÅÓÔ ÃÏÎÖÏÑÕï ÐÁÒ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ )Ì ÔÉÅÎÔ ÓÁ 
première réunion dans leÓ ÄÏÕÚÅ ÍÏÉÓ ÑÕÉ ÓÕÉÖÅÎÔ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ )Ì ÓÅ ÒïÕÎÉÔ ÐÁÒ ÌÁ ÓÕÉÔÅ ÁÕ 
ÍÏÉÎÓ ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÐÁÒ ÁÎ ÅÔȟ ÅÎ ÔÏÕÓ ÃÁÓȟ ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÕÎ ÔÉÅÒÓ ÄÅÓ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔÓ ÄÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅ ÓÁ ÃÏÎÖÏÃÁÔÉÏÎȢ 

1. ; ÌȭÉÓÓÕÅ ÄÅ ÃÈÁÃÕÎÅ ÄÅ ÓÅÓ ÒïÕÎÉÏÎÓȟ ÌÅ #ÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ ÓÏÕÍÅÔ ÁÕ #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ 
un rapport sur ses travaux et sur le fonctionnement de la présente Convention. 

2. Les modalités de vote au sein du Comité conventionnel sont fixées dans les éléments pour le règlement intérieur annexés 
au Protocole n° STCE [223]. 

3. Le Comité conventionnel établit les autres éléments de son règlement intérieur et fixe en particulier les procédures 
ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÅØÁÍÅÎ ÐÒïÖÕÅÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σ ÅÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςσȟ ÁÌÉÎïÁÓ e, f et h sur la base de critères objectifs. 

Chapitre VII. Amendements  

Article 25. Amendements.  Des amendements à la présente Convention peuvent être proposés par une Partie, par le Co-
ÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÏÕ ÐÁÒ ÌÅ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ. 

1. 4ÏÕÔÅ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ ÅÓÔ ÃÏÍÍÕÎÉÑÕïÅ ÐÁÒ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÁÕØ 0ÁÒÔÉÅÓ Û ÌÁ 
ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÁÕØ ÁÕÔÒÅÓ OÔÁÔÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȟ Û Ìȭ5ÎÉÏÎ ÅÕÒÏÐïÅÎÎÅ ÅÔ Û ÃÈÁÑÕÅ OÔÁÔ ÎÏÎ ÍÅÍÂÒÅ 
ou organisation internationale qui a été invité(e) à adhérer à la présente Convention conformément aux dispositions de 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςχȢ 

2. En outre, tout amendement proposé par une Partie ou par le Comité des Ministres est communiqué au comité con-
ventionnel, qui soumet au #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÓÏÎ ÁÖÉÓ ÓÕÒ ÌȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ ÐÒÏÐÏÓïȢ 

3. ,Å #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÅØÁÍÉÎÅ ÌȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ ÐÒÏÐÏÓï ÅÔ ÔÏÕÔ ÁÖÉÓ ÓÏÕÍÉÓ ÐÁÒ ÌÅ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎnel, et peut ap-
ÐÒÏÕÖÅÒ ÌȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔȢ 

4. Le texte de tout amendement approuvé par le Comité des Ministres conformément au paragraphe 4 du présent article 
est transmis aux Parties pour acceptation. 

5. Tout amendement approuvé conformément au paragraphe 4 du présent article entrera en vigueur le trentième jour 
après que toutes les Parties auront informé le SecrétaiÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÌȭÏÎÔ ÁÃÃÅÐÔïȢ 

6. 0ÁÒ ÁÉÌÌÅÕÒÓȟ ÌÅ #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÐÅÕÔȟ ÁÐÒîÓ ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÏÎ ÄÕ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌȟ ÄïÃÉÄÅÒ Û ÌȭÕÎÁÎÉÍÉÔï ÑÕȭÕÎ 
ÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÅÎÔÒÅÒÁ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ Û ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÔÒÏÉÓ ÁÎÓ Û ÃÏÍÐÔÅÒ ÄÅ ÌÁ ÄÁte à laquelle il 
ÁÕÒÁ ïÔï ÏÕÖÅÒÔ Û ÌȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎȟ ÓÁÕÆ ÓÉ ÕÎÅ 0ÁÒÔÉÅ Á ÎÏÔÉÆÉï ÁÕ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÕÎÅ ÏÂÊÅÃÔÉÏÎ Û 
ÓÏÎ ÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒȢ ,ÏÒÓÑÕȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÏÂÊÅÃÔÉÏÎ Á ïÔï ÎÏÔÉÆÉïÅȟ ÌȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ ÅÎÔÒÅÒÁ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÌÅ ÐÒÅÍÉÅÒ ÊÏÕÒ ÄÕ mois 
suivant la date à laquelle la Partie à la préÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÑÕÉ Á ÎÏÔÉÆÉï ÌȭÏÂÊÅÃÔÉÏÎ ÁÕÒÁ ÄïÐÏÓï ÓÏÎ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ ÄȭÁÃÃÅÐȤ
ÔÁÔÉÏÎ ÁÕÐÒîÓ ÄÕ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ 

Chapitre VIII. Clauses finales  

Article 26. Entrée en vigueur.  1. La ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÏÕÖÅÒÔÅ Û ÌÁ ÓÉÇÎÁÔÕÒÅ ÄÅÓ OÔÁÔÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ 
ÅÔ ÄÅ Ìȭ5ÎÉÏÎ ÅÕÒÏÐïÅÎÎÅȢ %ÌÌÅ ÓÅÒÁ ÓÏÕÍÉÓÅ Û ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎ ÏÕ ÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎȢ ,ÅÓ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔÓ ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÃÃÅÐȤ
ÔÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ ÓÅÒÏÎÔ ÄïÐÏÓïÓ ÐÒîÓ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ 

2. ,Á ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅÒÁ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÌÅ ÐÒÅÍÉÅÒ ÊÏÕÒ ÄÕ ÍÏÉÓ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÔÒÏÉÓ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ 
ÌÁ ÄÁÔÅ Û ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÃÉÎÑ OÔÁÔÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÁÕÒÏÎÔ ÅØÐÒÉÍï ÌÅÕÒ Ãonsentement à être liés par la Convention 
conformément aux dispositions du paragraphe précédent. 

3. Pour toute Partie qui exprimera ultérieurement son consentement à être liée par la Convention, cette dernière entrera 
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en vigueur le premier jour du mois qui sÕÉÔ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÔÒÏÉÓ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÕ ÄïÐĖÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ 
ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎȢ 

!ÒÔÉÃÌÅ ςχȢ !ÄÈïÓÉÏÎ ÄȭOÔÁÔÓ ÎÏÎ ÍÅÍÂÒÅÓ ÏÕ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎÓ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅÓȢ !ÐÒîÓ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ 
#ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÌÅ #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÐÏÕÒÒÁȟ ÁÐÒîÓ ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ 
ÅÎ ÁÖÏÉÒ ÏÂÔÅÎÕ ÌȭÁÓÓÅÎÔÉÍÅÎÔ ÕÎÁÎÉÍÅȟ ÅÔ Û ÌÁ ÌÕÍÉîÒÅ ÄÅ ÌȭÁÖÉÓ ÆÏÒÍÕÌï ÐÁÒ ÌÅ #ÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ 
23.eȟ ÉÎÖÉÔÅÒ ÔÏÕÔ OÔÁÔ ÎÏÎ ÍÅÍÂÒÅ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÏÕ ÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ Û ÁÄÈïÒÅÒ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎȤ
ÔÉÏÎ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÐÒÉÓÅ Û ÌÁ ÍÁÊÏÒÉÔï ÐÒïÖÕÅ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςπȢÄ ÄÕ 3ÔÁÔÕÔ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȟ ÅÔ Û ÌȭÕÎÁÎÉÍÉÔï ÄÅÓ ÒÅÐÒésen-
tants des États contractants ayant le droit de siéger au Comité des Ministres. 

Pour tout État ou organisation internationale adhérant à la présente Convention conformément au paragraphe 1 ci-dessus, 
la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÔÒÏÉÓ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÕ 
ÄïÐĖÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎ ÐÒîÓ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ 

Article 28. Clause territoriale. 4ÏÕÔ OÔÁÔȟ Ìȭ5ÎÉÏÎ ÅÕÒÏÐïÅÎÎÅ ÏÕ ÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÐÅÕÖÅÎÔȟ au mo-
ment de la signature ou au moment du dépôt de son instruÍÅÎÔ ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎȟ 
ÄïÓÉÇÎÅÒ ÌÅ ÏÕ ÌÅÓ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅÓ ÁÕØÑÕÅÌÓ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÒÁ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

1. 4ÏÕÔ OÔÁÔȟ Ìȭ5ÎÉÏÎ ÅÕÒÏÐïÅÎÎÅ ÏÕ ÕÎÅ ÁÕÔÒÅ organisation internationale peuvent, à tout autre moment par la suite, par 
ÕÎÅ ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎ ÁÄÒÅÓÓïÅ ÁÕ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȟ ïÔÅÎÄÒÅ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Û 
tout autre territoire désigné dans la déclaration. La ConvenÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅÒÁ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅ ÃÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÌÅ ÐÒÅÍÉÅÒ 
ÊÏÕÒ ÄÕ ÍÏÉÓ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÔÒÏÉÓ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÅ ÒïÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎ ÐÁÒ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 
Général. 

2. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra être retirée, en ce qui concerne tout territoire 
désigné dans cette déclaration, par notification adressée au Secrétaire Général. Le retrait prendra effet le premier jour du 
ÍÏÉÓ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÓÉØ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÄÁÔÅ Äe réception de la notification par le Secrétaire Général 

Article 29. Réserves.  !ÕÃÕÎÅ ÒïÓÅÒÖÅ ÎȭÅÓÔ ÁÄÍÉÓÅ ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

Article 30. Dénonciation.  Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention en adressant une notifica-
ÔÉÏÎ ÁÕ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ 

,Á ÄïÎÏÎÃÉÁÔÉÏÎ ÐÒÅÎÄÒÁ ÅÆÆÅÔ ÌÅ ÐÒÅÍÉÅÒ ÊÏÕÒ ÄÕ ÍÏÉÓ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÓÉØ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÅ ÒïȤ
ception de la notification par le Secrétaire Général 

Article 31. Notific ations.  ,Å 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÎÏÔÉÆÉÅÒÁ ÁÕØ OÔÁÔÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÅÔ Û ÔÏÕÔÅ 
Partie à la présente Convention : 

a. toute signature ; 

b. ÌÅ ÄïÐĖÔ ÄÅ ÔÏÕÔ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎ Ƞ 

c. toute ÄÁÔÅ ÄȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÓÅÓ ÁÒÔÉÃÌÅÓ ςφȟ ςχ ÅÔ ςψ Ƞ 

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la présente Convention. 

Annexe au Protocole : Eléments pour le Règlement intérieur du comité convent ionnel  

1. #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ Á ÌÅ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÖÏÔÅ ÅÔ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎÅ ÖÏÉØȢ 

2. La majorité des deux tiers des représentants des Parties constitue le quorum nécessaire pour tenir une réunion du 
ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌȢ $ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÏĬ ÌÅ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅ ÄȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ entrerait en vigueur conformément à 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ σχɉςɊ ÁÖÁÎÔ ÓÏÎ ÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅ ÔÏÕÓ ÌÅÓ %ÔÁÔÓ #ÏÎÔÒÁÃÔÁÎÔÓ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÌÅ ÑÕÏÒÕÍ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ 
ÐÏÕÒ ÔÅÎÉÒ ÕÎÅ ÒïÕÎÉÏÎ ÄÕ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ ÓÅÒÁ ÄȭÁÕ ÍÏÉÎÓ στ 0ÁÒÔÉÅÓ ÁÕ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅȢ 

3. Les décisÉÏÎÓ ÁÕ ÔÉÔÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςσ ÓÏÎÔ ÐÒÉÓÅÓ Û ÌÁ ÍÁÊÏÒÉÔï ÄÅÓ ÑÕÁÔÒÅ ÃÉÎÑÕÉîÍÅÓȢ ,ÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÁÕ ÔÉÔÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ 
23, alinéa h, sont prises à la majorité des quatre cinquièmes, y compris la majorité des voix des États Parties non membres 
ÄȭÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÒïÇÉÏÎÁÌÅ ÑÕÉ ÅÓÔ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

4. ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÅ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ ÐÒÅÎÄ ÄÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÅÎ ÖÅÒÔÕ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςσȟ ÁÌÉÎïÁ Èȟ ÌÁ 0ÁÒÔÉÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÐÁÒ ÌȭÅØÁÍÅÎ 
ÎÅ ÖÏÔÅ ÐÁÓȢ $îÓ ÌÏÒÓ ÑÕȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÕÎÅ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÒÅÌÅÖÁÎÔ ÄÅ ÌÁ ÃÏÍÐïÔÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭÉÎÔïÇÒÁȤ
tion régioÎÁÌÅȟ ÎÉ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÎÉ ÓÅÓ OÔÁÔÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÎÅ ÖÏÔÅÎÔȢ 

5. Les décisions concernant les questions procédurales sont prises à la majorité simple. 

6. ,ÅÓ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎÓ ÄȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÒïÇÉÏÎÁÌÅȟ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÄÏÍÁÉÎÅÓ relevant de leur compétence, peuvent exercer leur droit 
de vote au sein du comité conventionnel avec un nombre de voix égal au nombre de leurs États membres qui sont Parties 
Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 5ÎÅ ÔÅÌÌÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÎȭÅØÅÒÃÅ ÐÁÓ ÓÏÎ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÖÏÔÅ ÓÉ ÌȭÕÎ Äe ses États membres exerce son droit.  

7. %Î ÃÁÓ ÄÅ ÖÏÔÅȟ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÉÎÆÏÒÍïÅÓ ÄÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÅÔ ÄÕ ÍÏÍÅÎÔ ÄÕ ÖÏÔÅȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÄÕ ÆÁÉÔ ÑÕÅ ÌÅ ÖÏÔÅ 
sera exercé par les Parties indiviÄÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÏÕ ÐÁÒ ÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÒïÇÉÏÎÁÌÅ ÁÕ nom de ses États 
membres. 

8. Le comité conventionnel peut ultérieurement amender le règlement intérieur à la majorité des deux tiers des Parties, 
Û ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÏÄÁÌÉÔïÓ ÄÅ ÖÏÔÅ ÑÕÉ ÎÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÁÍÅÎÄïÅÓ ÑÕȭÛ ÌȭÕÎÁÎÉÍÉÔï ÅÔ ÁÕØÑÕÅÌÌÅÓ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςυ ÄÅ la Con-
ÖÅÎÔÉÏÎ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅȢ 
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ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ 
Les délibérations  

ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ 
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 ɬɭᴬᴬᴬʍ ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙς  ɫ̂ɰɄɕɇφ  ɱɉʻɕʝȵςπρχ  

ɑɽɄᾟήɂ ɑˈʝʻʦɶʤɂ ɭʍɂʻʚʤɄɇ ʛʦʎɕ˄ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʘɄʆʯ ˍ┤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ 
  

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹᵷɑˈɾᾟὊʤɂ 

 ̱☿ ɰɬɄɾʤɂ ὃỲḳh̒ɕʤɂ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ɭʎɈ27  ˌʖʯɄɟ2014  ʮḛʦɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ24 ̋35 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004  ɑɽɄɩʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ʢ̒ɾʖʤɂ7 ̋10 ̋11 ̋14 ̋15 ̋76ʱʫ ᵷʹ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋23  ɑʱɶʤ2012  ̱☿ ɨɰȸʑɂ20  Ṕḗʬɶ˅ɬ2012  ɒɄɇɄɪɕʯᶢʤ ɑʦʚɕɶᶽɂ Ʉˈʦʎʤɂ ɑȾˈʸʤɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɧʚʯ Ʉʬʝ52 ɑʱɶʤ  ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɑʆʚʱʤɂ ɑɽɄɩʺ3  ʹʱʫ2013ᵷ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋16  ɑʱɶʤ2014  ̱☿ ɨɰȸʑɂ26  ˃Ʉʫ2014  ʛʦʎɕᶽɂ ɧʚʯʺ ʭʬɓ Ʉʬʝ ȲɄɕʖɕɵᶗɂʺ ɒɄɇɄɪɕʯᶗɄɇ
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ7  ɑʱɶʤ2017  ̱☿ ɨɰȸʑɂ14  ˃ɱʖ̍ʕ2017ᵷ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋33  ɑʱɶʤ1988  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ˃Ʉʫ1988  Ɇɂɳɥɜɂ ɐɭȼɄʖʤ ɑʤ̒ᾟᾇɂ ɑ̍ȼɄɋᾒήɂ ɒɂɲɄ̍ɕʫɟɄɇ ʛʦʎɕʑɂ̋
 ᵷɑˈɵɄˈɶʤɂ 

 ɬɭʍ ʪʻɵɱᶽɂ ˂Ịʍʺ87  ɑʱɶʤ2011  ̱☿ ɨɰȸʑɂ24 ʬɕɌɵ Ṕḗ2011 ᵷɑˈɵɄˈɶʤɂ Ɇɂɳɥᶟɂ ʭˈʊʱɖɇ ʛʦʎɕᶽɂ  

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ɿɩ̍ṔḘʤɂ̋ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ 

Ị̱˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋ 

 ʨɾʖʤɂ1 . ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛ̍ɋʆɓ ɑ̍ʖ̍ʝ ɧ̍ʁ̒ɓ ˂Ỉȹ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʔɭẛẄ ɬɭʍ ὃỲḲɄɵᶟɂ63  ɑʱɶʤ2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
.ɄʸʫɂṔḘɥɂ ɏɟɂʻʤɂ ɑʤʻʬᾚᾇɂ ɑˈʝʻʦɶʤɂ ɭʍɂʻʚʤɂ ʮɄˈɉʺ ᵷὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʘɄʆʯ ˍ☿ ɐɳɡʱᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɒɄˈʦʬʍ ˂Ịʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

 ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋ ʄ̋ɱɺʤɂ ʛʕ̋ Ʉẛṧʫ ɿɩ̍ṔḘʤ ̋ȵ ɑȾ̍yʤɂ ̓ɭʤ ʛɋɶʫ ɧ̂ɱɾɓ ˂Ỉȹ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʑ ɑᾒήɄʎʫ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ ʏʂɪɓ̋ɂ ɼʻɾʱᶽ
 ʮḛʦɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ7 ̋8  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ2004 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ2. : ᴬɇ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪʻʸʖʫ ˍ☿ ɭɾʚ˄ 

ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʔᶚɕȼᶡɂ ʺȵ ὃỲḲɄˈɶʤɂ Ɇɳᾚίʤ ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʨɛʬᶽɂ ʻʶ :  ʏˇɱɺɖʤɂ ʛʕʺ ʨʚɕɶᶽɂ ʺȵ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʗʤɄɦɕʤɂ ʺȵ
.ʀɱʒʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɐɰɄʬɕɵɟɄɇ ́̍ʦʍ ɿ ɾ̍ɦɕʤɂ ʭɕ˄ ˃ɯʤɂ̋ ᵷʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ 

: ʢ̋Ʉɦʑɂ .ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɆɄɶᾚή ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ 

ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮ̒ˈɦʎʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ ɂ ˃̋ɮ rʫ ʮ̒̍ʎ̍ɋʆʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ ʭʁ : ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɆɂṔḘʤɄɇ ʮḛʬˈʚʫ ɂʻʯɄʞ Ȳɂʻɵ ɑˈɶʰʻɕʤɂ ɑˈɶʲᾒή
.ʮḛɋɩɄɦʤɂ ̋ȵ ʮḛʬʍɂɭʤɂ ̋ȵ ȲɄʆɺ̡ʤɂ̋ r˄Ṕḛɶʑɂ ̋ȵ ʮḛʅɱɪɦʑɂ rʫ ɂ̒ʯɄʞ Ȳɂ̒ɵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʏʫ ʭẛṥʙᶚʍ ̱☿ ́ɟɰɄɩ ̋ȵ 

Ṕḛʒʤɂ  ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ȲɄɦɜɕɵɄɇ ᵷ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ :ɼɄᾟὉᶟɂʺ 
.ɐɱɹɄɋᶽɂ Ʉʬẛṥʆʦɶʤ ʮḛʎʁɄᾟήɂ 

ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ .ʮḛˈʎˈɋʆʤɂ ɼɄᾟὉᶠʤ ὃỲḲɄˈɶʤɂ Ṕḛʅȶɕʤɂʺ ʄɄɺʲʤɂ : 

: ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ  ˍ☿ ʺȵ ɒɂȲɄɕʖɕɵᶡɂ ˍ☿ ɑʝɰɄɺᶽɂ ʔɭẛẀ ʭẛẄɭʤ ɑʱʅɂʻᶽɂ ʭˈʙ ɫˈɵɱɓʺ ʮḛʱʅɂʻʬʦʤ ὃỲḲɄˈɶʤɂ Ṕḛʅȶɕʤɂ ʻʶ
ȵ̋ ὃỰʅ̒ʤɂ ̓̒ɕɶʑɂ ̱☿ ɑʆʦɶʤɂ ɑɵɰɄʬʫ ɭɾʙ ɒɄɇɄɪɕʯᶗɂ  .̱Ịᾚᾇɂ ̋ȵ ˃̒ ᾒyήɂ 

 ʨɾʖʤɂ3.  ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪ̒ʚ˄ ɬʺɭɥ ɞɰɄɩʺ ʨɩɂɬ ʮḛʅɱɪʱᶽɄɉʺ ᵷɄʫʻʬʍ ʮḛɋɩɄʱʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ
 ɑɋɵɄʱʬɇ ʺȵ ᵷɒɂȲɄɕʖɕɵɂ ʺȵ ɑˈɇɄɪɕʯɂ ɒɄʙɄʚɦɕɵɂ ˍ☿ ʹɕʝɰɄɺʫ ɑɋɵɄʱʬɇ ʺȵ ˃ɬɄʎʤɂ ʹʅɄɺʰ ɰɄʅȹ ˍ☿ Ȳɂʻɵ ʹ˄Ṕḛɶʬɉʺ ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ

ʍ ɑʫɄʙȹ.ɑˈɇɄɪɕʯɂ ɒɄʕᶚɕȼɂ ʺȵ ɒɄʖʤɄɦɓ ʳˆʻʠɓ ʺȵ ɑˈɌʱɟȵ ʺȵ ɑˈʱʅʺ ɑˈɵɄˈɵ ɒɄʙᶚ 

  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʪɂṔḘɥɂ ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕʤ ́ɕᾒήɄʎʫ ɭɦʍ ́̍ʦʍ ʮḛʎɕ̂̋63  ɑʱɶʤ2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
ˈʍɄʬᾒήɂʺ ɑ˄ɬɱʖʤɂ ɒɄˆɱᾚήɄɉʺ ɼɄᾟὉᶠʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɄɇ ɴɄɶᶽɂ ʪɭʍ ʳʬʂ˄ Ʉʬɇ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂˈʊʱɕʤɂ ɑˆɱɥ ɷˇɱʟɓʺ ᵷɑʸɟ ʳʫ ɑ ʭ

 .̓ɱɩȵ ɑyɟ rʫ ὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑ̍ʕɄʖɺʤɂ ȵɭɋʫ ɫ̍ɵɱɓ̋ ɑ̍ɵɄ̍ɶʤɂ ɑ˄ɬɭʎɕʤɂ ʭʍɬ̋ ὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʄɄɺ̡ʤɂ̋ 

 ʨɾʖʤɂ4.  ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪ̒ʚ˄ ɿᾟὊʤɂ ɒɂȲɄʬɕʯɄɇ ɑʙᶚʍ ɒɂɮ ɑɵɄɶɥ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʹʅɄɺʰ ɑʎˈɋʅ ʭʟɦɇ
ʆʎʫ ̱Ộ̋ ᵷ́ɓɂɭʚɕʎʫ̋ ɻɰɄʠʕȵ̋ .ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿɩ̍ɱɓ ὂỲṍɕʚʬɉ̋ ɑ̍ȼɄɦɜɕɵɂ ɑʖɾɇ ᶗȹ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʌɱɺʑɂ ɱHᾒᾙ ɒɄ̍ 
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 ɐɱʚʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɿɩ̍ɱɓ ɏʦʆʫ ʭ˄ɭʚɕɇ ʪɳʦʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ʨʞ ʮȺʕ ʡʤɯʤ̋2  ʨɾʖʤɂ ʳʫ14  ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ
63  ɑʱɶʤ2004 ʤɂ Ʉʁɰɱʚɓ ὃỮʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ʛʕ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɑ˄ɄʒɈ ɱʝɯʤɂ ʗʤɄɵɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʔɭẛẀ ȲɄʂɕʙᶡɂ ɭʱʍ ɑȾˈʸ 

.ɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ 

 ʨɾʖʤɂ5.  ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄: ɑˈʤɄɕʤɂ ɭʍɂʻʚʦʤ Ʉʚɋʅ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ 

1 .ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ rʫ ɐɱɹɄɋʫ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʭɕ˄ ʮȵ . 

2ʫ ᶗ̋ Ṕḛʒʤɂ rʫ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʭɕ˄ ᶗ ʮȵ . Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʚ̂ɱʆɉ̋ ɑɦ̂ɱɾʤɂ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʄɱɺɈ ᶗȹ ʢ̋Ʉɦʑɂ r
 ʛʦʎɕʑɂ ʮ̒ʯɄʚʦʤ Ʉʚɋʅ ᾘήɄʎɕɵ̋ ὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ʗʉ̒ɕɵ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ʭẛẁɄ̍ʆʎʫ ʮȵ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉfʤ

ʦʬɇ ɑʱʬʂᶽɂ ʡʦɓ ɱʝɯʤɂ ʨˈɌɵ ˂Ịʍ "Ṕḛʒʤɂ ʼɭʤ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ" Ṕḗɕʎɔʺ .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ̒ ʍᶟɂ ɒɄʖ ʺȵ ʮɂ
.ȲɄʕɱᾚήɂ 

 ʨɾʖʤɂ6. : ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏʬɡɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ɧʬɶ˅ 

ᵷɏʚʦʤɂʺ ʭɵᶡɂ ᴬᴬ 

ᵷ(ɆɄɪɕʯɡʤ ʨʁȸʫ ɿᾟὊʤɂ ʮȵ rʫ ɭʝȶɕʦʤ) ɐɬᶗ̒ʤɂ ɫ̂ɰɄɓ AA 

ᵷɷʲᾒήɂ ᴬᴬ 

ᵷʮɂʻʱʎʤɂ ᴬᴬ 

ᵷʗɓɄyʤɂ ʭʙɰ AA 

ᵷˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ ɭ˄Ṕḗʤɂ ᴬᴬ 

.ɑʱʸᶽɂ ᴬᴬ 

 ʨɾʖʤɂ7.  ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʡʦɓ ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɏɡ̂̋ ὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʀɱʒʤ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʑ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʄṔḘɺɔ
 .ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʚˆɱʆɉʺ ɑɦˆɱɽ 

 ʨɾʖʤɂ8 . ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ɱɩȳ ʢ̋ȸɶʫ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ʨʞ ˂Ịʍ ʏɦʬ˄
ɏʑɂɰ  ɼɄᾟὉfʤ ɑ̍ɇɄɕʟʤɂ̋ ɑɦ̂ɱɾʤɂ ɑʚɋɶʑɂ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮ̋ɬ ᵷὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʄɄɺ̡ʤɂ ʀɂɱʑɜ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ̱☿
.ʮḛˈʱʎᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ9.  Ʉʚɋʅ ɑˈɇɄɪɕʯᶡɂ ɐṔḘʖʤɂ ˂Ịʍ ᵷʮḛɋɩɄʱʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱɾɕʚɓ
ɪɕʯɟɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɐɬɰɂ̒ʤɂ ʪɄʠɥfʤ.ˌɊɄ 

 ʨɾʖʤɂ10. : ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʘ̒ʚᾚίʤ ᵷɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂɂ ɑɵɰɄʬʫ ʮɄʬʁ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄ 

ȵ( ʪᶚʍᶡɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ :ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɄɇ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ʪᶚʍȹ ɐɰ̋ɱʁ ̱☿ ʨɛʬɕ̂̋ : 

ᵷ́ʦɛʬʫ ɑ̂̒  ʁȲɄʂɕʙɟɂ ɭɦʍ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑ̂̒  ʁAA ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ 

ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ᴬᴬ 

ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏ̍ʬɡɓ ʨɟȵ rʫ ɑʦʬʎɕɶʑɂ ɑʦȾɵɜɂ ˂Ịʍ ɑɇɄɟɡʤ ˃ɰɄ̍ɕɩɟɂ ̋ȵ ˃ɰɄɋɟɟɂ ʏɈɄʆʤɂ A 

ᵷɄẛṨʤȹ ʨɵɱᶽɂ ɒɄȾʖʤɂ ʺȵ ᵷʭẛṨʤȹ ʨɵɱᶽɄᴬ ᴬᴬ 

Ὂʤɂ ˂Ịʍ ɿˈɾʱɕʤɂ ʏʫ ɄẛṨʦʍ ʀɂṔḘʍᶡɂʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ɑ˄ɄʒɈ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ˍ☿ ʹʚɥ ᴬᴬɾᶽɂ ʺȵ ɿᾟ ɑɾɕᾟᾇɂ ɑᾚί
.ʛᾚήɂ ʡʤɮ ɑɵɰɄʬʫ rʫ ́ɦʟʬɓ ὃỮʤɂ 

.ɑɛ˄ɭᾚήɂ ʨɽɂʻɕʤɂ ʨȼɄɵʺ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ᴬᴬ 

.ɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɰɭɾʫ ˂Ịʍ ᵷɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤɟɂ ɑʦɵɂɱʑɂ ɏʦɽ ɿ ɾ̍ɦɕʤɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋ 

 ʭɕ˄ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ɑ̂̒  ʁȲɄʖɩȹ ɲ̒ɡ˄ ᶗ̋ᵷʢɄɾɓᶡɂ Ȳɂɱɟȹ ʹᾚήɄɾʤ 

 .ὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʨʬʎʤɄɇ ́ʤ ɑʙᶚʍ ᶗ ʌ̒ʁ̒ʫ ˃ȵ ˂Ỉȹ ɐɰɄɹɟɂ ɲ̒ɡ˄ ᶗ Ʉʬʝ 

 ɏɟʻɕ˄ ʹʯȺʕ ᵷɑˈʯʺṔḘʝᶡɂ ɑʤɄɵɱʤɂ ʺȵ ᵷɐṔḛɾʚʤɂ ɑˈɾʱʤɂ ɑʤɄɵɱʤɂ ʺȵ ᵷɷʝɄʖʤɂ ʺȵ ᵷʗɓɄʸʤɂ ʨɛʫ ʢɄɾɓɂ ɑʦˈɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ɑʤɄɥ ˍ☿ʺ
: ˍỊ˄ Ʉʬɇ ʇɶɌʫʺ ɧˆɱɽ ʨʠɺɈ ʹˈʤȹ ʨɵɱᶽɂ ʪᶚʍȹ 
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ʢ̋ȸɶʑɂ ɑ̂̒  ʁAA ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʍ 

ᵷɑʦɵɂɱᶽɂ ʌʻʁʻʫ ᴬᴬ 

.ʀɂṔḘʍɟɂ ̱☿ ʛᾚήɂ ɑɵɰɄʬʫ ɑ̍ʯɄʠʫȹ AA 

(Ɇ ɮɄʖʱʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ  ᵷʹɕˆʻʶ ɗɌɛ˄ Ʉʬɇ Ȳᶗɬᶡɂ ɭʎɈ ᵷʨɵɱᶽɂ ʳʫ ʨɾɦɕ˄ ʮȵ ɑʦɵɂɱʬɇ ʨɽʻɓ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎʫ ɿᾟὉ ʨʠʤ ʛɦ˄ :
 ʨɵɱʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ ɒɄ˄Ʉʑ̋ ᵷ́ʯȶɺɈ ɑʉ̒ʖᾚᾇɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɰɭɾʫ̋ ̓̒ɕɦʫ ʛʦʎɕɓ ὃỮʤɂ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ ˂Ịʍ

.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʭẛṨʤȹ 

ʮḛˈɦɕʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ (ɞ ᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ʛɦ˄ : ́̍ɦʟʬɓ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ rʫ ɏʦʆ˄ ʮȵ ᵷ́ɕ̂ʁ̒  ɗɌɛ˄ Ʉʬɇ Ȳᶗɬɟɂ ɭʎɈ ᵷɑᾒήɄʎ
 ɑʅʻʦʒʫ ʺȵ ɑɽʻʚʱʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɗʯɄʞ Ʉʬʦʞ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʳʫ ʃʎɋʤɂ ɏᾒᾙ ʺȵ ɏˈʆɺɔ ʺȵ ɧˈᾚὝɓ ʺȵ ʮḛˈɦɓ ʳʫ

Ʉɓ rʫ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ʮḛ̍ɦɕʤɄɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ̋ .ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɱᾒᾜ˄ ̋ȵɕʤɂ ʏʫ ɏʦʆʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰ ɿˈɾʱ
.ʮḛˈɦɓ ɏʦʅ ʌʻʁʻʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʮȵ ˂Ịʍ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɐɭʍɄʚɇ Ʉˈʲˈɥ 

ʀɂṔḘʍᶡɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ (ɬ ʀɂṔḘʍᶡɂ ˍ☿ ʛᾚήɂ ᵷʹɕˆʻʶ ɗɌɛ˄ Ʉʬɇ Ȳᶗɬᶡɂ ɭʎɈ ᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ : ᾒήɄʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ɗʙʺ ʨʞ ˍ☿ ɑ
 .ɂɰ̒ʕ ɑᾒήɄʎʑɂ ʀɂṔḘʍɟɂ ʗʙ̒̋̂ .ɑ˄ɭɟ̋ ɑʍ̋ɱɺʫ ɆɄɋɵɜ ʡʤɮ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ɑʆ̂ɱɹ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̓ɭʤ 

 ʨɾʖʤɂ11.  ˍ☿ʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ˂Ịʍ ɿˈɾʱɕʤɂ ᵷɿˈɩṔḘʤɂ ʺȵ ɧˆɱɾɕʤɂ ɏʦʆʫ ʳʬʂɕ˄ ʮȵ ɏɡ˄
ɦɓ ɐɭᶽɂ ʡʦɓ ʮȺʕ ɒᶗɄᾚήɂ ʏˈʬɟ ɿʱ˄ Ʉʫ ʛɋʅʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʎʬɟ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ ʹˈʦʬ˄ Ʉʫ ɰɭʙ ˂Ịʍ ɑȾˈʸʤɂ ɑɋʙɂɱʫ ɗɦɓ ɬɭ

 .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ́̍ʦʍ 

 ɐṔḘʖʤɂ ȲɄẛṥʯɂ ɭɦʍ ᵷɑɦ̍ʎʫ ɑ̍ɇɄɪɕʯɂ ɑʦʬɥ ʀɱʒʤ Ʉyʎʬɟ ʭɓ ὃỮʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʔᶚɓȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄
Ʉɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɒɂȲɂɱɟɡ ʤ Ʉʚɋʅ ʡʤɮʺ ɑˈɇɄɪɕʯᶗɂ ʨɾʖʤ45  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ12 . ˂Ịʍ Ʉyʕᶚɓȹ ˃ɬɄʖɕʤ ʡʤɮ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ̂ɱɵ̋ ɑʫᶚɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄
 ɰɂɱʁɟɂ ̋ȵ Ʉyʖ̂ɱɦɓ ̋ȵ ᵷɑʍ̋ɱɺʫ Ṕḛʑ ɑʚ̂ɱʆɇ ̋ȵ ɑ̍ʁɱʍ ɑʖɾɇ ̋ȵ ȶʆᾟήɂ ́ɟ̋ ̱☿ ɿɩ̍ɱɓ ʮ̋ɬ Ṕḛʒʤɂ ʔɱʅ rʫ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖɦʤɂ ̋ȵ ɄẛẀ

.ʡʤɮ 

 Ṕḛɇɂɭɓ ɮɄɪɓɄɇ Ṕḛɩɜɂ ɂɯʁ ɭyʎɔ ˂Ịʍ ɿʱ˄ ʢ̋Ʉɦʑɂ ʏʫ ɭʚʍ ʪɂɱɇȹ ᵷɑʤ̋Ʉɦʑɂ ˂Ỉȹ ȲɄɡɕʤɟɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ Ʉʬʝ
ɂʑ ɒɄ˄Ʉʒʦʤ ᶗȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʨʬʎɕɶ˅ 

ᴴ
ᶗȵ̋ ᵷɑʬȼᶚʑɂ ɑ̍ʬ̍ʊɦɕʤɂ̋ ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɑʫᶚɶʤɂʬʎʤɂʺ Ʉẛṥˆɱɵ ʮɄʬʁ ʏʫ Ʉẛṧʍ ʳʦʎ ˂Ịʍ ʨ

 .ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʛʚɦɓ ɭʎɈ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕʤ ɑ̍ʤɕɂ ̋ȵ ɑ̍ʙɰ̒ʤɂ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʌɄɟṔḘɵɂ ̋ɂ ʔᶚɓȹ 

 ʨɾʖʤɂ13.  ʪɄʠɥɜ Ʉʚɋʅ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ˂Ỉȹ ὃỲḳh̒ɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ɞɰɄɩ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ʨʚʯ ʨʞ ʏʂɪ˄
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ63  ɑʱɶʤ2004 .ɞɰɄᾟήɄɇ ɭɟ̒ɓ ɑ̍ɶ̄ȼɰ ɒɄʯɄ̍ɇ ɭʍɂ̒ʙ ̱☿ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ r̂ɳɪɓ ̋ȵ ʮḛʅ̒ɓ ɑʤɄɥ ̱☿ Ʉʬ̍ɵ ᶗ 

 ʨɾʖʤɂ14.  ᵷ̓ɱɩȵ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɑᾒήɄʎʫ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ʏʫ ὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑᾒήɄʎʫ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʑ ὃỰ̍ɋʤɂ ʇɉɱʤɂ ʏʂɪ˄
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ỉȹ63  ɑʱɶʤ2004. 

 ɑʎʬᾒήɂ ʪʻ˄ ɐɭʚʎʱᶽɂ ʹɕɶʦɡɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ6  ɱɉʻɕʝȵ2017. 

 

 ɬɭᴬᴬᴬʍ ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙ3  ɫ̂ɰɄɕɇυ  ṔḗʬɕɌɵ ςπρψ 
 ʛʦʎɕ˄ɦɇ ʛʦʎɕʑɂ ʢɄᾒᾇɂ ̱┤ ɑʬȼᶚʫ̋ ɑ̍ʕɄʞ ɑ˄Ʉʬɥ ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ ʢ̋ɭʤɂ ɭ˄ɭɦɕɇʬɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉ 

 

 ɑȾˈʸʤɂ ʮȹɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ɭʎɈ24 ᵷʹʱʫ 

˂Ịʍʺ  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ42 ɑʱɶʤ2017  ̱☿ ɨɰȸʑɂ30  ˃Ʉʫ2017  ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ʪɄʬʂʯɂ ˂Ịʍ ɑʚʕɂ̒ʑɄɇ ʛʦʎɕʑɂ
 ʭʙɰ ɑ̍ʙɄʖɓᶗɂ ˂Ỉɂ ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ108 Ʉyʤ̒ʞ̒ɓ̋ɱɉ̋  ʭʙɰ ̱☿Ʉʁɟɂ181ᵷ 

ʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋ ɬɭ63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004  ɑɽɄɩʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ʮḛʦɾʖʤɂ51 ̋52 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ɿɩ̍ṔḘʤɂ̋ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ 
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Ị̱˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋ 

 .ʢ̋ɜɂ ʨɾʖʤɂʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ ʳʟʬ˄ ᶗ  ̓̒ɕɶʫ ɒɱʕ̋ ɂɮȹ ᶗȹ ̓ɱɩȵ ɬᶚɇ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʬʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ̋ȵ ɄẛṥᾒήɄʎʫ
ʳʫ Ʉʬȼᶚʫ Ʉʸʦʚʯ Ɇʻʦʆᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎˈɋʆɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɿȼɄɾᾟήɂ ˂Ịʍ ɂɬɄʬɕʍɂ ɰɭʚ˄ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ  ɑᾒήɄʎᶽɂ ɐɭʫʺ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ʀɱʒʤɂʺ

ɂ ʡʦɓ ɄẛṨʤȹ ʢɄɦɕɵ ὃỮʤɂ ɬᶚɋʤɂʺɄʫʺ ɒɄˈʆʎᶽ  .Ʉẛṥʫᶚɵ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʚɕʤɂ̋ ɑ̍ʦʠ̍yʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ rʫ ɻɱʕ̒ɓ 

ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ʺ  ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɐɬɰɂ̒ʤɂ ʄ̋ɱɺʦʤ Ʉʚʕ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʨʚʯ ʭɕ˄ ʮȵ ɏɡ˄  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵᶟɂ63  ɑʱɶʤ2004 ᶚɻʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ. 

 ʨɾʖʤɂ2.  ɑʬȼɄʙ ˍỊ˄ Ʉʬˈʕ ɬɭɦɓ ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ ʢ̋ɭʤɂ: ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑʬȼᶚʫʺ ɑˈʕɄʞ ɑ˄Ʉʬɥ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ʨɾʖʤɂ3 .ʨʞ ʨʚʯ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʻɦʯ  ʢ̋ɭʤɂ  ʨɾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ2 ᶗ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʳʫ  Ṕḛɛ˄Ʉˈȼɭɋʫ  ˃ȵʢɄʠɹȹ ᵷˌʰʻʯɄʙ ᶗȹ  ʮȵ
ᶗ ʡʤɮ ˌʖʎ˅ rʫ Ɇʻɟʺ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʛɋɶʫ ɼʻɾʱᶽɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ  ʨɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ52  ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵᶟɂ63  ɑʱɶʤ
2004 .ɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ 

 ʨɾʖʤɂ4 .ɮɄʖɦʤɂ ṕḛɥ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʢ̒ɩɬ rʫ Ȳɂɭɕɇɂ  ɬɭʍ ɰɂɱʚʤɂ ɑɽɄɩʺ ɑʖʤɄᾟᾇɂ ɑʚɇɄɶʤɂ ʪɄʠɥᶟɂ ʏˈʬɟ ˂ẽʦɓ1  ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ɰɬɄɾʤɂ
 ɫ̂ɰɄɕɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ13  ˃Ʉʫ2016. 

 ʪʻ˄ ɑʎʬɕᾒᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ɴɂHɭε ̱♀̒ɹ ɭ̍ɶʤɂ ɑɵɄȼɱɇ
 ɰɳʤɂ ȲɄ̍ʑ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑ̂̒ʂʍ̋ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑɶʦᾒήɂ ɐɰɱʚʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʬɥȵ ɬɂɱʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʤɄɩ̋ ̩ɔᶚɵ̒ʤɂ ˃ɬɄyʤɂ ɭʬɦʫ ɐɬɄɶʤɂ̋ ̩̒hε

.ˍỈɄʎʤɂ ɭɋʍ ɑʬˈɶʰ 

 ɬɭᴬᴬᴬʍ ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙ4  ɫ̂ɰɄɕɇυ  ṔḗʬɕɌɵ ςπρψ 

ʛʦʎɕ˄ ɑᾒήɄʎʬɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑᾚὝʤɄɇ 
 

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹ 

ʌᶚʅᶡɂ ɭʎɈ  ʮḛʦɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ24 ̋38 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004  ɑɽɄɩʺ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ʢ̒ɾʖʤɂ7 ̋10 ̋11 ̋14 ̋15  ʳʫʺ62  ˂Ỉȹ65  .ʹʱʫ 

1. ȹ˄ɂɭʱʤɱ 

2. ɄˈʯɄɋɵȹ 

3. Ʉˈʯʻɕɵȹ 

4. ɂɭʱʦɶ˅ȹ 

5. ɄˈʯɄᶽȵ 

6.  ɰ̋ɭʯȵ 

7. ɄˈʤɄʆ˄ȹ 

8. ʢɄʒɔṔḗʤɂ 

9. Ʉˈʟˈᾒίɇ 

10. Ʉ̂ɰɄʒʦɇ 

11. Ʉˈʯʻʤʻɇ 

12. Ʉˈʝɱɓ 

13.  ̋ɰɄʕ ɰɳɟ 

14. ʮɄʫ ɐɱˆɳɟ 

15. ʡ̍ɺɖʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬɟ 

16. ὃỲḲṔḛɟ 

17. ʜɰɄʬʯɭʤɂ 

18. Ʉ̍ʯɄʫ̋ɰ 

19. Ʉ̍ɵ̋ɰ 

20. ɄˈʝɄʕʻʦɵ 

21. Ʉˈʲˈʕʻʦɵ 

22. ɭˆʻɶʤɂ 

23. ɂɱɶˇʻɵ 

24.  ˃ɳʯṔḛʑ 

25. Ʉɶʰɱʕ 

26. ɂɭʱʦʱʕ 

27. ɼṔḗʙ 

28. Ʉˈʖɓᶗ 

29. ʐɰ̒ɋʬɶʟʤ 

30. Ʉˈʯɂʻɕˈʤ 

31. ʳ˄Ʉɕɺʲɕɺˉʤ 

32. ɄʆʤɄʫ 

33. ɱᾒᾇɂ 

34. ɐɭɦɕᶽɂ ɑʟʦʬᶽɂ 

35. Ʉɶʬʱʤɂ 

36. ɣ̂̋ɰ̒ɦʤɂ 

37. ɂɭʯᶗʻʶ 

38. ʮɄʯʻˈʤɂ 

39. ɱȼɂɳᾒήɂ 

40.  ɷ̌ɰ̒ʫ ɰɳɟ 

41. ʢɄʒʱɶʤɂ 

42.  Ɇɱʒᶽɂ 

43. Ʉ̍ʯɄɕ̂ɰ̒ʫ 

44. ʮḛɕɦɟɰɜɂ 

45. ɂ˃̒ʑɰɜɂ 

46. ʨ̂ɲɂṔḗʤɂ 

47. ɂɭʱʝ 

48. ɄˈʤɂṔḘɵȵ 

49. ɐɭ˄ɭᾒήɂ ɂɭʯᶚ̂ɲ 
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 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋55  ɑʱɶʤ1973  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ɒʺȵ1973 ʤɭˈɾʤɂ ʳʸʬʦʤ ʭʊʱᶽɂ ʹɕɦʚʯ ὃỮʤɂ ɼʻɾʱʤɂ ʏˈʬɟ ˂Ịʍʺ ɑˈ
 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɑɽɄɩ̋ ́ɕʬʬɓ ̋ȵ75  ɑʱɶʤ1992  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ɒʺȵ1992. 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋70  ɑʱɶʤ1984  ̱☿ ɨɰȸʑɂ6  ɒʺȵ1984  ᵷ˃ɱɺɌʤɂ ʮɂɱʬʎʤɂ̋ ɐɱɵfʤ ὃỰʅ̒ʤɂ ʮɂ̒˄ɭʤɂ ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕʑɂ̋
.ɑʚɥᶚʤɂ ɼʻɾʱʤɄɇ ʭʬɓʺ ɧʚʯ Ʉʬʝ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋21  ɑʱɶʤ1991 ☿̱ ɨɰȸʑɂ 13  ɴɰɄʫ1991  .ʮɄɦɵɜɂ ɏ̄ɋʅ̋ ɏ̄ɋʅ ɑɦyʫ ʭ̍ʊɦɓ̋ ɑɵɰɄʬʬɇ ʛʦʎɕʑɂ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ1991  ̱☿ ɨɰȸʑɂ29  ɑˈʦˆʻɟ1991 .ˍảɾʤɂ ʭˈʊʱɕʤɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋19  ɑʱɶʤ1992  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ˃ɱʖ̍ʕ1992  ɑᾚὝʤɂ ɐɰɂɲ̒ʤ ɑ̍ʫᶚʍɟɂ ɳʝɱʫ ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕʑɂ.ɑˈʫʻʬʎʤɂ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1401  ɑʱɶʤ1990  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ṔḗʬɕɌɵ1990  ɑ̍ʬʦʎʤɂ̋ ɑ̍ɋʆʤɂ ɆɰɄɡɕʤɂ ɒɄ̍ʖ̍ʝ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ̋
.˃ɱɺɌʤɂ ɏʆʦʤ ɐɭʎʑɂ ɑ̂̋ɬfʤ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1939  ɑʱɶʤ1994  ̱☿ ɨɰȸʑɂ19  ɑˈɋʆʤɂ ɒɄˈʙᶚɩf ʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑʱᾒίʤɂ ɒɄˈɥᶚɽ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ ṔḗʬɕɌɵ
 ʘɱʅ̋ Ʉẛṥɋ̍ʝɱɓ̋ ɄʶṔḛɵ1994  ɬɭʍ ɱʫᶟɄɇ ʭʬɓʺ ɧʚʯ Ʉʬʝ2133  ɑʱɶʤ2001  ̱☿ ɨɰȸʑɂ10  ṔḗʬɕɌɵ2001ᵷ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ793  ɑʱɶʤ1998  ̱☿ ɨɰȸʑɂ4  ʨˆɱʕȵ1998 .ɑɽɄᾟήɂ ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ795  ɑʱɶʤ1998  ̱☿ ɨɰȸʑɂ4  ʨˆɱʕȵ1998 ʖ̍ɾɓ ɳʝɂɱʫ ʢᶚʒɕɵɂ̋ ɘɂɭɥȹ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ ɑ
 .ʪɭʤɂ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋5  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ˃ɱʖ̍ʕ2004 .ɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ɑʫᶚɶʤɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ɿɩ̍ṔḘʤɂ̋ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂʺ1709  ɑʱɶʤ2012  ̱☿ ɨɰȸʑɂ6 Ɍɵ Ṕḗʬɕ2012  ̱Hảɾʤɂ ʢɄᾒᾇɂ ̱☿ ɬɄʬɕʍɡʤ ɑHɦ̍ʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɄʁṔḛɵ ʘɱʅ ʡʤɯʝ̋ ̱ỈɄʑɂ̋ ὃḒʦʎʤɂ̋ ˃ɰɂɬɟɂ Ʉyʬ̍ʊɦɓ̋ ɄyHʫɄyʫ ʇɋʂɉ̋ 

 ̱☿ ɨɰȸʫ ɑᾚὝʤɂ ɱ̂ɲ̋ rʫ ɰɂɱʙ̋13  ˌʖʯɄɟ2015  ɑ̍ɋʆʤɂ ɆɰɄɡɕʤɂ ̱☿ ʮḛʝɰɄɺʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʮɄᾒή ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕ˄
ʎᶽɂ ɑˆʺɬᶠʤ ɑˈʬʦʎʤɂ ʺȵ.ɄʁṔḛɵ ʘɱʅ̋ Ʉẛṥɋ̍ʝɱɓ̋ Ʉẛẁᶗ̒ʬɺʫ ʇɋʂɉ̋ ˃ɱɺɌʤɂ ɏʆʦʤ ɐɭ 

 

:̱Ị˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋ 

ɑʫɄʎʤɂ ʪɄʠɥɜɂ ̱┤ .ʢ̋ɜɂ ʭɶʚʤɂ 

 .ɰɂɱʚʤɂ ʌ̒ʁ̒ʫ .ʢ̋ɜɂ ʨɾʖʤɂ ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛ̍ɋʆɓ ɑ̍ʖ̍ʝ ɧ̍ʁ̒ɓ ˂Ỉȹ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʔɭẛẄ63  ɑʱɶʤ2004  ɰ̒ʞɯʑɂ
 ɑᾒήɄʎᶽɂ ɒɄˈʦʬʍ ˂Ịʍ ᵷʵᶚʍȵ ʌɄʆʚʤɂ ˍ☿ ɑʦʫɄʎʤɂ ʨʞɄˈʸʤɂ ʗʦɕɪʫ ʨɋʙ ʳʫ ɐɳɡʱᶽɂ ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ɑɽɄᾟήɂ

 ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ʡʤɯʝ̋ ᵷʭẛṨʦʍ ɑʤ̒ʬᾚᾇɂ ɒɄʫɂṕḘʤᶗɂ̋ ɒɄɋɟɂ̒ʤɂ ʮɄ̍ɉ̋ .ʮḛ̍ʎ̍ɋʅ ɼɄᾟὉȵ ̋ȵ ɑɽɄɩ ̋ȵ ɑ̍ʫ̒ʬʍ ɗʯɄʞ Ȳɂ̒ɵ ̱ảɾʤɂ
.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ2 .ʤɂ ʢɄɡʫ .ʛˈɋʆɕɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ɏᾚὈʲɓ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ɑˈʎˈɋʆʤɂʺ ɑˆʻʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɰɂɱʚʤ
ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ  : ʨɛʫ 

-  .ɑ̍ʍɄɦʆɽᶗɂ ȲɄʂʍɜɂ ̩ʫ̒ʚʫ̋ ʮɄɦɵɜɂ ̩ʫ̒ʚʫ̋ ɑʤɬɄ̍ɾʤɂ̋ ɐɱᾚήɂ ɑɵɰɄʬʑɂ ȲɄɋʅȵ 
-  ɑɽɄᾟήɂʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄᾚὝᶽɂʺ ɄʸʕɄʱɽȵ ʏˈʬɡɇ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄˈʖɺɖɶᶽɂ ɑˈɵɄɵᶟɂ ɑᾚὝʤɂ ɳʝɂɱʫʺʨˈʤɄɦɕʤɂ ɱɇɄɪʫʺ  ɑˈɋʆʤɂ

 ɄʸʕɄʱɽȵ ʏˈʬɡɇ ɞᶚʎʤɂ ɳʝɂɱʫʺ ɑˆʺɬᶟɂ ʏʱɽ ɱɇɄɪʫʺ ɒɄˈʤɭˈɾʤɂʺ ὃửʆʤɂ ɱˆʻɾɕʤɂʺʍ ʺȵ ɐɄˈᾚήɂ ˂Ịʍ ʮḛʫȶɕʤɂ ɒɄɶɵȸʫʺ ˂Ị
 ̋  ɑˈʍɄʬɕɟᶡɂ ɑˈʆʒɕʤɂʺ ʀɱᶽɂ ...ɑˆʺɬᶟɂʺ ɑᾚὝʤɂ ˍỈɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɄɇ ʺȵ ȲɄɾɥᶡɄɇ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂ 

☿ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪ̒ʚ˄ Ʉẛṧʫ ̱♀̒ɕʤɂ̋ Ʉẛṥɋʙɂɱʫ̋ ʀɂɱʫɜɂ ɑᾒήɄʎʬɉ̋ ɑ̍ȼɄɉ̋̋ ɑ̍ᾚὛ ɒɄʫ̒ʦʎʫ ʢᶚʒɕɵɂ̋ ʏʬɡɇ ́ʅɄɺh ɰɄʅȹ ̱
 ́ɋɹ̋ ὃửʆʤɂ r̒̂ʠɕʤɂ̋ ɑ̍ʎʫɄɟ̋ ɑ̍ɵɰɭʫ̋ ɑ̍ɵɄɵȵ ɑ̍ɋʅ ɒɄʫɭɩ Ȳɂɭɵȹ̋ ̱ảɾʤɂ ʗ̍ʚɛɕʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ɱɺh̋ ɑ̂̋ɬɜɂ̋ ɒɄɟᶚʎʤɂ Ṕḛʕ̒ɓ̋

Ʉɶɥ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ́ʤ ʢH̒ɪ˄ Ʉʬɇ ᵷὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ̋ ὃửʆʤɂ .ɿᾟὊʦʤ ɑˈᾚὝʤɂ ɑʤɄᾚήɄɇ ɑʙᶚʍ ɒɂɮ ɑɵ 

 ὃỲṋᾟὊʤɂ ʢɄʬʎɕɵᶗɂ ɲ̋Ʉɡɕɓ ᶗ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɐɳɡɦʑɂ̋ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɦɓ ᶗ̋
.Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɄẛṥʤɄɥȹ ʪɭʍ ʄɱɺɈ ˍỊȼɄʎʤɂ ʺȵ 
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 ʨɾʖʤɂ3 .ʭˈʶɄʖᶽɂ ʗˆɱʎɔ .: ᴬɇ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪʻʸʖʫ ˍ☿ ɭɾʚ˄ 

ɑȾˈʸʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ : 

 ɑʚ̂ɱʆɇ ʗ̂ɱʎɕʦʤ ᶚɇɄʙ ̋ȵ ɄʕHɱʎʫ Ʉ̍ʎ̍ɋʅ ɄɾᾟὉ ʨʎɡɓ ὃỮʤɂ̋ Ʉyʦʠɹ ̋ȵ Ʉʁɰɭɾʫ ʮɄʞ Ʉʬyʫ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ʨʞ : ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ AAAAA
ɛʫ ɑ̂̒ ʦyʤ ɬɭɦʫ ɱɾɦʍ ʢᶚɩ rʫ Ʉʬ̍ɵ ᶗ̋ ᵷɲ̒ʫɱʤɂ ̋ȵ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ rʫ ɭ˄ɭʎʤɂ ʢᶚɩ rʫ ᵷɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ɐɱɹɄɋʫ ʭʙɰ ̋ȵ ɏʚʦʤɂ ʨ

.ɑˈʦȼɄʎʤɂ ɑˈʎʁʻʤɂ ʺȵ ʗˆɱʎɕʤɂ 

 ɑˈᾚὝʤɂ ɑˈʎʁʻʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʨʞ ˍ☿ ʨɛʬɕɓ ɑɵɄɶɥ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ˍỘ : ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ
ɑɋɶɖʟʑɂ ̋ȵ ɑ̍əɂɰ̒ʤɂ ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ́ɾȼɄɾɪɇ ʡʤɯʝ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ̱ẻ̍ɋʆʤɂ ɿᾟὊʦʤ ɑ̍ɶʖɦʤɂ ̋ȵ ɑ̍ʦʚʎʤɂ ̋ȵ ɑ̍ʯɭɋʤɂ  ̋ ɱʕʻɓ ὃỮʤɂ

 ʡʤɯʝ̋ ᵷɿᾟὊʤɂ ʡʤɯʤ ɑ̍ɟ̒ʤ̒̍ɇ ɑɦ̍ʍ ʨ̍ʦɦɓ rʍ ᵷɼ̒ɾᾟήɄɇ ɑɡɓɄʯ ʮ̒ʠɓ ὃỮʤɂ̋ ̱ảɾʤɂ ́ʎʁ̋ rʍ ̋ȵ ́ɦʍ ɐṕḛʬʫ ɒɄʫ̒ʦʎʫ
.ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʡʦɓ ʳʍ ʗɺʟʤɂ Ʉẛẃȶɹ ʳʫ ὃỮʤɂʺ ʹʤ ɐɂɭɶᶽɂ ὃửʆʤɂ ɞᶚʎʤɂ ɒɄʫɭɩ 

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ :ḛʑ ʺȵ ɑˈʤȳ ɑʚˆɱʆɇ Ȳɂʻɵ ɐɳɡʱᶽɂ ɒɄˈʦʬʎʤɂ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ʏʬɟ ˂Ỉȹ ɑɽɄɩ ʔɭẛẁ ὃỮʤɂʺ ᵷɑˈʤɂ Ṕ
 ̋ȵ Ʉʁɱɺh ̋ȵ Ʉyʎ̌ɲ̒ɓ ̋ȵ ɄyʤɄɵɰȹ ̋ȵ ɄyʤɄʬʎɕɵɂ ̋ȵ Ʉyʤᶚʒɕɵɂ ̋ȵ Ʉyɦ̍ʚɦɓ ̋ȵ Ʉyʬ̍ʊɦɓ ̋ȵ Ʉyʊʖɥ ̋ȵ Ʉyʦ̍ᾒὈɔ ̋ȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚ

ᴴ
ᴬAAʅᶗɂ ̋ȵ

 ȲɄʖɩȹ ̋ȵ ᵷʢɄʠɹɜɂ rʫ ʨʠɹ ˃ȶɇ Ʉyʁɱʍ ̋ȵ Ʉyʦʚʯ ̋ȵ Ʉyʦ̂̒ɦɓ ̋ɂ ɄẛṥʤɄɥȹ ̋ȵ ̓ɱɩȵ ɒɄ̍ʆʎʬɇ ɄyʆɉɰᾟὈʕ ʺȵ Ʉʶṕḛʫɱɓ ʺȵ ᵷɄẛṥˆʻʶ ʺȵ Ʉʸ
.Ʉʸʕᶚɓȹ 

 ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ̋ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὊʤ ɑɋɶɖʟʑɂ ̋ȵ ɑ̍əɂɰ̒ʤɂ ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ɿȼɄɾᾟήɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ : ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ AAAAA
.ɿᾟὊʤɂ ʡʤɯʤ ɑ̍ɟ̒ʤ̒̍ɇ ɑɦ̍ʍ ʨ̍ʦɦɓ rʍ ᵷɼ̒ɾᾟήɄɇ ɑɡɓɄʯ ʮ̒ʠɓ ὃỮʤɂ̋ ̱ảɾʤɂ ́ʎʁ̋ rʍ ̋ȵ ́ɦʍ ɐṕḛʬʫ ɒɄʫ̒ʦʎʫ 

Ὂʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ ᶗȹ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍Hʤ̋ ʡʤɯʝ̋ ᵷɑᾒήɄʎʫ ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ᾚὝʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʮ̒ʠɓ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟ
.ʹɓɄʕʺ ʨɋʙ ɑɥɂɱɽ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɿᾟὊʤɂ ʀṔḘʍɂ ɂɮȹ 

 ɄˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ὃỮʤɂʺ ɐṔḛʱɖɶᶽɂʺ ɑɦˆɱɾʤɂʺ ɐɱᾚήɂ ɑʚʕɂʻᶽɂ ˍỘ : ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬʫ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ ʳ
.ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ὃỰʎᶽɂ 

 ɭ˄ɭɦɓ ˂Ỉ̒ɕ˄ ᵷ̩ʫ̒ʬʎʤɂ ̋ȵ ɼɄᾟήɂ ʌɄʆʚʤɂ ˂Ỉȹ ὃḒɕ̡˄ ᵷὃửɦɟȵ ̋ȵ ὃỲḳh̒ɓ ᵷ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ AAAAA
.Ʉʸʙɱʅʺ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂʺ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎˈɋʅ 

ɋ̍ʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ʢ̋Ʉɦʑɂ AAAAAA ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɆɄɶᾚή ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ
.́ɕɇɄʙɰ ɗɦɓ̋ 

 ʮḛʎʁɄᾟήɂ ɼɄᾟὉɜɂ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ȲɄɦɜɕɵɄɇ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : Ṕḛʒʤɂ AAAAA
ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ Ʉʯ̒ʯɄʙ ʭyʤ ʢ̒ᾟᾇɂ̋ Ʉʬẛṥʆʦɶʤ .ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

) ɑˆʻʸʤɂ ȲɄʖɩȹ ᴬᴬᴬᴬanonymisation ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɄɇ Ʉˈʎʆʙ ɧʬɶɔ ᶗ ɑʚˆɱʆɇ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ : (
.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ 

.ṕḛʫṔḘʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ(pseudonomisation)  ʔɱʎɕʤɄɇ ɧʬɶ˅ ᶗ ʨʠɺɈ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ : ˂Ịʍ ɐɱɹɄɋʫ
 ʪɭʍ ʮɄʬʁ ɑ˄ɄʒɈ ɑ̍ʬ̍ʊɦɓ̋ ɑ̍ɦʕ Ṕḛɇɂɭɓ ˂Ỉȹ ʏʂɪ̂̋ ɐɭɥ ˂Ịʍ ́ɇ ʋʖɕɦ˄ ɳʫɰ ˂Ỉȹ ȲɄɡɕʤᶗɂ Ṕḗʍ ʡʤɮ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ

 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʢᶚɩ ʳʫ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ 

ɄẛẀ ɑʆɋɓɱᶽɂ ɑˆʻʯɄɛʤɂ ɒɄʫɭᾟήɂ ʨʞʺ ɑʆɺʰᶟɂ ʌʻʬɡʫ : ɑ˄Ʉʍɭʤɂʺ ʛˆʻɶɖʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ ɑʤɄɥȹ rʫ ̋ȵ ɒɄʫɭɩ̋ ɒɄɟ̒ɕɦʫ Ṕḛʕ̒ɓ rʫ r
ᴴ
ʟʬɓ ὃỮʤɂ ᵷ

ʗɓɄyʤɂ ̋ȵ ɭ˄Ṕḗʤɂ ʛ̂ɱʅ rʍ ʮḛɦʅɂ̒ʑɂ rʫ ɒɄȾʕ ˂Ỉȹ ɑ̂ɰɄyɹȹ ʨȼɄɵɰ  ɑ˄ɄʒɈ ̋ȵ ʪᶚʍɟɂ ʔɭẛẀ ɐɱɹɄɋʫ ̓ɱɩȵ ʘɱʅ ˃ȵ ̋ȵ ʢɂ̒ᾒήɂ
.ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ rʫ ʨʎʕ ɐɬɰ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ 

 ʗˈʂɕɶᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ(Hébergeur)  Ȳɂʻ˄Ⱥɇ ʪʻʚ˄ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ʻʶ :.ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʮ̋ɬ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ 

ὃỲṋᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗʦʠᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ (DPO)  ʪɂṔḘɥɂ ʮɄʬʁ ˂Ịʍ ʨʬʎ̌̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ʮHḛʎ˅ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ̒ʁ :
.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ɒɄɋʦʅ ˂Ịʍ ɬɱʤɄɇ ʪʻʚˆʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɭʍɂʻʙ 

ʖʱʤɂ ʛɥ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ.Ʉẛṧʫ ɑᾟὈh ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ̱☿̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ˂Ỉȹ ɞ̒ʤ̒ʤɂ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ʛɥ : ɮɄ  

) ʨʚʱʤɂ ʛɥ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬportabilité ʢ̋ȸɶʫ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʨʚʯ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʛɥ : (
.ɱɩȳ 

ʮɄˈɶʲʤɂ ˍ☿ ʛᾚήɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ (le droit ¨ lêoubli) ʛɥ : ɰ̒ɾʤɂ ̱☿ ́ɕ̂ʁ̒  ȲɄʖɩȹ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ᾢὈʕ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ Ʉʁɬɭɦ˄ ὃỮʤɂ ʢɄɟɕɂ ɏɶɥ̋. 

: ɑʤɄɥᶡɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ .Ʉẛṧˆɳɪɕɇ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶡɄɇ ʹʤ ɤɄʬɶʤɂ ʺȵ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ ʮḛʟʬɓ 

: ʨˆʻɦɕʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ .ɑˈɶʰʻɕʤɂ ɬᶚɋʤɂ ɞɰɄɩ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ɑʤɄɥȹ 

ɉɱʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬὃỰˈɋʤɂ ʇ (interconnexion) ɑɦʬʂʫ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ʮḛɇ ʡɇɄɺɔ ̋ȵ ɑʦɽ ʇɉɰ ̱☿ ʨɛʬɕ˄ ɑᾒήɄʎʑɂ ʢɄʠɹȵ rʫ ʨʠɹ ̒ʁ :
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 Ʉyʟɶʬ˄ ̓ɱɩȵ ɒᶚᾒὈɈ ̋ȵ ʨᾒὈɈ ̋ȵ ɒɄʖʦʬɇ ̋ȵ ʗʦʬɇ ɑɦʬʂʫ ɒɄ̍ʆʎʫ ʏʫ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ́ʟɶʬ˄ Ʉʫ ʨᾒὈɈ ̋ȵ Ʉʫ ʗʦʬɇ
ɪʫ ʀɂɱʑɜ rʟʤ̋ ʢ̋ȸɶʑɂ ɷʖʯ Ʉyʟɶʬ˄ ̋ȵ ʮ̋ɱɩȳ ʮ̒ʤ̋ȸɶʫ.ɑʖʦɕ 

 Ʉyʆɉɰ ʭɕ˄ ɐɄ̍ᾚήɂ ʇʬɦɇ ɑʚʦʎɕʫ ɒɄʚ̍ɋʆɓ ʨʬɺɔ ɑ̍ɋʅ ɒɄɵɰɄʬʫ ɱ̂̒ʆɓ rʫ r
ᴴ
ʟʬɓ ɐɳyɟȵ ̱Ộ : ɑʦɾɕʑɂ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤɟɂ ɐɳyɟɜɂ AAAAA

 ɿᾟὉ ʨʠɇ ɑɽɄɩ .ɑɦɾᾟὊʫ ɑʎɈɄɕʫ̋ ɐɰɄɺɖɵɂ ɑʬʊʯȶɉ̋ ɑ̍ɋʅ ɐɳyɟȶɇ 

 ʨɾʖʤɂ4 .ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑ˄Ʉʬɥ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɿᾟὉ ʨʠʤ ɼɄᾟὉᶟɂ ʏʫ ʹʦʫɄʎɔ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɑᾚὝʤɄɇ
 ʨɾʖʤɄɇ ʭẛṨʤȹ ɰɄɺᶽɂ2 .ʹɇ ɑɽɄᾟήɂ ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ ˍ☿ ʹʚɥʺ ɑɽɄᾟήɂ ʹɓɄˈɥ ʪɂṔḘɥɂ ʨʖʟ˄ Ʉʬɇ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʳʫ 

 ʨɾʖʤɂ5 .ɑɵɄHɶᾚήɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ . rʫ ὂỲṋʙȵ ̓̒ɕɶʫ ɏɟ̒ɕɶɔ ɑɵɄHɶɥ ɒɄ̍ʆʎʫ ̱Ộ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
ɑ˄Ʉʬᾚήɂ .ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄ̍ᾚήɂ ˂Ịʍ ɂṕḛ̍ʬɓ ̋ȵ ɱʅɄɪʫ ʨ

ᴴ
ʠɺɔ ʮȵ rʟʬ˄ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʮȵ̋ ɰɄɋɕʍɄɇ 

 ʨɾʖʤɂ6 .ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ .: ɑˈʤɄɕʤɂ ʀɂɱʑᶟɂ ɭɥȵ ʛˈʚɦɓ ɑ˄ɄʒɈ ᶗȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ 

ʺȵ ᵷὃửʆʤɂ ɿˈᾟὊɖʤɂ ʺȵ ᵷˌȽɄʙʻʤɂ ɏʆʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ  ʳʫ ɑˈɋʆʤɂ ʪɄɶʙᶟɂ ˍ☿ ʔɱɾɕʤɂ ʺȵ ɑˆʺɬᶟɂ ʏˈɇ ʺȵ ᵷɞᶚʎʤɂ ʺȵ Ȳɂʺɭʤɂ ʗɽʺ
.ɑˈʍɄʬɕɟᶗɂ ɑˈᾚὝʤɂ ɑˈʆʒɕʤɂ ʺȵ ᵷɑˈɋʆʤɂ ʳʸᶽɂ ȲɄʂʍȵ ʨɋʙ 

 ɒɄɟᶚʎʦʤ ɑʍɄɡɦʤɂ rʫ ὂỲṋʙȵ ɭɥ ʮɄʬʁ ̋ȵ ̩hɄɶhɟ ɂ ʨʬʎʤɂ ̋ȵ ɑ̍ᾚὝʤɂ ɱʅɄᾟᾇɂ rʫ ̱
ᴴ
♀̒ɕʤɂ ʨɛʫ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɑᾚὝʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ AAAAAA

ɡɕʤɂʺ ɑˆʺɬᶠʤʺ ɑˈɋʆʤɂ.ɑˈɋʆʤɂ ɒɂṕḛʸ 

.́ɕʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɰɯʎɕ˄ Ʉʫɭɦʍ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ɑ̍ɓɄ̍ᾚήɂ ᾝήɄɾʑɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɑ˄Ʉʒʤ AAAAAAA 

.ʀɱᶽɂ ˂Ịʍ ʮḛʫȶɕʤɂʺ ɑˈᾚὝʤɂ ɑˈʆʒɕʤɄɇ ʛʦʎɕ˄ Ʉʬˈʕ ɒɄʫɭᾟήɂ ȲɂɭɵȺɇ ɑʦɾɕᶽɂ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾᶽɂ ɑ˄Ʉʒʤ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

ɂ ɑᾚίɾᶽɂ ʨɟȵ ʳʫ ɑˈʚˈəʻɓ ʔɂɭʶȵ ɑ˄Ʉʒʤ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ ́ʆɋʂ˄ Ʉʬɋɶɥ ȲɄɾɥɟɂ ̋ȵ ̱ấ̂ɰɄɕʤɂ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄ˄Ʉʒʤ ʡʤɯʝ̋ ɑʫɄʎʤ
.ʮ̒ʯɄʚʤɂ 

.˃ɭʙɄʎɔ ʺȵ ˌʰʻʯɄʙ ʪɂṕḘʤɂ ɯˈʖʱɓ ɑ˄Ʉʒʤ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ȲɄʂʚʤɂ ʪɄʫȵ Ʉẛṧʍ ʌɄʕɭʤɂ ̋ȵ ɄẛṥɵɰɄʬʫ ̋ȵ ʘ̒ʚᾚήɂ ɗ̍Ɍɛɓ ɑ˄Ʉʒʤ AAAAAA 

 ʨɾʖʤɂ7 .ɑᾒήɄʎʑɂ ʄ̋ɱɹ .ɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑᾒήɄʎʫ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ɏˈɡɕɶɔ ʮȵ ɏɡ˄ : ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ˂Ỉȹ ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ 

.ɑʍ̋ɱɺʫ̋ ɑʕɄʖɹ ɑʚ̂ɱʆɇ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ʮȵ AAAAA 

.ɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ́̍ʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ᵷɑʍ̋ɱɺʑɂ̋ ɑᾚὟɂ̒ʤɂ̋ ɐɬɭᾚᾇɂ ɒɄ˄Ʉʒʦʤ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʏ̍ʬɡɓ ʭɕ˄ ʮȵ AAAAA 

ᶗȹ ʭɕɓ ᶗ̋ Ʉyʤ ɐɬɭᾚᾇɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʏʫ ɑɋɵɄɦɕʫ ɑᾒήɄʎʑɂ ʮ̒ʠɓ ʮȵ AAAAAAA Ʉʸʖˆɱʎɔ ʭɓ Ʉʬʝ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ɴɄɵȵ ˂Ịʍ 
.ɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ́̍ʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɑʍ̋ɱɺʑɂ ɒɄ˄Ʉʒʦʤ ̋ȵ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ 

 ʪɂṔḘɥɂ ɑʆ̂ɱɹ ̓ɱɩȵ ɰɬɄɾʫ rʫ ȲɄʂɕʙᶗɂ ɭɦʍ ̋ȵ ᵷɄɦʟʬʫ ʡʤɮ ʮɄʞ Ʉʬʦʞ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ rʫ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʏ̍ʬɡɓ ʭɕ˄ ʮȵ AAAAAA
ɑ̍ʍ̋ɱɺʑɂ̋ ɑ̍ʕɄʖɺʤɂ ȻɬɄɋʫ .ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ὃἒʑɂ ɱɶʤɂ̋ 

 .Ʉʁɬ̋ɭɥ ̱☿̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʏʫ ɑʬȼᶚɕʫ̋ ́̍ɦɦʫ̋ ɑʚ̍ʙɬ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʮ̒ʠɓ ʮȵ AAAAA 

ʍyɄ̍ʁ ̋ȵ Ʉyʕᶚɓȹ ʮ̋ɬ ɑʤ̒ʦ̍ᾚίʤ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʦ̍ʖʟʤɂ̋ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʖʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɂ ɰ̒ɾɕʤɂ ɑʦɥɱʫ ɯɦʫ ʭɕ˄ ʮȵ AAAAAɄ 
.ɭɾʙ Ṕḛʑ ʳʍ ʡʤɮ ʮɄʞ ʻʤʺ Ṕḛʒʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶡɂ ʺȵ Ʉʶɱɺʰ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʺȵ 

 ́ɓɄ̍ʆʎʫ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ̱☿ ́ʚɥ ɼ̒ ɾᾟήɂ ́ɟ̋ ˂Ịʍ̋ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ɑɦ̄Hɋʑɂ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ʪɂṔḘɥɂ ʭɕ˄ ʮȵ AAAAA
 ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶡɂ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ.ɄʸᾟὈʕ ɏʦʅ ʺȵ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶡɂ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ 

 ʮḛʎɕˆʺ ᵷʪɄʊʱʤɂ ʡʤɮ ʭˈʬɾɓ ɭʱʍ ɄʶɬɄʬɕʍɂ ʺȵ ᵷʭȼɄʚʤɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʪɄʊʯ ˍ☿ ɄʸɟɄʫɬȹʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʭɕɓ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ
Ṕḛəȶɕʤɂ ɑɵɂɰɭɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪ̒ʚ˄ ʮȶɇ ʡʤɮ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ʦʬʍ ʢɂ̒ʅ ȻɬɄɋʑɂ ʡʦɓ ʪɂṔḘɥɂ rʫ ɗɌɛɕʤɂ ᾚᾇɂ ʡʦɕʤ ʨʬɕ

.ɿᾟὊʦʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂ ʪɂṔḘɥɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎᶽɂ 

 ɒɄʫɂṕḘʤɡʤ Ʉʚɋʅ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ʡʦɓ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑʬȼᶚʑɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɑʕɄʞ ɂɯɪɓɂ ɭʙ Ʉʬẛẃȶɇ ɑȾ̍yʦʤ ́ʤ̋Ʉɦʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɗɌɛ˄ ʮȵ AAAAA
.ɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ɑʱˉɋᶽɂʺ ɄʬẛṨʦʍ ɑʤʻʬᾚᾇɂ 

 ˂Ỉʻɕ˄ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ ̱☿ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ᵷɑ̍ᾚὝʤɂ ry ɂʑ ȲɄʂʍȵ Ṕḛʑ rʫ ́ʤ̋Ʉɦʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ
 .ɑ̍ᾚὝʤɂ ry ɂʑ ȲɄʂʍȵ ˂Ịʍ ʢ̒ʬᾚᾇɂ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ̓̒ɕɶʫ ɷʖɦɉ̋ ὃἒʑɂ ɱɶʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ʪɂṔḘɥɂ ʘɄʆʯ 
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ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɒɄɋɟɂ̋ ̱┤ .̩hɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ8 .ʛɋɶᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ . ʏʂɪɓ.ɑȾˈʸʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎᶽ ɑᾒήɄʎʫ ʨʞ 

 ʏʁ̒  ˄ʀɱʒʦʤ ɿɾɪʫ ɞɮ̒ʬʯȵ ʛʕ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ̩̒hʯɄʚʤɂ ́ʦɛʬʫ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʪɭʚ̂̋
ɋʫ ʌɬ̒̋̂ ɑʫɲᶚʤɂ ɒɂɭ̂ȸʑɄɇ Ʉʚʕɱʫ ɏʦʆʑɂ ʮ̒ʠ̂̋ ᵷɑȾ̍yʦʤ ̩h Ṕ̋Ḙʟʤɟɂ ʏʙ̒ʑɂ ˂Ịʍɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇ ɄẛṨʤȹ ́Hɟ̒˄ ̋ȵ ɑȾ̍yʤɂ ɱʚʬɇ ɐɱɹɄ ɑʤɄ

 Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ɑȾ̍yʦʤ ̩̋hṔḘʟʤɟɂ ʏʙ̒ʑɄɇ ɑɟɰɭʑɂ ɐɰɄʬɕɵᶗɂ ʢᶚɩ rʫ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍᶗɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ
ɄˈʯʺṔḘʟʤɂ ʺȵ. 

 ʨ̍ʤɬ ɑᾚὝʤɂ ɐɰɂɲ̒ʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ʨʞɄ̍yʤɂ̋ ᾝήɄɾʑɂ ʏʫ ʛ̍ɶ̡ɕʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ɰɭɾɓ̋ʕɰɂ ́ɡɕ˄ ὃỮʤɂ ɒɂɭ̂ȸʑɂ̋ ʛȼɄə̒ʤɂ rʬʂɕ˄ ɒɂȲɂɱɟȹ ɄʸʙɄ
.ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʬɇ 

.́ʍɂɭ˄ȹ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ʃʕɱʤɄɇ ̋ȵ ʢ̒ɋʚʤɄɇ ᶚʦʎʫ ɂɰɂɱʙ ɰɭɾɓ̋ ɿ ɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɱʊɦɓ  ɗɋʤɂ ʨɟȵ ʮɄˆɱɵ ʏʆʚʱˆʺ
 .ɑˈʕɄʁȹ ʛȼɄəʺ ʺȵ ɒɄɦˈʁʻɕɇ Ȳᶗɬᶗɂ ɑȾˈʸʤɂ ɗɋʦʅ ɂɮȹ ɏʦʆᶽɂ ˍ☿ 

 ʨɾʖʤɂ9ᾒήɄʎᶽɂ . .ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ɑ ʪɭʍ rʫ ʭʑɱʤɄɇ ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ɲ̒ɡ˄
 ʨɾʖʤɂ Ʉʁɬɭɦ˄ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿ ɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɑʆ̂ɱɹ ᵷɄẛẀ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ62  ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ63 

 ɑʱɶʤ2004 : ˍỊ˄ Ʉʬʝ ˍỘʺ 

ᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬᴬᴬᴬᴬ.ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄ ʀɂɱʑȵ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑʫɲᶗ ɒɄ̍ʆʎ 

.ʀɂɱʫɜɂ rʍ ὃỲṋʚɕʤɂ̋ ɝɦɋʤɂ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥ̋ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɑᾚὝʤɂ ɱ̂̒ʆɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ AAAAAAA 

ʤɂ ̓̒ɕɶʑɂ ˂Ịʍ ɄẛẀ ὃỰʎʑɂ ˂Ịʍ ɐɭȼɄʖʤɄɇ ɬ̒ʎɕɵ ɑᾒήɄʎʑɂ ʡʦɓ ɗʯɄʞ ɂɮȹ AAAAAAɂɱʑᶟ ɑˈᾚὝʤɂ ʹɕʤɄɥ ɑʎɈɄɕʫ Ʉẛṥʂɕʙɂ ʺȵ ˍảɾ ʀ
.ɑˈɟᶚʍ ʺȵ ɑˈȼɄʙʺ 

.ɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ ̱☿ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʘɄʆʯ ̱☿ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɗHʬɓ ɂɮȹ AAAAAA 

 ɑɦ̂ɱɽ̋ ɐɱɥ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ɻɯʁ ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɏɡ̂̋ ᵷɑʫɲᶗ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̒ʠɓ ɒᶗɄᾚήɂ ɻɯʁ Ṕḛʑ ̱☿̋
ɐṔḛʱɖɶʫʺ .ɄˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓʺ 

 .ɑ̍ɵɄ̍ɵ ̋ȵ ɑ̂ɰɄyɹȹ ̋ȵ ɑ̍ʚ̂̒ɶɔ ̋ȵ ɑ̍ȼɄʍɬ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ɱHᾒᾜ˄ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿̋ 

 ʨɾʖʤɂ10 .ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ ɐɭʫ . ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɄɇ ʈɄʖɕɥᶚʤ ɑʤ̒ʚʎʫ ɐɭʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɬɭɦ˄
ᵷɑᾚὝʤɄɇ  ɐɭʫ ˂Ịʍ ɑʙɬɄɾʑɂ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɏʦʆ˄ ʮȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮɄʠʫȺɉ̋ .Ʉẛṧʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑʎ̍ɋʅ ɏɶɥ Ʉʁɱ˄ɭʚɓ ʭɕ˄

 .ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʬɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɑʊʕɄᾚᾇɂ 

.ʡʤɯɇ ɑȾ̍yʤɂ ɰɄʎɹȹ̋ ɐɭʑɂ ʡʦɕɇ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ ʪᶚʍȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋ 

 ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ᵷɄẛṧʫ ʀɱʒʤɂ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɐɭʑɂ ɲ̋Ʉɡɕɓ ʮȵ rʟʬ˄ ᶗ ɑᾒήɄʎʑɂ ʮȺʕ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿̋
 ʡʦɕɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɑ̂̒  ʁȲɄʖɩȹ ɑʆ̂ɱɹ̋ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾʑɂ ʘɄʆʯ ̱☿ ̩ȽɄɾɥɟɂ ̋ȵ ̱ấ̂ɰɄɕʤɂ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɄɇ ʪɄ̍ʚʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾚὝʤɄɇ

 .ɒɄˈʆʎᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ11ɩȹ . .ɑˆʻʸʤɂ ȲɄʖ ȲɄʖɩȹ ʭɕ˄ ʮȵ ʄɱɺɈ ᵷɑɦ̍ʎʫ ɐɭʬɇ ɭH̍ʚɕʤɂ ʮ̋ɬ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ rʟʬ˄
 .ɼɄᾟὉᶟɂ Ȳᶗȸʶ ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ʹʎʫ ʨˈɦɕɶ˅ ˌȽɄẛẃ ʨʠɺɈ ɄẛẀɄᾚὛȵ ɑˆʻʶ 

 ʨɾʖʤɂ12 .ɒɄˈʆʎᶽɂ ṕḛʫɱɓ .ȲɄʖɩȺɇ ɧʬɶ˅ Ȳɂɱɟȹ ̒ʁ  ̋ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ṕḛʫɱɓ ɲ̒ɡ˄ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑˆʻʶ 
.ʡʤɮ ɐɰ̋ɱʂʤɂ ɗʂɕʙɂ Ʉʬʦʞ ᵷʭẛṥ̂ʁ̒ ʗɺʝ ˂Ỉȹ ʌ̒ɟɱʤɂ rʫ ʡʤɮ ʢ̒ɦ˄ ʮȵ ʮ̋ɬ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ 

 ʨɾʖʤɂ13 .Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫȵ . ɮɄɪɓɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ˄
ʆʎʑɂ ʡʦɓ rʫȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʨʞ ɄẛẀ ɰɂɱʁᶡɂ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ɒɂṔḛˈʒɔ ʢɄɩɬȹ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶗɂ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ ʏʱʫʺ Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɒɄˈ

.Ʉʸʕᶚɓɂ ʺȵ 

: ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ ɮɄɪɓɂ ɼʻɾᾟήɂ ʹɟʺ ˂Ịʍ ʹˈʦʍ ɏɟʻɕˆʺ 

ʤȹ ʢ̒ɽ̒ʤɂ rʫ r
ᴴ
ʟʬɓ rʝɄʫȵ ̋ȵ ʔ̋ɱʉ ̱☿ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ̱☿ ɑʦʬʎɕɶʑɂ ɒɂṕḛyɡɕʤɂ̋ ɒɂɭʎʑɂ ʏʁ̋ ʪɭʍ AAAAAAAṨ Ʉẛ

.ʡʤɯɇ ʭyʤ ʮ̋ɮȶʫ Ṕḛʑ ɼɄᾟὉȵ ʨɋʙ rʫ 

 ʳʫ Ʉʸʦʚʯ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ ɄʸᾟὈʰ ʺȵ ɑˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɑˈɇɄɕʝ ɒɂɭʱɶɈ ɑʱʬʂʫ ɗʯɄʞ Ȳɂʻɵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶡɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ
.ʡʤɯɇ ́ʤ ʮ̋ɮȶʫ Ṕḛʑ ɿᾟὉ ˃ȵ ʨɋʙ 
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 ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮ̋ɬ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑʫ̒ʊɦʫ ˂Ịʍ Ṕḛ̍ʒɔ ˃ȵ ʢɄɩɬȹ ʪɭʍ AAAAAAAA.ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ 

ᵷʡʤɯɇ ʭyʤ ʮ̋ɮȶʫ Ṕḛʑ ɼɄᾟὉȵ ʨɋʙ rʫ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʪɄʊʯ ʢɄʬʎɕɵɂ ɑ̍ʯɄʠʫȹ ʪɭʍ AAAAAAA 

 Ʉʶɭʱɵ ʨʚʯ ʺȵ ɄẛṥʤɄɥȹ ȲɄʱəȵ ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉʶʻɦʫ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ ɄʸᾟὈʰ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶡɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ
.ˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ ʺȵ Ɇʻɕʟᶽɂ 

 
ᴴ
ʟʬɓ ɑ̍ɦʚɓ ʏʁ̋ AAAAAAA ɄyʫɄɦʙȹ ʭɓ ὃỮʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫ̋ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ ʪɄʊʯ ˂Ỉȹ ɂ̋ɯʖʯ r˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ ɑ̂̒  ʁrʫ ʛɥᶚʤɂ ɗHɌɛɕʤɂ rʫ r

.ɒɄ̍ʦʬʎʤɂ ʡʦɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ̋ 

.ɑɦʫȸʫ ʮ̒ʠɓ Ʉẛṧʫ ɑ̍ʅɄ̍ɕɥɂ ᾢὈh ɘɂɭɥȹ Ṕḗʍ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ AAAAAA 

 ᵷɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ɗˆɱɟȵ ɑʤɄɥȹ ʺȵ ᾢὈʕ ʺȵ ʮḛˈɦɓ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ʳʫ ɗɌɛɕʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ ɭʍɂ̒ʙ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑɋʙɂɱʑ ɑɽɄɩ Ṕḛɇɂɭɓ ʏʁ̋ʺ
.ɄẛẀ ɑɽɄᾟήɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ14 .Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫȵ . ɑʫᶚɶʤɂ ʢ̒ɥ ʛ̍ʙɭɓ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɂ ʪɄʊʯ ʌɄʂɩȹ ʛɇɄɶʤɂ ʨɾʖʤɄɇ ɑɦ̄ɋʑɂ ɒᶗɄᾚήɂ ̱☿ ʮHḛʎɕ˄
.ʛ̍ʙɭɕʤɂ ɱ̂ɱʚɓ rʫ ɑᾟὈ̡ɇ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ʪɭʚʑɂ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʘɄʕɰȹ̋ ɑ̍ɓɄʫ̒ʦʎʑɂ 

 ̋ ɒɄ̂ɱᾚήɂ̋ ʘ̒ʚᾚήɂ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ rʬʂ˄ Ʉʬɇ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ˄ɄʬᾚήɄɇ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʭɶ
ᴴ
ɖɓ ʮȵ ɏɡ̂

 ʮḛɇ ʜṔḘɺʫ ɰɂɱʚɇ ɰɭɾ˄ ʄ̋ɱɹ ɴɂɱʝ ɏɟ̒ʬɇ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ɻɯʁ ɭʍɂ̒ʙ ʇɋʁ ʭɕ̂̋ .ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉfʤ ɑ̍ɵɄɵɜɂ
 ̋  ɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ɑʫᶚɶʦʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑʤɄʞʻʤɂʺ ɑȾˈʸʤɂ.ˍảɾʤɂ ʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɬɄʬɕʍᶚʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ 

 ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɭ̂ɳʬɇ ɑʦ̍ʖʝ ɒɄ̍ɦʚɓ̋ ɒɂȲɂɱɟȹ ȲɄɵɰȹ rʫ r
ᴴ
ʟʬ˄ Ʉʬɇ ɑ̂ɰ̋ɬ ɑʖɾɇ ɭʍɂ̒ʚʤɂ ɻɯʁ ɑʎɟɂɱʫ ʭɕɓ̋

Ʉʊʯ rʬʂ˄ ʮȵ ɏɡ̂̋ ᵷɄyʍɄ̍ʁ ̋ȵ ɑȼɰɄʅ ̋ȵ ɑ̍ʍɱɹ Ṕḛʑ ɑʖɾɇ Ʉyʕᶚɓȹ ̋ȵ ɄẛẀ ɰɂɱʁɟɂ Ʉẛẃȶɹ rʫ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ ɭʁ ɑᾒήɄʎʑɂᶽɂ ʪ ɑᾒήɄʎ
 .ɑʬȼᶚᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ Ṕḛɇɂɭɓ ɮɄɪɓɄɇ ʡʤɮʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ỉȹ ʳʫȳ ɮɄʖʯ ʛɥ 

 ɭ˄ɭɦɓ rʫ̋ Ʉẛṥʦʬɹ ὃỮʤɂ ɒɄɦ̍̄ɦɕʤɂ̋ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ɑʕɄʞ ʏɋɖɓ rʫ r
ᴴ
ʟʬ˄ ̱Ịɩɂɬ ʛ̍ʙɭɓ ʪɄʊʯ ṕḛʝɱɓ ʮḛʎɕ˄ Ʉʬʝ
.ɒɄˈʦʬʎʤɂ ʡʦɕɇ ɂʻʫɄʙ ʳ˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ 

 ʨɾʖʤɂ15ɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗʦʠᶽɂ . .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ Ʉʖʦʠʫ ́˄ɭʤ ʮHḛʎ˅ ʮȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ʨʠ̍ʁ ʨʞ ˂Ịʍ
ɑˈɾᾟὊʤɂ  ʵɱɺʲ˄ ʮȵʺ ʮḛˈʎɕʤɂ ɰɂɱʚɇ ɑȾˈʸʤɂ ʭʦʎ˅ ʮȵʺ.ʪʻʬʎʦʤ 

: ɑ̍ʤᶚʚɕɵɂ̋ ɑ˄ɬɄ̍ɥ ʨʠɇ ɄẛẀ ʪɄ̍ʚʤɂ ́̍ʦʍ ɏɡ˄ ὃỮʤɂ ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʪɄyʑɄɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗ
ᴴ
ʦʠʑɂ ʏʦʆʂ˄ 

 ʌᶚʅᶗɂ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʫ ɿᾟὉ ʨʠʤ ɤɄɕ˄ ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɐɳɡɦʑɂ ɑᾒήɄʎʑɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ̱☿ ʨᾒὅ ʡɶʫ AAAAA
 ᵷʹʱʫ ɏʦʆɇ ʹˈʦʍ 

 ᴬᴬᴬᴬᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ỉɂ ɮɄʖɦʤɂ ɏʤɄʆʫ ʢ̒ɋʙ 

 ᴬᴬᴬᴬᴬᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈʦɩɂɭʤɂ ɑʆɺʰᶟɂ ʨʞ ʭˈʊʱɓ 

 ɬɂɭʍȹ ᴬᴬᴬᴬᴬᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʏʫ ʮ̋ɄʎɕʤɄɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʮḛɶɦɕʤ ʨʬʍ ɣʫɄʯɱɇ 

 ̩̋hṔḘʟʤɟɂ ʏʙ̒ʑɂ ˂Ịʍ ɱɺ̡̂  ̋ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤɂ ʢɄɦ˄ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑʆɺhf ʤ ˃̒ ɵɦ ɱ̂ɱʚɓ ɬɂɭʍȹ AAAA
.ʨʠˈʸʦʤ 

Ʉ˄ʬɥ ɑȾ̍ʁ  ̋ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨʠ̍yʤɂ ʮḛɇ ɑʦɾʤɂ ʇɉɰ AAAA.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ 

 .́ʫɄyʫ ɄẛṤʦʆɕɓ ὃỮʤɂ ɑ˄ɬɄʑɂ̋ ɑ̂ɱɺɌʤɂ ʨȼɄɵ̒ʤɄɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗ
ᴴ
ʦʠʑɂ Hɭʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋ 

 ʨɾʖʤɂ16.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ȳɂʻ˄ȹ . ὃỲḳh̒ɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ɞɰɄɩ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ Ȳɂ̒˄ȹ ɱHᾒᾜ˄. 

 Ȳɂʻ˄ᶡɂ ɏˈɡɕɶ˅ ʮȵ ɏɡˆʺ: ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ˂Ỉȹ ᵷὃỲḳh̒ɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ʘ̒ʕ 

 ɑ̍ɓɄʫ̒ʦʎʑɂ ɑʫᶚɶʦʤ ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑʤɄʞ̒ʤɂ̋ ɑȾ̍yʤɂ rʍ ɰɬɄɽ ʜṔḘɺʫ ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ʡʤɯʤ ɂɭʬɕʎʫ̋ ᶚʁȸʫ ʗ̍ʂɕɶʑɂ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ AAAAAA
.ˍảɾʤɂ ʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɬɄʬɕʍᶚʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂʺ 

ᴬᴬᴬᴬ. .ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʭɕ˄ ʮȵ 

ᴬᴬᴬᴬᴬ .ɑȾ̍yʤɂ ʨɋʙ rʫ ́̍ʦʍ ɑʙɬɄɾʑɂ ʭɕɓ ᵷʗ̍ʂɕɶʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮḛɇ ɭʚʍ ὂỲṍɕʚʬɇ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ɑ̍ʦʬʍ ʭʊɦɓ ʮȵ 

 ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ᵷ́ɉ̒˄ɦ rʫ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ɂɱɾɕʚʫ Ʉẛṿɂ̒˄ȹ ʭɓ ὃỮʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ AAAA
.ʢ̋Ʉɦʑɂ 
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ʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ʭɕ˄ ᶗ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬ.Ȳɂʻ˄ᶡɂ ɑ˄Ʉʒʤ ᶗȹ ʗˈʂɕɶᶽɂ ʨɋʙ ʳʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡ 

 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʌɄɟɰȹ ᵷʄɄɺ̡ʤɂ rʍ ʗʙ̒ɕʤɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ʗ̍ʂɕɶʑɂ ˂Ỉ̒ɕ˄ ʮȵ AAAA
.Ʉẛṧʫ ɑᾟὈ̡ɇ ʈɄʖɕɥɟɂ ́̍ʦʍ ɱHᾒᾜ̂̋ ɑᾒήɄʎʑɂ 

 ȸɶʫ ʮ̒ʠ˄ ᵷȲɄɋʅɜɂ ɐɬɄʬʎɈ ʨHᾒὈʫ ɏ̄ɋʅ ʮḛ̍ʎɔ ʗ̍ʂɕɶʑɂ ˂Ỉ̒ɕ˄ ʮȵ AAAAA ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ̂ɱɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ ˂Ịʍ ᶗ̋
 Ʉʚɋʅ ʭẛẀ ɑɽɄᾟήɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ịʍ ʭẛẀ̒ɦ ˄rʫ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ʌᶚʅȺɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ɮɄɪɓɂ̋ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ʌ̒ʁ̒ʫ

.ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɂ̋ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ɭʚʍ ɬ̒ɦɋʤ 

 ʨɾʖʤɂ17 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ .ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ʳʟʬ˄ ᶗ  ɑɦ̂ɱɾʤɂ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʮ̋ɬ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
.Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ̋ȵ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʮ̒ʠɓ̋ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ 

 .ɿɕᾟᾇɂ ὃỲṌɄʚʤɂ ʳʫ ʮɮȺɉʺ ʹˈʤʺ ɑʚʕɂʻʬɇ ᶗȹ ʭɕɓ ᶗ ɑʤɄɥᶡɂ ʮȺʕ ɑˈʦʶᶟɂ ʭ˄ɭʍ ʺȵ ɂɱɽɄʙ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ 

 ʨɾʖʤɂ18 .ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ɑʤɄɥɟɂ . ɏɟʻʬɇ ɒɄʸᾒήɂ ʃʎɈ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ʳʟʬ˄
 ɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ ̱☿ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɒɄʆʦɶʤɂ ˂Ỉȹ ɑʤ̒ʞ̒ʑɂ ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ʡʦɓ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ

 ɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ Ʉẛẃȵ ᾝὠ
ᴴ
ɓɂ ɂɮȹ ̋ȵ ᵷɑʫɄʎʤɂɑˈȼɄʂʙ ʢɄʬʍȵ ɲɄɡʯ. 

 ᵷὃỰʅ̒ʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ̋ȵ ʪɄʎʤɂ rʫɜɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ɄẛẀ ʪ̒ʚɓ ὃỮʤɂ ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʄṔḘɺɔ ᶗ̋
ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ ʮḛʯɂ̒ʚʦʤ Ʉʚɋʅ ᵷɑ̍ȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ ʪɄ̍ʚʦʤ ̋ȵ. 

ʦɓ ɑʤɄɥȹ ˍ☿ Ʉɾˈɩɱɓ ɧʱʬɓ ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬˆʺ ʡʦɓ ̱☿ ʮɄʞ ɂɮȹ ᵷ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʪɭʍ rʫ ʭʑɱʤɄɇ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡ
 ɑ̂ɰ̋ɱʁ ̋ȵ ɑ̍ȼɄɾɥȹ ̋ȵ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ɒɄɵɂɰɬ̋ ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ̋ȵ ɑ̂̒ ᾚ̍ήɂ ́ɕᾚίɾʑ ʛ̍ʚɦɓ ɑʤɄɥɟɂ

 .́̍ʕ Ʉʕɱʅ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʮ̒ʠ˄ ˃ɭʙɄʎɔ ʪɂṕḘʤɂ ɯ̍ʖɦɕʤ 

 ʨɾʖʤɂ19 . .ɑʤɄɥᶗɂ ʄ̋ɱɹ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ Ṕḛʑ ˍ☿ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ʪɭʍ ʮɄʬʂɇ ʹˈʤȹ ʢɄᾚᾇɂ ɭʸʎɔ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ʄṔḘɺ˅
 ɰɂɱʙ ɏʦɽ ɑȾ̍yʤɂ ɻɬɭɦɓ Ʉʫ ʛɋʅ ᵷɄẛẀ ɑʆɋɓɱʑɂ ʘ̒ʚᾚήɂ̋ Ʉẛṥ˄Ʉʬᾚή ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɑ̍ʦʠ̍yʤɂ̋ ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ Ṕḛʕ̒ɕɉ̋ ᵷ́ʦɟȵ rʫ ɗʦ̍ɥȵ

ɿˈɩṔḘʤɂ.  

Ʉˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ɱɾɕʚɓ ʮȵ ɏɡˆʺ ɑʎɈɄɕʑɂ ̋ȵ ʀɱʑɂ rʫ ̱♀̒ɕʤɂ ̋ȵ ɞᶚʎʤɂ ɑ̂ɰɂɱʬɕɵɂ̋ ὃửʆʤɂ ʛ̍ɶ̡ɕʤɂ ɐɰ̋ɱʁ ́̍ʂɕʚɓ Ʉʫ ˂Ịʍ ɄyʤɬɄɋɓ̋ ɒ
 ɑʤ̒ʬᾚᾇɂ ὃἒʑɂ ɱɶʤɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ̋ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ʄ̋ɱɹ ɷʖʯ ˂Ỉȹ ɒɄ̍ʦʬʎʤɂ ɻɯʁ ʏʂɪɓ̋ .ɑ̍ʍɄʬɕɟᶗɂ ̋ȵ ɑ̍ɋʆʤɂ ɑ̍ʆʒɕʤɂ ̓̒ɕɶʫ ˂Ịʍ

 .ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ 

ˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ɭʱʍ ʗ̂ɰɄɾʫ ɑ̍ʆʒɔ ̋ȵ ɑ̍ɋʅ ɒɄʫɭɩ Ȳɂɭɵȹ ɑ˄ɄʒɈ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʮḛʤ̋ȸɶʫ ʮḛɇ ɄyʤɬɄɋɓ ̋ȵ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑ
 ʮḛʤ̋ȸɶʑɄɉ̋ ɑʤɄᾚᾇɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ̓̒ɕɦʬɇ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ́ɡɕ˄ ɑɾɕᾟᾇɂ ɒɄɶɵȸʑɂ ʨɋʙ rʫ ɑ̂̋ɬɜɂ̋ ɞᶚʎʤɂ

ʫ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ʹʯɄʠʫȺɇ ʹʯȵʺ ᵷʭẛṨʤȹ ɑʤɄᾚᾇɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʍ.ʢɬɄɋɕʤɂ ʡʤɮ ʺȵ ɑʤɄɥᶡɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶡɂ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻ 

 ʨɾʖʤɂ20 .ɑʤɄɥᶡɂ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ . ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʀɂṔḘʍɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿
Ịʍ ȲɄɦɇ ɑȾ̍yʤɂ rʟʬ̂̋ .ɑᾒήɄʎʑɂ ʔɄʚ˄Ⱥɇ Ʉʫɳʦʫ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮ̒ʠ˄ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ rʫ ɏʦʅ ˂ 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ɑˆʻˈɥ ɑᾚίɾᶽ ʛˈʚɦɓ ʡʤɮ ˍ☿ ʮɄʞ ɂɮȹ ᵷʀɂṔḘʍᶗɂ ʡʤɮ ʳʫ ʭʑɱʤɄɇ ɑʤɄɥᶡɂ ˍ☿ ɿɩɱɓ
ɕɦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ̋ȵ ɑ̍ȼɄɾɥȹ ̋ȵ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ɒɄɵɂɰɬ̋ ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂɔ ʪɂṕḘʤȹ ɯˈʖ .˃ɭʙɄʎ

 Ṕḛʕʻɕɉʺ ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʦˈɥȵ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ Ṕḛʑ ˍ☿ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ʪɭʍ ʮɄʬʂɇ ʹˈʤȹ ʢɄᾚᾇɂ ɭʸʎɔ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ʄṔḘɺˇʺ
ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɰɂɱʙ ɏʦɽ ɑȾ̍yʤɂ ɻɬɭɦɓ Ʉʫ ʛɋʅ ɄẛẀ ɑʆɋɓɱʑɂ ʘ̒ʚᾚήɂ̋ Ʉẛṥ˄Ʉʬᾚή ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ. 

 ʨɾʖʤɂ21 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˆʻɦɓ .ɑʕɄʁᶡɄɇ  ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˆʻɦɓ ʏʂɪ˄ ᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ˂Ỉȹ
 : Ʉʬʁ̋ ʮḛʅɱɹ ɱʕ̒ɓ ˂Ịʍ ȲɄɦɇ Ʉʁɰɂɱʙ ɯɪɕɓ ὃỮʤɂ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ỉȹ ɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ 

 ̓̒ɕɶʫ ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ̋ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɰɂɱʚɇ ɐɬɭᾚᾇɂ ɑʬȼɄʚʤɄɇ ɑɟɰɭʫ Ʉʁ̒ɦʯ ʨ̂̒ɦɕʤɂ ʭɕ̄ɵ ὃỮʤɂ ɑʤ̋ɭʤɂ ʮȵ AAAAA ʬᾚήɂ ʳʫ Ʉʬȼᶚʫ ɑ˄Ʉ
.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ 

 .ʨˆʻɦɕʤɂ ʡʤɮ ὃỲṍɕʚɓ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

 ʨɾʖʤɂ22 .ὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɂ . ɑʤɄɥȹ ˍ☿ ʨɛʬɕ˄ ˃ɯʤɂ ὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ʃʎɈ ˍ☿ ɼɄᾟὉᶠʤ ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄʖʦᶽɂ ˍ☿ ʔɱɾɕʤɂ ὃỲṍɕʚ˄
 ʮḛɇ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʢɬɄɋɓ ʺȵ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ʨʞɄˈʸʤɂ ʗʦɕɪʬɇ ʮḛʦʫɄʎʤɂ ɑˈɋʆʤɂ ʳʸᶽɂ ȲɄʂʍȵ

.ɭʎɈ ʳʍ ɏʆʤɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ʺȵ ɑˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɑˆʺɭ˄ ɑʚˆɱʆɇ ʢɬɄɋɕʤɂ ʺȵ ɑʤɄɥᶡɂ ʵɯʶ ɗʬɓ Ȳɂʻɵʺ 

 ʪᶚʍȹ ɭʎɊ̋ ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕʤ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ Ṕḛʕ̒ɕʤ ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ ɯɩȵ ɭʎɈ ʢɬɄɋɕʤɂ ̋ȵ ɑʤɄɥɟɂ ʡʦɓ ʭɕɓ ʮȵ ɏɡ̂̋ɿᾟὊʤɂ  ὃỰʎᶽɂ
.ɄẛṨʦʍ ʀɂṔḘʍɟɂ ́ʤ̋ ́ɕʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ̋ ʢɬɄɋɕʤɂ ̋ȵ ɑʤɄɥɟɂ ɑ̍ʦʬʎɈ ɑᾒήɄʎʑɄɇ 
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ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ̱┤ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ23 .ʪᶚʍᶗɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʮȶɇ ᵷ́ʤ̋Ʉɦʫ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ́ʫᶚʍȹ ̱☿ ʛᾚήɂ ɿᾟὉ ʨʠʤ
 ɑʚʦʎɕᶽɂ.ɑᾒήɄʎʫ ʌʻʁʻʫ ɑᾚὝʤɄɇ 

: ʪᶚʍᶡɂ ʳʬʂɕ˄ ʮȵ ɏɡˆʺ 

.ȲɄʂɕʙɟɂ ɭɦʍ ʢ̋ɄɦʑɄɇ ̋ȵ ́ɇ ɑɽɄᾟήɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑ̂̒  ʁAAAAAAAAA 

.ʹˈʦʍ ɗɶɵȶɓ ˃ɯʤɂ ˃ɭʙɄʎɕʤɂ ʺȵ ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʏɟɱᶽɂʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ʀɱʒʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɐɭʫ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

ɂ ɒɄʸᾒήɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɄẛṨʤȹ ɑʤɄᾚᾇ 

.ɄẛṥᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ʺȵ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶡɂ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʛɥ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɄyᾟὈʕ ̋ȵ Ʉẛṧ̍̍ɦɓ ɏʦʅ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ʛᾚή ́ɕɵɰɄʬʫ ɒɄ̍ʤȳ̋ ʄ̋ɱɹ AAAAAAAA 

ɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ɑˈʯɄʠʫȹ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ .ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄ ̓ɱɩȵ ɑ˄Ʉʒʤ Ʉʚɥᶗ ́ 

 .ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎᶽ ɑʦʬʎɕɶᶽɂ ɒɄˈʱʚɕʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ʢ̒ɥ ʌɂɳʯ ɬ̒ɟ̋ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɑ˄Ʉʠɹ ʭ˄ɭʚɓ ɑ̍ʯɄʠʫȹ AAAAAAAA 

 ̒ɽ ̱☿ ᶗȹ ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏ̍ʬɡɓ ̱☿ ʌ̋ɱɺʤɂ ʨɋʙ ʪᶚʍɟɂ ɂɯʁ ʭɕ˄ ʮȵ ɏɡ̂̋ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ɱʫɜɂ ʛʦʎɕ˄ ʮȶʞ ʪᶚʍɟɂ ʡʤɮ ɑʤɄɦɕɵɂ ɐɰ
 .̩ȽɄɾɥɟɂ ʨʬʎʤɂ ̋ȵ ̱ấ̂ɰɄɕʤɂ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄ˄Ʉʒʤ ̋ȵ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾʑɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑ̍ʚ̍ə̒ɓ ɒɄ˄Ʉʒʤ 

ɑ˄Ʉʒʤɂ ʭyʕ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʮḛʟʬɕʤ ᵷʭyʖʤɂ ɑʦyɵ̋ ɑᾚὟɂ̋ ɒɂɰɄɋʍ ̱☿ ʪᶚʍɟɂ ʐɄɾ˄ ʮȵ ʄṔḘɺ̌̋ 
 ɬ̒ɟ̋ ̋ȵ ʭʁɂɭʤɂ ɱʆᾟήɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ .Ʉʯ̒ʯɄʙ ́ʦɛʬ˄ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ʭɕ˄ ɑ̍ʦʁfʤ ɂɭʙɄʕ ɿᾟὊʤɂ ʮ̒ʠ˄ Ʉʫɭɦʍ̋ .ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ
.ɄɥɄɕʫ ɱʫɜɂ ʡʤɮ ɧɋɾ˄ ʮȵ ʮḛɥ ˂Ỉȹ ʪᶚʍɟɂ ɏɟɂ̋ rʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˁʖʎ˅ ᵷ́ʫᶚʍȹ Ʉyʎʫ ʨ̍ɦɕɶ˅ ɑ̍ʎʁ̋ ̱☿ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ24.ɐṔḛʱɖɶᶽɂ ɑʚʕɂʻᶽɂ .  ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʫ ʗʱɾʤɂ ɂɯẛẀ ʪʻʚ˄ ˍẻˈɋʅ ɿᾟὉ ʺȵ ʨʠˈʶ ʨʞ ˂Ịʍ ɏɟʻɕ˄
 Ʉʬʝ .Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ̋ȵ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ̋ ɐṔḛɦɖɶʫ̋ ɑɦ̂ɱɽ̋ ɐɱɥ ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɏɡ˄ ὃỮʤɂ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ

 ʮḛʦɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɿˈɩɱɓ ɏʦʆʫ ʭ˄ɭʚɓ ʹˈʦʍ ʮḛʎɕ˄14 ̋15 ʳʫ  ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ63  ɑʱɶʤ2004  ɑ˄ɄʒɈ ɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ
.ɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʔɭẛẀ ɑȾ̍yʤɂ Ʉʁɰɱʚɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋ ʄ̋ɱɺʤɂ ʛʕ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ 

 ʨɾʖʤɂ25 .ɮɄʖʱʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ .ɇɄʚʫʺ ɗʙʺ ˃ȵ ˍ☿ʺ ɐɱɶˉʫ ɑʚˆɱʆɇ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤʨ 
: ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʌᶚʅᶡɂ ɂɯʶ ʨʬɺˇʺ ᵷˌʫʻʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʹʆɋʁ ʭɕ˄ ʪʻʦʎʫ 

 .ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɒɄ˄Ʉʒʤɂ ʺȵ ɑ˄Ʉʒʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʔɄʱɽȵ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɄẛṨʤȹ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑʤɄɥȹ ʺȵ ʨˆʻɦɓ ʭɕˉɵ ὃỮʤɂ ɒɄʸᾒήɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɕɇ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

ᴬ.ɄẛẀ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɧʫᶚʫ ɭ˄ɭɦɓ ˂Ỉȹ ˃ɬȸɓ ʮȵ ʳʟʬ˄ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

 ɿᾟὊʤɂ ɻɰɄɕɪ˄ ɏ̄ɋʅ ɑʆɵɂ̒ɇ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ɑʚ̂ɱʆɇ Ʉʫȹ̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ rʫ ɐɱɹɄɋʫ ɑʚ̂ɱʆɇ Ʉʫȹ ʛᾚήɂ ɂɯʁ ɴɰɄʬ̂̋
.ʀɱʒʦʤ ɑȾ̍yʤɂ ́ɦᴴ̍ʎɔ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ 

 ʨɾʖʤɂ26 .ʀɂṔḘʍᶗɂʺ ᾢὈʖʤɂʺ ʮḛˈɦɕʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ʡʦɓ ᾢὈʕʺ ʮḛˈɦɓ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ
 ʪɄ̍ʚʤɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋ .ɑʍ̋ɱɺʫ ɆɄɋɵȵ ɴɄɵȵ ˂Ịʍ ʘ̒ʚᾚήɂ ɻɯʁ ɴɰɄʬɓ̋ ᵷɄẛṥᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍɟɂ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ

 ʡʦɕʤ ˌȽɄẛṧʤɂ ᾢὈʖʤɄɇ ʺȵ Ɇʻʦʆᶽɂ ʮḛˈɦɕʤɄɇɵɜɂ ˂Ịʍ ɑ̍ʦʂʕɜɂ Ʉyʤ ʮ̒ʠɓ ɆɄɋɵȶɇ ˂Ỉɬȵ ɂɮȹ ᶗȹ ᵷʮɄ̍ɶ̡ʤɂ ̱☿ ʛᾚίʤ Ʉɶ̌ɱʟɓ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɆɄɋ
 .ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȺɇ ʪɄʙ ɂɮȹ ʺȵ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ɑʦɽɂʻʫ ɰṔḗɓʺ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ Ʉʸʫɭʙ ὃỮʤɂ 

 ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ᾢὈʕ ̋ȵ ʮḛ̍ɦɓ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʃʕɰ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ɏʦʆʫ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪɭʚ˄
 ʃʕɱʤɂ ɰɂɱʙ ̱☿ ȲɄʒʤɟɄɇ rʎʆʤɂ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʛɦ˄ ᵷɏʦʆʬʦʤ ɑȾ̍yʤɂ ʃʕɰ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋.ɄẛṥᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍɂɂɱɟȹ ʛʕʺ ʢɄɟȳʺ ɒɂȲ

 .ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɄɇ ʛʦʎɕʑɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɑʆʦɶʤɂ ɲ̋Ʉɡɓ ɐɬɄʫ ̱☿ ὃỲṌɄʚɕʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ27ɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . .ʨʚʱʤ ʢ̋ȸɶʫ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʨʚʯ ̱☿ ʛᾚήɂ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ
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.ʨʚɦʤɂ ʡʤɮ ̱☿ ʀɰɄʎ˅ ʮȵ ʮḛʤ̋ȸɶʑɂ rʫ ˃ɜ ɷ̄ʤ̋ ᵷɱɩȳ  

 ʨʚɦɇ ́ɕɋʤɄʆʫ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ʛɦ˄ ́ʯȺʕ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̓ɭʤ ɐɱʕ̒ɕʫ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɒɄ̍ʯɄʠʫɟɂ ʮ̒ʠɓ Ʉʫɭɦʍ
ʫ ʡʦɓ ʨʚʯ rʫ ́ɦ

ᴴ
ʟʬ˄ Ʉɦʫȸʫ Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤɂ ᶚʫɄɥ ́ʤ ɱʕ̒˄ ʮȵ ̋ȵ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ɱɩȳ ʢ̋ȸɶʫ ̒ɦʯ ɱɹɄɋʫ ʨʠɺɈ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎ

.ʹɶʖʱɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

Ṕḛʒʤɂ ɒɄ̂ɱɥ̋ ʘ̒ʚɦɇ ɴɄɶʫ ʨʚɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʫ rʍ ɏɓṔḘ˄ ʮȵ ɏɡ˄ ᶗ̋. 

ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ˍ┤ .ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ28 .ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ .ɓ ʭɕɓ ʮȵ ɏɡ˄ ɑ̍ɵɄɵɜɂ ɒɄ̂ɱᾚήɂ̋ ʘ̒ʚᾚήɂ rʫ Hɷʬɓ ᶗ ʮȵ̋ ɑʍ̋ɱɺʫ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾒήɄʎʑɂ ʡʦ
 ɿᾟὊʤɂ Ʉʸʤ ʀɱʎɕ˄ ɭʙ ὃỮʤɂ ɱʅɄᾟᾇɂʺ ᵷɄẛṧʫ ɐɬʻɺʲᶽɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ˂Ỉȹ ɱʊʱʤɄɇ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʡʦɓ ɑˈɉʻɟʺ ɱ˄ɭʚɓ ʭɕˆʺ .ɄẛẀ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶠʤ

ˈʲˈɟ ɘʻɦɋɇ ɱʫᶟɂ ʛʦʎɔ ɂɮȹ ʹɕʦȼɄʍ ɬɂɱʕȶɇ ʡʤɯʝʺ ᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑˈʱʎᶽɂ.ɑ 

 ́ʯȺʕ ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏ̍ʬɡɓ ̱☿ ʌ̋ɱɺʤɂ ʨɋʙ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ɭ˄ɭɦɓ ɰ
ᴴ
ɯʎɔ ɂɮȹ

 Ʉʬʦʞ ᵷɝɦɋʤɂ rʫ ɑɦ̍ʎʫ Ȳɂɳɟɜ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ̋ȵ ɐɭɥ ˂Ịʍ ɝɦɇ ʨʞ ˂Ỉȹ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ʭẛṥʚʕɂ̒ʫ ȲɄʆʍȹ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉfʤ ʢH̒ɪ˄
 ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ɗɦʬɵ .ʡʤɯɇ 

 ʮ̒ʫ̒ʚ˄ ɒɄɶɵȸʫ ̋ȵ ɼɄᾟὉȵ ˂Ỉȹ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑʤɄɥȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʮḛʤ̋ȸɶʑɂ ȲɄɋʅfʤ ʢH̒ɪ˄
.ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ ˂Ỉȹ ɑʤɄɥᶡɂ ʵɯʶ ʏʂɪɓʺ ᵷˍảɾʤɂ ʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ȲɄɾɥᶡɄɇ ʺȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɄɇ 

 ʨɾʖʤɂ29 .ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍɂ . ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʏʖɕʲˆʺ ʪᶚʍȹ ˍ☿ ʹʚɦɇ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ɑʱʬʂᶽɂ ʪᶚʍᶡɂ ɱɽɄʱʍ ˂Ịʍ ɐʺᶚʍ ᵷɱʫᶟɄɇ
: ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɼ̒ɾɪɇ ʮɄʠʫɟɂ ɰɭʚɇ ʛ̍ʙɬ̋ ᾝὟɂ̋̋ ʔɄʖɹ̋ ʛɋɶʫ 

 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ʄ̋ɱɹ ʭʁȵ̋ ɝɦɋʤɂ ʡʤɮ Ʉyɦ̍ɖ˄ ὃỮʤɂ ɒɂɰɄ̍ᾟήɂ̋ ᵷɻɲɄɡʯȹ ʏʫɳʑɂ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑʎ̍ɋʅ AAAAA
☿ Ʉʬɇ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ .ɑʫʻʦʎᶽɄɇ ʵɭʫʺ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʏʫ ʨɽɂʻɕʤɂ ɑˈʖˈʝ ʡʤɮ ˍ 

.Ʉʁɱɺh ɑ̍ʯɄʠʫȹ̋ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖɦʤɂ ʘɱʅ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ʄ̋ɱɹ AAAAAA 

 ̱☿ ́ʚɥ̋ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ʃʕɰ ̱☿ ́ʚɥ Ʉẛṧʫ ɑɽɄɩ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɒɄʯɄʬʂʤɂ̋ ʘ̒ʚᾚήɂ AAAAA
 ɱʤɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ʏʫ ᵷɑ̍ᾚὝʤɂ Ȼɰɂ̒ʆʤɂ ɒᶗɄɥ ̱☿ ʌ̒ɟɱʤɂ ̋ȵ ʃʕɱʤɂ ʨɋʚ˄ ᶗ̋ .ɗʙ̋ ʨʞ ̱☿ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ̱☿ ʌ̒ɟ

.ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ɄẛṨʂɕʚɓ ὃỮʤɂ ɑˈɵɄɵᶟɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ 

 ɂɯʶ ʪɄʠɥᶟ Ʉʚɋʅ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ɭʎɈ ᶗȹ ὃḒʦʍ ɝɦɇ ˍ☿ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʟʬ˄ ᶗ
 .́ɕʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ̋ ɰɂɱʚʤɂ 

 ɑ̍ɋʆʤɂ ʨʞɄ̍yʤɂ ʏʫ ʛ̍ɶ̡ɕʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ʨɋʙ rʫ ᵷὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʄ̋ɱɹ ʭ̍̍ʚɓ ʭɕ˄
.ɑɾɕᾟᾇɂ 

ẛẁɲ̒ɦɇ ὃỮʤɂ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ᵷɑ̍ɋʅ ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ Ʉʯ̒ʯɄʙ ɐɭʬɕʎʑɂ ɒɄɶɵȸʑɂ ʮɄʠʫȺɉ̋Ʉ  ʪᶚʍȹ ɭʎɈ
.ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥᶟ Ʉʚɋʅ ɄẛẀ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ 

 ʨɾʖʤɂ30 .ṕḛʫṔḘʤɂʺ ɑˆʻʸʤɂ ȲɄʖɩɂ . ɑʚʦʎɕʫ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄ ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄
ʟʬʫ ʡʤɮ ʮɄʞ Ʉʬʦʞ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɆɄᾚὛȵ ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ɑˈʱʚɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ᵷὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ.Ʉʱ 

 ɑ̍ʦʬʎɈ ʪɄ̍ʚʤɂ ˂Ỉ̒ɕɓ ɑʦʚɕɶʫ̋ ɐɭ˄Ʉɦʫ ɑyɟ ʡ̂ɱɺɔ ɐɰ̋ɱʁ ʏʫ ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ṕḛʫɱɓ ɑ̍ɦʚɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ᵷʡʤɮ ɰɯʎɔ ɂɮȹ ɄʬẛṨʦʍ ʮḛʎɕ̂̋
 ʹɓɄˆɱɥʺ ʹʙʻʚɥ ʪɂṔḘɥɂʺ ɿᾟὊʤɂ ʡʤɮ ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ʪɭʍ ʮɄʬʁ ɑ˄ɄʒɈ ᵷʹʤ ɭʱɶᶽɂ ɳʫɱʤɂʺ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑˆʻʶ ʮḛɇ ɑʙɱʖɕʤɂ

.ɑˈɵɄɵᶟɂ 

 ʨɾʖʤɂ31 ᶚɓɂ . .ɒɄˈʆʎᶽɂ ʔ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ˍ☿ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ȲɄʱəȵ ɿᾟὉ ʏɟɂɱɓ ɂɮȹ
 ˂Ịʍ Ṕḛəȶɕʤɂ ˂Ỉȹ ʡʤɮ ˃ɬȸ˄ ᶗ ʮȵ ɑʆˆɱɹ ᵷɄẛṤɥɄɽ ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʔᶚɓȹ ʮḛʎɕ˄ ʹʯȺʕ ᵷὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ

.ɝɦɋʤɂ ʡʤɯʤ ɑˈʬʦʎʤɂ ɑʬˈʚʤɂ 

ήɂ ʏˈʬɟ ˍ☿ ʮḛʎɕˆʺ.ʮȶɺʤɂ ɂɯʶ ˍ☿ ɐɯɪɕᶽɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɄɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ɒᶗɄᾚ 

 ʨɾʖʤɂ32 .ɝɦɋʤɂ ɣȼɄɕʯ ɱɺʰ . r
ᴴ
ʟʬɓ ɑʚ̂ɱʆɇ ̋ȵ ʨʠɺɈ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɱɺh rʟʬ˄ ᶗ

ˈɩṔḘɉʺ ɱɺʲʤɂ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ɿᾟὊʤɂ ʡʤɮ ˁʆʍȵ ɂɮȹ ᶗȹ ᵷɄẛẀ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ʳʫɾʖʤɂ ʪɄʠɥᶟ Ʉʚɋʅ ᵷɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɿ ʨ
65 .ɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ 
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ɑʦɾɕᶽɂ ɑˈʯʺṔḘʟʤᶡɂ ɐɳʸɟᶟɂ .ɷʫɄᾟήɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ33 .ɑʦɾɕʫ ɐɳʸɟȵ ɑʆɵɂʻɇ ɑˈᾚὛ ɒɄˈʆʎʫ ʏˈʬɡɓ . ʏʬɡɓ ɒɄˈʆʎʫ ʨʞ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ Ṕḗɕʎɔ
 Ʉẛẃȶɹ rʫ ʮ̒ʠ̂̋ ᵷɑʤ̒ʬɦʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ rʫ ɑʤ̒ʬɦʫ ɐɳyɟɜɂ ʡʦɓ ɗʯɄʞ Ȳɂ̒ɵ ᵷɑʦɾɕʫ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ɐɳyɟȵ ɑʆɵɂ̒ɇ

ɕ̡˄ ὃỮʤɂ ɑ̍ʍɄʬɕɟɟɂ̋ ɑ̍ᾚὝʤɂ ɑ̍ʆʒɕʤɂ ʢ̒ɥ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ὃỰʁɯʤɂ ̋ȵ ̱ảɾʤɂ ʏʁ̒ʤɂ ʢ̒ɥ ɒɄʫ̒ʦʎʫ rʍ ʗɺʟʤɂẀ ʏʖ ˂Ịʍʺ ᵷɄẛ
.ɑᾒήɄʎʬʦʤ ̓ɱɩɜɂ ʘɱʆʤɂ ˂Ịʍ ʛɋʆɦ˄ ˃ɯʤɂ ὃἒʑɂ ɱɶʤɂ̋ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ʪɄʊʯ ɷʖɦɇ ʏɕʬɕɓ ὃ♫ʕ ɴɄɵɜɂ ɂɯʁ 

 ʨɾʖʤɂ34 .ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍɂ . ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ʘ̒ʚᾚήɂ ɷʖɦɇ ɑʦɾɕʑɂ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤɟɂ ɐɳyɟɜɂ ʨʬʎɕɶ˅ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ʏɕʬɕ˄
ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʨʠɇ Ʉʚɋɶʫ ʹʫᶚʍȹ ʮḛʎɕˆʺ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ  ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄ ɴɄɵᶟɂ ɂɯʶ ˂Ịʍʺ .ʹʤɄʬʎɕɵɂ ɑʚˆɱʅʺ ʨɾɕᶽɂ ɲɄʸᾒήɂ ɑʎˈɋʆɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ

 ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ r
ᴴ
ʟʬɓ ʢɄʬʎɕɵɟɂ ɑʦyɵ̋ ɑᾚὟɂ̋ ɑʚ̍ə̋ Hɭʎ˅ ʮȵ ʌɲHʑ̒ɂ̋ ɲɄyᾒήɂ ʏHɦɾʫ ʏʫ ʛ̍ɶ̡ɕʤɄɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ɑʎɈɄɕʫ ʳʫ 

 ʨɾʖʤɂ35 .ɑˈɽʻɾᾟήɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ .ɕɶ˅ ὂỲḴɄʬɕɓ ɑˈɽʻɾɩ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄʯɄʬʁ Ṕḛʕʻɓ ɑʦɾɕᶽɂ ɑˈʯʺṔḘʟʤᶡɂ ɐɳʸɟᶟɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ɏɟʻ
.ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʢɬɄɋɓ ʭ̍ʙɱɓ rʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ʦʬʎɈ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ʔHɱʎɕʤɂ rʫ ɑɽɄɩ r

ᴴ
ʟʬɓ̋ ɐɳyɟɜɂ ʡʦɓ ɑʎ̍ɋʅ ʏʫ 

 

 ʪʻ˄ ɑʎʬɕᾒᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ5 ṔḗʬɕɌɵ 2018  ɴɂHɭε ̱♀̒ɹ ɭ̍ɶʤɂ ɑɵɄȼɱɇ
 ɐɭ̍ɶʤɂ ɑɶʦᾒήɂ ɐɰɱʚʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʬɥȵ ɬɂɱʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʤɄɩ̋ ̩ɔᶚɵ̒ʤɂ ˃ɬɄyʤɂ ɭʬɦʫ ɐɬɄɶʤɂ̋ ̩̒hεɰɳʤɂ ȲɄ̍ʑ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑ̂̒ʂʍ̋

.ˍỈɄʎʤɂ ɭɋʍ ɑʬˈɶʰ 
 

 ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙ ɬɭᴬᴬᴬʍ υ ɫ̂ɰɄɕɇ υ  ṔḗʬɕɌɵ ςπρψ   

ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ  ṕḛʝɱɓ ʨȼɄɵʺ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˆɱɾɋʤɂ 

 

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹ 

 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ɭʎɈ24 ᵷʹʱʫ 
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004  ɑɽɄɩʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 rʫ ʢ̒ɾʖʤɂ69  ˂Ỉȹ74  ɐɱʚʖʤɂʺ6  ʨɾʖʤɂ ʳʫ76 ᵷʹʱʫ 
 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ɿɩ̍ṔḘʤɂ̋ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ 
 

Ị̱˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋ 

ɑȾʅʻɓ 

ɰɄɺɖʯᶡɂ ʪɄʫȵ  ɐɄˈᾚήɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ Ʉˈʚˈʚɥ ɂɱʆɩ ʨɛʬ˄ ɧɋɽȵ ˃ɯʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɒɂṔḛʫɄʞ ɑʆɵɂʻɇ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʻʤ ʏɵɂʻʤɂ
 ʨɾʖʤɂ Ʉʸʦʖʟ˄ ὃỮʤɂ ʮḛˈʎˈɋʆʤɂ ɼɄᾟὉᶠʤ ɑɽɄᾟήɂ24  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ2004  .ʵᶚʍȵ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ 

ɰ̂̋ɱʁ ɧɋɽȵ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ɻɯʁ ʢɄʬʎɕɵɂ ʮȵ ˂Ỉȹ ɱʊɦʤɄɉ̋Ʉ  ʭˈʊʱɓʺ ɒɄʠʦɕʬᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥʺ ɘɬɂʻᾚήɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʙʻʤɂʺ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑʫᶚɵ ʮɄʬʂʤ
ẛṧʫ ɞ̋ɱᾟήɂ̋ ɑʫɄʎʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ỉȹ ʢ̒ɩɭʤɂ ɑʝɱɥɄ. 

 ʮ̒ʯɄʚʦʤ ɑʖʤɄᾟᾇɂ ɒɄɵɰɄʬʑɂ ʃʎɈ ʨ̍ᾒὈɔ ˂Ỉȹ̋ ᵷʨȼɄɵ̒ʤɂ ɻɯʁ ṕḛʝɱɓ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ Ʉẛṥʚʦɓ ὃỮʤɂ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʤɄʆʑ ɭ˄ɂṕḘʑɂ ɬɭʎʤɂ ˂Ỉȹ ɱʊɦʤɄɉ̋
.ʢɄᾒᾇɂ ɂɯʶ ˍ☿ 

  ɑʙᶚʍ Ʉʸʤ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɑˈʝʻʦɶʤɂ ɭʍɂʻʚʤɂ ɬɂɭʍȺɇ ʛʦʎɕ˄ Ʉʬˈʕ ɑɽɄɩʺ ɄʯʻʯɄʙ Ʉʸʤ ɑʤʻᾟᾇɂ ɒɄˈɥᶚɾʤɂ ˂Ỉȹ ɂɬɄʱɖɵɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȺʕ
 ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɭʱʍ ɄʸʫɂṔḘɥɂ ɏɟɂʻʤɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂʺ ɭʍɂʻʚʤɂ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɏʦɽ ɬɭɦɓ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ

ɂʻʤɂ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɑᾒήɄʎʫʺ.ʨȼɄɵʻʤɂ ʡʦɓ ɑʆɵɂʻɇ Ʉʸʎʬɟ ʏʙ 

 : ˂Ỉȹ ʔɭẛẄ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʮȺʕ ᵷʹˈʦʍʺ 

.̓ɱɩȵ ɑyɟ rʫ ɼɄᾟὉɜɂ ʘ̒ʚɥ ʪɂṔḘɥɂ̋ ᵷɑyɟ rʫ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥ̋ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ʡʦɓ ʮḛʫȶɓ ʮḛɇ ʮɲɂ̒ɓ ɬɄɡ˄ȹ AAAAA 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛ̍ɋʆɓ ɑ̍ʖ̍ʝ ɧ̍ʁ̒ɓ AAAA63  ɑʱɶʤ2004 ɂʑ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ɒɄ̍ʦʬʍ ˂Ịʍ ɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ ɑɋʙɂɱ
ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɒɂṔḛʫɄʞ ɑʆɵɂʻɇ  ɭɦʍ ɄyʫɂṔḘɥɂ ɏɟɂ̒ʤɂ ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋ ʄ̋ɱɺʤɂ ʇɋʂɇ ʡʤɮ̋ ᵷʪ̒ʬʎʦʤ ɑɥ̒ɕʖʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ
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.ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɄɇ ɑɦHʬʂʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɭɦʍ̋ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝɱɓ 

ɯʤɂ ɑɽɄɩ ʺȵ ɑˈʫʻʬʍ ɗʯɄʞ Ȳɂʻɵ ɑˆʻʱʎᶽɂ ɒɂʺɯʤɂʺ ʮḛʎˈɋʆʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɭ˄ɭɦɓ ᴬᴬᴬᴬᴬ ʮɄˈɉʺ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ʭẛṨʦʍ ɏᾚὈʲɓ ʳ˄
.ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ʡʤɯʝ̋ ᵷʭẛṨʦʍ ɑʤ̒ʬᾚᾇɂ ɒɄʫɂṕḘʤᶗɂ̋ ɒɄɋɟɂ̒ʤɂ 

ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ȻɬɄɋʫ .ʢ̋ɜɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʢ̋ɜɂ ʨɾʖʤɂɒᶚˈᾒὈɖʤɂ . . ʨȼɄɵ̋ ɑʆɵɂ̒ɇ Ʉyʦ̍ᾒὈɔ̋ ɄyʅɄʚɕʤɂ ʭɕ˄ ὃỮʤɂ ʮḛ̍ʎɋʆʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ ɰ̒ɽ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ Ṕḗɕʎɔ
ʙɂɱᶽɂ ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥɜ ʏʂɪɓ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʮȺʕ ɴɄɵɜɂ ɂɯʁ ˂Ịʍ̋ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋ63  ɑʱɶʤ2004  .ʵᶚʍȵ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ2 .ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ . ɿʱ˄ ὃỮʤɂ ɑᾚὟɂ̒ʤɂ ʀɂɱʑɜɂ ɬ̋ɭɥ ̱☿ ᵷɒᶚ̍ᾒὈɖʤɄɇ ɑɦHʬʂʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ
 ʨɾʖʤɂ ɄẛṨʦʍ71  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ2004  ɏʦɽ ɄẛẃɄ̍Ɍɇ Ʉʫɳʦʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮ̒ʠ˄ ὃỮʤɂ̋ ᵷɻᶚʍȵ ́̍ʤȹ ɰɄɺʑɂ

.ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ́ʫHɭʚ˄ ˃ɯʤɂ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ 

 ʨɾʖʤɂ3 .ɒʻɾʤɂ ʨˈᾒὈɔ Ṕḛᾒᾜɓ . ˂Ịʍ ɄʉɄʖɥ ʡʤɮ̋ ᵷɒ̒ɾʤɂ ʨ̍ᾒὈɖɇ Ʉɉ̒ᾚὝʫ ɐɰ̒Hɾʤɂ ʨ̍ᾒὈɔ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿ ɱHᾒᾜ˄
 ɼɄᾟὉᶠʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂ ɑʫɱɥ.ʪʻʬʎʦʤ ɤʻɕʖᶽɂ ȲɄʂʖʤɄɇ ʳ˄ɭɟɂʻɕᶽɂ 

ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɒɂȲɄʂʕ .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ4 .ṕḛʝṔḘʤɂ ɒɂȲɄʂʕ .: ̱Ộ̋ ɑ̂ɱɾɥ ɑʖɾɇ ʌɱɺʑɂ Ʉʁɬɭɥ ὃỮʤɂ rʝɄʫɜɂ ̱☿ ᶗȹ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ɲ̒ɡ˄ ᶗ 

ɰ̂Ʉɡɕʤɂ ɒᶚᾚᾇɂ̋ ɒɂɰɂɬɟɂ ʨɛʫ ʪ̒ʬʎʦʤ ɑɥ̒ɕʖʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ AAAA .ɄʸʕɄʱɽȵ ʏˈʬɡɇ ᵷɑ 

 ᴬᴬᴬᴬ .ʏȽɄʂɋʦʤ̋ r̂ɱʕɄɶʬʦʤ ˃̒ᾒήɂ̋ ˃ɱɦɋʤɂ̋ ˃Ṕḗʤɂ ʨʚɦʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ 

.ɑɽɄᾟήɂ̋ Ʉẛṧʫ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ Ʉyʍɂ̒ʯȵ ʏ̍ʬɡɇ ˃̋ȴʑɂ AAAAA 

.ɑɽɄᾟήɂʺ Ʉẛṧʫ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑˈʍɄʬᾒήɂ ʨʚʱʤɂ ʨȼɄɵʺ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

ʮḛɾᾟὉ ʭʂ˄ ȲɄʂʕ ʨʞ ˍẺɄʬɟ ʨʬʍ ȲɄʂʕ Ṕḗɕʎˇʺ ᵷˍẺɄʬᾒήɂ ʨʬʎʤɂ ɒɂȲɄʂʕ ᴬᴬᴬᴬᴬ .Ṕḙʝȶʕ 

.ɑˈʍɄʬᾒήɂ ɒɄʫɄʙᶗɂ ˍ☿ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɼɄᾟὉfʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄ̍ᾚήɂ ɑʫɱɦɇ Hɷʬɓ ʮȵ Ʉẛẃȶɹ rʫ ɑʚ̂ɱʆɇ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ rʟʬ˄ ᶗ ́ʯȺʕ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿̋ 

 ʨɾʖʤɂ5 .ὂỰʟɶʤɂ ɒᶚɦʬɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .ʟɦɵ ɒᶚɦʬɇ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ʮḛ̍ʎ̍ɋʆʤɂ ɼɄᾟὉfʤ ɲ̒ɡ˄Ʉ ʮ̋ɬ ʭʁ
 ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ὂỰʟɶʤɂ ʨᾚᾇ ɑ̍ʦɩɂɭʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ᶗɂ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ̩ʆʒɔ ᶗ ʮȵ ɑʆ̂ɱɹ ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ ʡʤɮ ̱☿ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ

.ʗ̍ɽɱʤɂ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ̩ʫ̒ʬʎʤɂ ʛ̂ɱʆʤɂ̋ ɰɂ̒ɟɜɂ rʝɄɶʫ ʨɛʫ ɑ̍ɟɰɄᾟήɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ʨʬɺɔ ᶗ ʮȵ̋ ᵷɑʚ˄ɭᾚήɂ 

ɟ̒ɕ˄ ́ʯȺʕ ᵷὂỰʟɶʤɂ ʨɦʬɇ ʨʬʎʦʤ ɿᾟὉ Ɇɂɭɕʯɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿.ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑʦˈɵʺ ɬʻɟʻɇ ʹʫᶚʍȹ ʨᾚᾇɂ ʨʒɕɶʫ ˂Ịʍ ɏ 

 ʨɾʖʤɂ6 .ɑˈʍɄʬɟ ɒɄʫɄʙȺɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .☿ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ʮȺʕ ᵷɒɂɰɄʬʎʤɂ ʨɛʫ ɑ̍ʍɄʬɟ ɑʫɄʙȹ ɏʦɽ ὂỰʟɶʤɂ ʨɦʫ ɭɟɂ̒ɓ ɐɰ̒ɽ ̱
 ɑˈȼɄɉɱʸʟʤɂ ɭʍɄɾᶽɂʺ ɞɰɂɭᶽɂʺ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɒɂɱʬᶽɂʺ ʨɩɂɭᶽɂ ʨɛʫ ɒɄʫɄʙᶡɂ ʡʦɕʤ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ ᶗȹ ʭɕ˄ ᶗ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ

.˃̋ȴʑɂ̋ 

 ɓ ὃỮʤɂ ʮḛʱʝɄɶɖᶽɂ ɑɇɄʚʯ ɑʚʕɂʻᶽ ʨȼɄɵʻʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝɱɓ ʏʂɪˆʺ .ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ʀɱʒʤɂ ˍ☿ ɿˈɩɱɓ ɏʦʆʬɇ ʪɭʚɕ 

 ʏɟɱ̂̋ ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ ʀɱʒʤɂ ̱☿ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ́̍ʦʍ ɏɟ̒ɕ˄ ́ʯȺʕ ᵷɄʚɋɶʫ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝṔḘɇ ȲɄɦɋʤɂ ʢ̋Ʉʚʫ ʪɄ̍ʙ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
ʤ ʡʤɯɇ ɑȾ̍yʤɂ ʪᶚʍȹ ɄẛṨʦʍ ɏɟ̒ɕ˄ ʢ̒ɋʚʤɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ́ʂʕɰ ̋ȵ ṕḛʝṔḘʤɂ ʡʤɯɇ ʢ̒ɋʚʤɂ ʛɥ ɭʎɈ Ʉʬ̍ʕ ʮḛɦʝɄɶɖʑɂ ɑɇɄʚɦʤɕ.ɑɾɩɱʤɂ ʮḛˈɦ 

  ȲɄʂʕ ʨʞʺ ɄẛẁɄʕɱɹʺ Ʉʶɯʕɂʻʯʺ ʛʚɺʦʤ ɑˈɶˉȼɱʤɂ Ɇɂʻɇᶟɂ ˌʆʒɔ ʮȵ ʢɄɦɇ ʳʟʬ˄ ᶗ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑʫʻʊʱʫ ʮȺʕ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ʺ
ɑʚɺʦʤ ʏɈɄɓ ɼɄɩ. 

ˈ̡̍ᾚήɂ ɐɭʁɄɺʑɂ ᶗȹ ɑʫɄʙɟɂ ɴɰɄᾚή ʢH̒ɪ˄ ᶗ̋ ɘɬɄɥ ʢ̒ɾɥ ɭɦʍ ʮḛɦʝɄɶɖʑɂ ɑɇɄʚʯ ʨɋʙ rʫ ᶗȹ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ɐɭʁɄɺʫ rʟʬ˄ ᶗ̋ɑ 
.ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ʮ̋ɬ ɑʆʚɕʦʑɂ ɰ̒ɾʦʤ 

 ʨɾʖʤɂ7 .ʢɄʖʅfʤ ɑɦʁɄᾚήɂ ̋ȵ ʮ̒ʟɕʤɂ ̋ȵ ʭ̍ʦʎɕʤɂ ɒɄɶɵȸʬɇ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ṕḛʝɱɓ .ᾇɄɇ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɱɾɕʚ˄ ʳʁɄᾚ
ɒɂɱʬʑɂ̋ ɒɄɥɄɶʤɂ ʨɛʫ ɑʝṔḘɺʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ịʍ r̂ ʠ̒ɕʤɂ̋ ʭ̍ʦʎɕʤɂ ɒɄɶɵȸʫ ̋ȵ ʢɄʖʅɜɂ ʀɄ̂ɰ ̋ȵ ɂɭʤɂ ɑʙ̋ɰɜɂ̋ʤɂʺ ɑˈʦɩ ʗˈɽɱ

.ɑɶɵȸʬʦʤ ὃỲḳˉȼɱʤɂ ʨɩɭʬʦʤ ʮḛ˄ɮɄᾚᾇɂ ʛˆɱʆʤɂʺ 

  ʡʤɯʝ̋ ᵷɑɥɂɱʤɂ̋ ʪɄʬɦɕɵɟɂ ɒ̒ ɉ̍̋ ɷɈᶚʑɂ Ṕḛ̍ʒɔ ̋ȵ ʪ̒ɦʤɂ ̋ȵ ʨʞɜɂ ɒɄʍɄʙ̋ ɷ̌ɰɭɕʤɂ ɒɄʍɄʚɇ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜ̂̋
ᾇɂ ɒɄʍɄʚɇ Ʉʁṕḛʝɱɓ ɲ̒ɡ˄ ́ʯȵ Ṕḛʑ .ɑɋʦʆʤɂ̋ ɯ̍ʫᶚɕʦʤ ɑʫɄʎʤɂ ɒɄʍɄʬɕɟɟɂ ɄẛẀ ɭʚʎɦɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇʡʦɕʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ɱɇɄᾟ  ɒɄɶɵȸᶽɂ

 .ɼɄᾟὉɜɂ ʮ̋ɬ ɒɂɭʎʬʦʤ Ʉ̂ɱɾɥ ɄyẛṨɟ̒ɓ ɑʆ̂ɱɹ 

 ʨɾʖʤɂ8 .ʨʬʎʤɂ ɒɂȲɄʂʖɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .: ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʄɄʚɦʤɄɇ ʨʬʎʤɂ rʝɄʫȵ ̱☿ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ 
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.Ʉyʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ˃̋ȴʑɂ̋ ɒɂȲɄɦɋʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ɞ̋ɱᾟήɂ̋ ʢ̒ɩɭʤɂ ɒɄɇɂ̒ɇ AAAAA 

ɭɡʱʤɂ ɯʕɄʱʫ ᴬᴬᴬᴬ.ɐ 

.ɑʝṔḘɺᶽɂ ɑˈʦɩɂɭʤɂ ɒɂɱʬᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɞɄɕʯᶗɂ ʳʝɄʫȵ ᴬᴬᴬᴬ 

.ʏȽɄʂɋʤɂ ʳˆɳɪɓ ʳʝɄʫȵʺ ɒɄʍɬʻɕɶᶽɂ ᴬᴬᴬᴬ 

.ɑɶ̄ʖɦʤɂ ʮɬɄʎʑɂ̋ ɑ˄ɭʚɦʤɂ ʘɂɰ̋ɜɂ ʨɛʫ ɑ̍ʤɄʍ ɑʬ̍ʙ ɒɂɮ ʏȽɄʂɇ ʏ̡̍ɾɓ ̋ȵ r̂ɳɪɓ ɄẛṨʕ ʭɕ˄ ὃỮʤɂ rʝɄʫɜɂ AAAA 

 ʄɄʚʯ̋ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ɬ̒ɟ̒ɇ ́̂ɰ̒ʊɦʫ ʪᶚʍȹ ɱɟȸʑɂ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ̂̋.ʭʸʦʬɺɔ ὃỮʤɂ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ˍ☿ ʭʸʚɦɉʺ Ʉʶṕḛʝɱɓ 

 ɑɥɂɱʤɂʺ ʪɄʬɦɕɵᶡɂ ɒʻˈɉʺ ɷɈᶚᶽɂ Ṕḛˈʒɔ ʺȵ ɑɥɂṔḘɵᶗɂ ʺȵ ʨʞᶠʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜˆʺ
.ɑˈɇɄʚʱʤɂ ɒɄʍɄʬɕɟᶡɂ ɄẛẀ ɭʚʎʱɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ ʡʤɯʝʺ ɑ˄ɬɱʖʤɂ ɏɓɄʠᶽɄɉʺ 

 ʨɾʖʤɂ9 .ʪɄʎʤɂ ʛˆɱʆʤɄɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ . ɑ̍ȼɄɦɜɕɵɂ ɑʖɾɇ ʡʤɮ ɲ̒ɡ˄ ́ʯȵ Ṕḛʑ ᵷʪɄʎʤɂ ʛ̂ɱʆʤɄɇ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜ˄
 ʜʻʱɋʤɂ ʨɛʫ ɑˈɡˈɓɂṔḘɵɂ ʺȵ ɑˈȼɄʂʙ ʺȵ ɑˆɱʟɶʍ ʺȵ ɑˈʱʫȵ ɒɄɶɵȸʫ ʭʂɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɿˈɩɱɓ ὂỲṍɕʚʬɉʺ

 ɰɂɲ̒ʤɂ ɒɂɱʚʫ̋ ʇʖɦʤɂ ʢ̒ʚɥ̋... ɒɂ 

 ʨɾʖʤɂ10 .ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɄɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .ɑʎɈɄɕʤɂ ɑʝṔḘɺʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ ɑ̍ᾚὝʤɂ ɒɄɶɵȸʑɄɇ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ 

 ɞᶚʎʤɂʺ ɿɦʖʤɂ ɒɄʍɄʙʺ ὂỲṌɱᶽɂ ʔɱʒɈ Ʉʶṕḛʝɱɓ ʢɄɦɇ ʳʟʬ˄ ᶗʺ ᵷʨˈᾒὈɖʤɂ ʡˈɇɄɋɹʺ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɒɂɱʬᶽɂʺ ʢɄɋʚɕɵᶡɂ ɒɄʍɄʙ ʨɛʫ Ʉʸʤ
.ɒɄˈʦʬʎʤɂ ɒɄʍɄʙʺ 

 ̂̋ ɑʆ̂ɱɹ ᵷɑ˄ɭʎʑɂ ʀɂɱʫɜɂ̋ ɆɄɾʍɜɂ ὂỲṌɱʑ ʢɳʎʤɂ ʔɱʒɈ ̋ȵ ɐɳʝɱʑɂ ɑ˄Ʉɦʎʤɂ ɒɄʍɄʚɇ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝɱɓ ɑ̍ȼɄɦɜɕɵɂ ɑʖɾɇ rʟʬ
 .ɒᶚ̍ᾒὈɖɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ʮ̋ɬ ɑ̡̍ᾚ̍ήɂ ɐɭʁɄɺʑɂ ˂Ịʍ ɰɄɾɕʙɟɂ ʭɕ˄ ʮȵ 

 ʨɾʖʤɂ11 .ʔɄʚ˄ɟɂ ɳʝɂɱʫ̋ ʮ̒ᾒὈʤɄɇ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ṕḛʝɱɓ . ʮ̒ᾒὈʤɄɇ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ ̒ ʠ˄ Ʉʫɭʱʍ ʔɄʚ˄ᶡɂ ɳʝɂɱʫʺ ʡʤɮ ʮ

.̓ɱɩȵ ɑ̍ɥɄʯ rʫ ȲɄɦᾒὈʤɂ̋ ʮɂ̒ʍɜɂ ɑ˄Ʉʬɥ̋ ᵷɑ̍ɥɄʯ rʫ ɒɄɶɵȸʑɂ ʡʦɓ ʮḛʫȶɕʤ Ʉ̂ɰ̋ɱʁ 

: ɑˈʤɄɕʤɂ ʳʝɄʫᶟɄɇ ṕḛʝṔḘʤɂ ʭɕˆʺ 

.ʨʚɦʤɂ ʨȼɄɵ̋ ˃̋ȴʫ AAAAA 

.ʳˆɱȼɂɳʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂɱʬᶽɂ ᴬᴬᴬᴬ 

ʔɄʚ˄ᶡɂ ɳʝɂɱʫʺ ɑˈʱᾒὈʤɂ ˌʰɄɋᶽɂ ʨɩɂɭʫ ɑʕɄʠʤ ɑ˄ɬȸᶽɂ ɒɂɱʬᶽɂ ᴬᴬᴬᴬ. 

.ɰɄʊɕʯᶡɂʺ ʢɄɋʚɕɵᶡɂ ɒɄʍɄʙ ᴬᴬᴬᴬ 

.ȲɄʱᾒὈʤɂ ʢɂʻɡɕʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɄɥɄɶʤɂ ᴬᴬᴬᴬ 

.ȲɄʱᾒὈʤɂ ʳʍ ʹˈʕṔḘʦʤ ʺȵ ɑˈʕɱᾚήɂ ʢɄʒɹᶠʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ᴬᴬᴬᴬ 

.ɐɱɹɄɋʫ ɄẛẀ ɑʆˈᾚᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂʺ ʔɄʚ˄ᶡɂ ɳʝɂɱʫʺ ɑˈʱᾒὈʤɂ ˌʰɄɋᶽɂ ɒɄʸɟɂʺ ᴬᴬᴬᴬ 

 ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɑˈȼɄʱɜɕɵɂ ɑʖɾɇ ʳʟʬˆʺȹ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ᵷɒᶚ̍ᾒὈɖɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ʮ̋ɬ ɑ̡̍ᾚ̍ήɂ ɐɭʁɄɺʑɂ ˂Ịʍ ɰɄɾɕʙɟɂ ʏʫ ˂Ỉ
 ɑʦɇɄʚʑ ɑɾɾᾟᾇɂ rʝɄʫɜɂ̋ ʪ̒ɦʤɂ ɒɂȲɄʂʕ̋ ᵷɑ̍ɶʖʯ ̋ȵ ɑ̍Ɍɾʍ ʀɂɱʫȵ ʀɂɱʍȵ ʮ̋ɭɋ˄ r˄ɯʤɂ ʮḛɟɄɶʑɂ ̋ȵ ʮḛʕ̒ʙ̒ʑɂ ʢɳʍ ʔɱʑ

.ʭẛṨˈʫɄᾚᾇ ȲɄʱᾒὈʤɂ ʺȵ ʮḛʕʻʙʻᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ12 .ʨʚʱʤɂ ɒɂȲɄʂʖɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .ȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ ʨɛʫ ʳˆɱʕɄɶʬʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂʺ ˌʰɄɋᶽɄɇ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨ

.ɑɽɄᾟήɂ̋ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ̱ẺɄʬᾒήɂ ʨʚɦʤɂ ʨȼɄɵ̒ɉ̋ ̩hɂ̒ʑɂ̋ ˃̒ᾒήɂ̋ ˃ɭ˄ɭᾚήɂ̋ ˃Ṕḗʤɂ ʨʚɦʤɂ ɒɄʆɦʫ 

 ʨɾʖʤɂ13 ɒᶚᾚᾇɄɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ . ̋  ɑˈʕɱᾚήɂ .ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ ʮ̒ʠɓ̋ ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ̋ ɑ̍ʕɱᾚήɂ ɒᶚᾚᾇɄɇ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ ɂ ɑ˄Ʉʒʤ

Ʉʶṕḛʝɱɓ ʳʫ ɑˈɵɄɵᶟɂ  ȲɄʂʖʤɂ ˌʆʒɔ ɝɇ ɑɹɄɹ ṕḛʝɱɓ ɴɄɵᶟɂ ɂɯʶ ˂Ịʍ ʳʟʬˆʺ ᵷɒᶚᾚᾇɂ ʡʦɓ ʨɩɂɬ ɒɄʠʦɕʬᶽɂʺ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˍỘ
 .ʨɦʬʦʤ ˍỊɩɂɭʤɂ 

 ɭɦʍ ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥɟɂ ɯɩȵ ʏʫ ɄẛẀ ɑʚɾɕʦʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɉ̋ ɒᶚᾚᾇɂ ʡʦɕʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ˃̋ȴʑɄɇ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ rʟʬ˄ Ʉʬʝ
 ̒ ɓ.ʪɄʎʤɂ ʛˆɱʆʤɂ ˌʆʒɔ ᶗ ˌʠʤ ʨȼɄɵʻʤɂ ʡʦɓ ʹˈɟ 

 ˂Ịʍ ɂɱɾɕʚʫ ɄyẛṨɟ̒ɓ ʮ̒ʠ˄ Ʉʬʯȹ̋ ʢɂ̒ʫɜɂ ʃɋʚɇ ʗʦʠʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉȹ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ɑʦ̍ɵ̋ ́̍ɟ̒ɓ ɒᶚᾚᾇɂ ʡʦɓ ʨɩɂɬ ɱᾒᾜ̂̋
 .ɷɈᶚᶽɂ ɴɄˈʙ ʔɱʑ ʨɩɂɬ ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ɑʦˈɵʺ ˃ȵ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜ˄ Ʉʬʝ ᵷʔɱɾʤɂʺ ʃɋʚʤɂ ɒɄˈʦʬʍ 

ɒɄɋɟɂʺ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ  ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ 

 ʨɾʖʤɂ14 .ʛɋɶʫ ɿ ɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ Ɇ̒ɟ̋ . ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ˂Ỉȹ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʬʦʤ ɑʦ̍ɵ̋ ʨʞ ṕḛʝɱɓ ʏʂɪ˄
 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ 
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 Ʉɉʻɟʺ ʳʬʂɕɓʺ ɑȾˈʸʦʤ ˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ ʏʙʻᶽɂ ʳʫ Ʉʸʦˈʬɦɓ ʭɕ˄ ʺȵ Ʉʶɱʚʫ ʳʫ ɏᾚὈɔ ɑʍʻɋʆʫ ɿˈɩṔḘʤɂ ὃửʤɄʅ ɑʫɮ ˂Ịʍ ɑȾˈʸʤɂ ʏʂɓʺ
 : ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ 

.ɐɳʝɱᶽɂ ʨȼɄɵʻʤɂ ɬɭʍ ᴬᴬᴬᴬ 

ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ᴬᴬᴬᴬ.ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ʳʫ ʀɱʒʤɂ ˃ȵ ᵷ 

.ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅɟɂ ʭyʤ ʢH̒ᾟᾇɂ ʔɂɱʅɜɂ̋ ᵷɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ɑ̂ɱɵ̋ ɑʫᶚɵ ʮɄʬʂʤ ɐɯɪɕʑɂ ɑ̍ɦʚɕʤɂ̋ ɑ̍ɦʖʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ AAAA 

 .ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̒ɇ ɳHyɡʫ ȲɄʂʖʤɂ ʮȶɇ ɑᾚὟɂ̋ ɒɄɕʕᶗ ɑʆɵɂ̒ɇ ʪ̒ʬʎʤɂ ʪᶚʍȺɇ ʪɂṕḘʤɟɂ AAAA 

 ɮɄʖɦʤɂ ̱☿ ́ʚᾚή ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑɵɰɄʬʫ ʮɄʬʂɇ ʪɂṕḘʤɟɂ AAAA.ɄẛṨʤȹ 

 .ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ʪɂṔḘɥɄɇ ʪɂṕḘʤᶡɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

 ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ʄɄʚʯ ɑʙɬ ʨʠɇ ʮHḛɋ̂̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ȲɄʂʫȹ̋ ʭɕɩ ʨʬɦ˄ ὃỲḲɭɦʁ ʢɄɛʬɇ ɑʙ̒ʕɱʫ Ʉɉ̒ɟ̋ ɑʍ̒ɋʆʑɂ ʮ̒ʠɓ̋
 .ɄẛẁɄʖɽɂʻʫʺ ɒɂɭʎᶽɂ ɬɭʍʺ ɑˈʆʒɕʤɂ ʢɄɡʫʺ 

 ʨɾʖʤɂ15ᾇɂ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ ɑ̍ʤ̋ȸɶʫ . .ɳʸᾒʆʫ ʪɭʚ˄ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ʢ̋Ʉɦʑɂ ɑʆɵɂ̒ɇ ̋ȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦ
.ʡʤɯɇ ʹʖˈʦʠɓ 

ɄɋʤɄʆʫ ʮ̒ʠ˄ ˃ɯʤɂ̋ ᵷɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝṔḘɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ʢɄʬʍɜɂ ɲɄɡʯȺɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ́ʖʦʠ˄ ˃ɯʤɂ ɳHyᾒᾇɂ ᵷᶗ̋Ʉɦʫ Ṕḗɕʎ˅ 
˄Ʉʒʤɂ ʛˈʚɦɕʤ ɑɋɵɄʱᶽɂ ɑˈʱʚɕʤɂ ɑʫʻʊʱᶽɂ ɰɄˈɕɩɄɇ ɑ˄Ʉʬɥ ʮɄʬʁ ʏʫ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ Ʉʁɬɭɥ Ʉʬʝ ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ɐ̒ɟɱʑɂ ɑ

.Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

 rʫ ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɈ ᶗȹ ṕḛʝṔḘʤɂ ɑ̍ʦʬʍ ̱☿ ʌɱɺ˅ ʮȵ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝṔḘɇ ́ʖ̍ʦʠɓ ʭɓ ˃ɯʤɂ ɳHyɡʬʦʤ rʟʬ˄ ᶗ
ʯ̒ʯɄʚʤɂ ɒɄʎɋɕʤɂ ɳHyᾒᾇɂ ʨʬɦɕ̂̋ ᵷʀɱʒʤɂ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ .ɿɩ̍ṔḘʤɂ ʡʤɮ ɬ̒ɟ̋ rʫ ́ʚHʚɦɓ ʪɭʍ rʍ ɑɋɓṔḘʑɂ ɑ̍ 

 ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ʢɄʬʎɕɵɂ rʍ ɏɓṔḘɓ ɭʙ ὃỮʤɂ ɒɄʖʤɄᾟᾇɂ rʍ Ʉ̍ʯɭʫ rʫɄʂɕʤɄɇ ʮḛʤ̋ȸɶʫ ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ rʫ Hʨʞ ʮ̒ʠ̂̋
.ɑˆɱɾɋʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ16 .ʨ̍ᾒὈɔ ʮ̋ɬ ɐɭʁɄɺʑɂ ˂Ịʍ ɰɄɾɕʙᶗɂ . ɑʤɄᾚήɂ ɏɶɦɇ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ rʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɊ̋
 ʮ̒ʠ˄ ʮȶʞ ʨ̍ᾒὈɖʤɂ ʭɕ˄ r˄ȵ ȲɄʂʖʤɂ ɑ̍ɽ̒ɾɩ ˂Ỉȹ ɱʊɦʤɄɇ ʨ̍ᾒὈɖʤɂ ʮ̋ɬ ɐɭʁɄɺʑɂ ́ʤ ʢH̒ɪɓ ʀɱʍ ɑɹɄɹ ˂Ịʍ ɱɾɕʚ˄ ʮȵ ᵷɑȾ̍yʤɂ

.ɑ̍ᾚὝʤɂ ɒɄɶɵȸʑɄɇ ɐɳʝɱʑɂ ɑ˄Ʉɦʎʤɂ ɒɂȲɄʂʕ ̋ȵ ʔɄʚ˄ɟɂ ɳʝɂɱʫ̋ ʮ̒ᾒὈʤɄɇ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ʔɱʑ ̋ȵ ʪ̒ɦʦʤ Ʉ̍ʍɄʬɟ ȲɄʂʕ 

 ʨɾʖʤɂ17 ̒ ʬʎʦʤ ʪᶚʍɂ . .ʪ ɑɕʕᶗ ɑʆɵɂ̒ɇ ʡʤɮ̋ ɑĤɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ɑʦ̍ɵ̋ ɬ̒ɟ̒ɇ ʪ̒ʬʎʤɂ ʪᶚʍȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ˄
: ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ rʬʂɕɓ̋ ʮɄ̍ʎʦʤ ɐɱʁɄʉ̋ ɑᾚὟɂ̋ ʮ̒ʠɓ̋ ȲɄʂʖʤɂ ̋ȵ ὂỰɋʑɂ ʨɩɭʬɇ ɳ

ᴴ
ʝɱɓ 

.ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵʻɇ ɳʸɡʫ ʮɄʠᶽɂ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬ 

.́ɪ̂ɰɄɓ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɿɩ̍ɱɓ ɬɭʍ AAAA 

 ʺȵ ɑˆʻʶ ᴬᴬᴬᴬ.ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʖɽ 

.(ʗɓɄʁ ʭʙɰ ̋ȵ ʮɂ̒ɦʍ) ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʑ ʢɄɾɓᶗɂ ɒɄʯɄ̍ɇ AAAAA 

 ʨɾʖʤɂ18 .ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ ɐɭʫ . ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ Ʉʸʦɟȵ ʳʫ ʭɓ ὃỮʤɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ȲɄẛṥʯɄɇ ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ὃ♫ɕʲɓ
ɂ ʡʦɓ ɲ̋Ʉɡɕɓ ʮȵ rʟʬ˄ ᶗ̋ ᵷɑ̂ɱɾɋʤɂ.ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ˌȽɄʱɜɕɵɂ ɿˈɩṔḘɇ ᶗɂ Ʉʫʻ˄ ʮḛəᶚə ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɐɭᶽ 

 ʹɇ ɧʬɶɔ Ʉʫ ɬʺɭɥ ˍ☿ ʡʤɮʺ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ȲɄʂʚʯɄɇ Ʉˈʤȳ ʔɯɦɓ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ʡʦɓ ʨʎɡɓ ɑʚˆɱʆɇ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ʪɄʊʯ ɑɡʫɱɇ ʮḛʎɕˆʺ
 .ɑʦʬʎɕɶʑɂ ɒɂHɭʎʬʦʤ ɑ̍ɦʖʤɂ ɒɄ̍ɽɄᾟήɂ 

 ʨɾʖʤɂ19 .ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ʮḛʫȶɓ ɏɟɂʺ . ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮHḛʎɕ˄ rʫȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʨʞ ɮɄɪɓɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋
 .ɄẛẀ ɰɂɱʁᶡɂ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ɒɂṔḛˈʒɔ ʢɄɩɬȹ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶗɂ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ ʏʱʫʺ Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ɑʱʬʂᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˆɱɵʺ 

 ʨɋʙ rʫ ᶗȹ ɄẛṨʤȹ ɞ̒ʤ̒ʤɂ rʟʬ˄ ᶗ ɑ̍ʬɦʫ̋ ɑʚʦʒʫ ɒɂȲɄʂʖɇ Ʉʁṕḛʝɱɓ ʭɕ˄ ɑɦʫȳ ɒɄʍɲ̒ʫ ̱☿ Ʉyʎ̍ʬɡɓ ʭɓ ὃỮʤɂ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ r̂ɳɪɓ ʮḛʎɕ̂̋
 .ʡʤɮ ʭyʤ ʢH̒ᾟᾇɂ ɼɄᾟὉɜɂ 

 ʨʞ ɗ̍ʙ̒ɓ̋ ɫ̂ɰɄɓ̋ ɒᶚ̍ᾒὈɖʦʤ ɯʖʯ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ɑ̂̒  ʁ́ɇ rHʬʂ˄ ɼɄɩ ʨᾒὅ ʡɶʫ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋
ʍ.ȲɄʂɕʙᶡɂ ɭʱʍ ʹˈʤȹ ʌʻɟɱʤɂ ɭɾʙ ɮɄʖʯ ɑˈʦʬ 

 ʨɾʖʤɂ20 .Ṕḛʒʦʤ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɑʤɄɥȹ . ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᶗȹ ᵷṔḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʀɱʒʤ Ʉʸʎʬɟ ʏʙɂʻʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɑʤɄɥȹ ɱᾒᾜ˄
: ɑˈʤɄɕʤɂ 

.ʹʱʫ ɏʦʆɇ ʺȵ ʡʤɮ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˁʆʍȵ ɂɮȹ ᴬᴬᴬᴬ 

 ɑʤɄɥᶡɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬᴬᴬᴬ.ὃỰʅ̒ʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ̋ȵ ʪɄʎʤɂ rʫɜɄɇ ʛʦʎɕɓ̋ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɒɄʆʦɶʤɂ ˂Ỉȹ ɑʤ̒ʞ̒ʫ ʪɄyʫ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ 

.ɄẛṨɋʟɓɱʫ ʏɋɖɓ ̋ȵ Ʉẛṧʍ ʗɺʟʤɂ ̋ȵ ʭȼɂɱᾒήɂ ɑɦ˄Ʉʎʫ ɑ˄Ʉʒʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ AAAA 
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 ʨɾʖʤɂ21 .ɑʤɄɥᶡ ɒɄˈʦʬʎʤ ʨᾒὅ ʡɶʫ ɏɟɂʺ . ɑ̍ɦʫɜɂ ᾝήɄɾʑɂ ˂Ỉȹ ʨ̍ᾒὈɖʤɂ rʫ ɑᾟὈh ʭ̍ʦɶɔ ɐɰ̒ɽ ̱☿☿ ʺȵ ɑˈȼɄʂʚʤɂ ʺȵ ʘɄʆʯ ˍ
.ɑȾ̍yʤɂ ɑɇɄʙɱʤ ʏʂɪ˄ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ́ʟɶʬ˄ ɼɄɩ ʨᾒὈɈ ɑ̍ʦʬʎʤɂ ɻɯʁ ʮḛʬʂɓ ʮḛʎɕ˄ ́ʯȺʕ ᵷɑ̍ʦɩɂɬ ɑ̍Ɍ˄ɬȶɓ ɒɂȲɂɱɟȹ 

 ʨɾʖʤɂ22 .ɭʎɈ ʳʍ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɐɭʶɄɺʫ . ɧʬɶɔ ɑʫ̒ʊɦʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ʮḛʎɕ˄ ɭʎɈ rʍ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ɐɭʁɄɺʫ ɬɄʬɕʍɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿
 ᶚˈᾒὈɖʤɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶡɄɇ.ɄẛṨʤɂ ɞ̒ʤ̒ʤɂ rʫ Ṕḛʒʤɂ ʏɦʑ ɄẛṦɇ Ṕḛʖɺɔ ʮɄʬʁ̋ Ʉyʦ̍ᾒὈɔ ɑ̍ʯɄʠʫȹ ʮ̋ɬ ɄH̡̍̍ɥ ɒ 

ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ .ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ23 .ɒᶚˈᾒὈɖʦʤ ɮɄʖʱʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ʏʅɄʚᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɏʦʅ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵʺ ɒᶚˈᾒὈɔ ʹɕʦʬɹ ɿᾟὉ ʨʠʤ
.ʹɾɪɓ ὃỮʤɂ 

 ʹᾟὈʕ ʏʱᶽ ɑˈȼɄʂʚʤɂ ʺȵ ɑˈʱʫᶟɂ ʇʦɶʤɂ ɑʫɮ ˂Ịʍ Ʉʸʎʁʻʤ ʹɾɪ˄ ˃ɯʤɂ ʏʆʚᶽɂ ʳʫ ɑᾟὈʰ ɞɂɱɪɕɵɂ ɏʦʅ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ʛɦ˄ Ʉʬʝ
 .ɑʤɄɥᶗɂʺ ɮɄʖʱʤɂ ɒɄˈʦʬʎʤ ʳʬʂɕᶽɂ ʨᾒὈʤɄɇ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɿˈɾʱɕʤɂ ʭɕˆʺ .ʈɄʖɕɥᶗɂ ʨɟȵ ȲɄʂʚʯɄɇ Ʉˈʤȳ 

 ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉɂ ɐɱɹɄɋʫ ɑᾟὈʲʤɂ ʡʦɓ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ʭʦɶɔ ᶗʺ ʺȵ ɑˈʱʫᶟɂ ɒɄʆʦɶʤɂ ˂Ỉɂ ʹʱʫ ɏʦʆɇ Ʉʸʬˈʦɶɔ ʭɕ˄ Ʉʬʯɂʺ ɱʫᶟɄɇ
.ɑˈȼɂɳɟ ɒɄʎɋɖɓ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɑˈȼɄʂʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ24 .ɑȾˈʸʤɂ ʼɭʤ ʭʦʊɕʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ɂɯʁ ɒɄ̍ʂɕʚʫ ɑʖʤɄᾟᾇ ɑɡ̍ɖʯ ɰɱʁ ́ʚᾚή Ʉʬʦʞ ɑȾ̍yʤɂ ˃ɭʤ ʭʦʊɕʤɂ ̱☿ ʛᾚήɂ ɿᾟὉ ʨʠʤ
.ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʫ ʔɱʅ rʫ ɰɂɱʚʤɂ 

ʸʤɂ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ ʪʻ˄ ɑʎʬɕᾒᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ɴɂHɭε ̱♀̒ɹ ɭ̍ɶʤɂ ɑɵɄȼɱɇ
 ɐɭ̍ɶʤɂ ɑɶʦᾒήɂ ɐɰɱʚʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʬɥȵ ɬɂɱʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʤɄɩ̋ ̩ɔᶚɵ̒ʤɂ ˃ɬɄyʤɂ ɭʬɦʫ ɐɬɄɶʤɂ̋ ̩̒hεɰɳʤɂ ȲɄ̍ʑ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑ̂̒ʂʍ̋

.ˍỈɄʎʤɂ ɭɋʍ ɑʬˈɶʰ 

 

 ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙ ɬɭᴬᴬᴬʍ φ ɫ̂ɰɄɕɇ ς ɑˈʦˆʻɟ ςπρω  

ʛʦʎɕ˄ ʢɄʬʍȶɇ ɑɇɄʙɱʤɂ ὃỮʤɂ ʪʻʚɓ ɄẛẀ ɑȾˈʸʤɂ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

 

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹ 
 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ɭʎɈ24 ᵷʹʱʫ 

 ɑˈʙɄʖɓᶡɂ ˂Ịʍʺ108  ɒɂɮ ɒɄ̍ʆʎʬʦʤ ɑ̍ʤɕɂ ɑᾒήɄʎʑɂ ɻɄɡɓ ɼɄᾟὉɜɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕʑɂ Ʉɉ̋ɰ̋ȵ ɷʦᾒᾇ ὃỲṋᾟὊʤɂ ʏɈɄʆʤɂ
 ɬɭʍ ̱☿Ʉʁɟɂ Ʉyʤ̒ʞ̒ɓ̋ɱɉ̋181  ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄʬẛṨʦʍ ʘɬɄɾʑɂ ᵷɬ̋ɭᾚήɂ Ṕḗʍ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʛʕɭɓ̋ ɆɄ̍ɶhɂ̋ ɑɋʙɂɱʑɂ ɒɄʆʦɶɈ ɼɄᾟήɂ

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵᶟɂ42  ɑʱɶʤ2017  ̱☿ ɨɰȸʑɂ30  ˃Ʉʫ2017ᵷ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004ˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ ᵷ ɑɽɄɩʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄ
 ʢ̒ɾʖʤɂ1 ̋6 ̋76 ̋77 ̋81 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3003  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ Ṕḛɵ ʘɱʅ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ ᵷ
 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ6 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007 ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ ᵷ ɿˈɩṔḘʤɂʺ ɧˆɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹʺ
 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ13 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɰ̒ɺ̡ʑɂ ˂Ịʍ̋17  ̱☿ ɨɰȸʑɂ16  ɱɉʻɕʝȵ2016 ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ʯ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥɜɂ ʪɂṔḘɥɂ ʢ̒ɥ 

 ɬɭʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɰɂɱʙ ˂Ịʍʺ2  ̱☿ ɨɰȸʑɂ6  ɱɉʻɕʝȵ2017  ɑˈʝʻʦɶʤɂ ɭʍɂʻʚʤɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ
ᵷὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʘɄʆʯ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ɑɽɄᾟήɂ 

 ˂Ịʍʺ ɰɂɱʙɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ  ɬɭʍ3  ɫ̂ɰɄɕɇ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ ʢ̋ɭʤɂ ɭ˄ɭɦɕɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑʬȼᶚʫʺ ɑˈʕɄʞ ɑ˄Ʉʬɥ 

 ˂Ịʍʺ ɰɂɱʙ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή  ɬɭʍ4  ɫ̂ɰɄɕɇ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʛʦʎɕᶽɂ
ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

 ɬɭʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɰɂɱʙ ˂Ịʍʺ5  ɫ̂ɰɄɕɇ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ 
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 Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋: ˍỊ˄ 

 ʨɾʖʤɂ1.ɰɂɱʚʤɂ ʌʻʁʻʫ .  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɄẛẀ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ʢɄʬʍȵ ʭˈʊʱɓ ˂Ỉȹ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʔɭẛẄ
.ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɑ̍ʯ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥfʤ ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɒɄ̍ʦʬʍ ɑʚɇɄʆʫ ̓ɭʫ rʫ ɗɌɛHɕʦʤ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ2ʦ̍ʬʎɈ ʮ̒ˈɦʎʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ .ɒɄ  .ɑɇɄʙɱʤɂ ᵷ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ ˂Ịʍ ᵷɑȾ̍yʤɂ ɄẛẀ ʪ̒ʚɓ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ̓ɱɡɓ
 ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄ ɼɄɩ ̋ȵ ̩ʫ̒ʬʍ ˃̒ ʎɦʫ ɿᾟὉ ʨʞ̋ᵷɑˈɾᾟὉ .ɒɄʬʊʱᶽɂʺ ɒɄˈʎʬᾒήɂʺ Ɇɂɳɥᶟɂ ʡʤɮ ˍ☿ Ʉʬɇ 

 ʨɾʖʤɂ3 .ɑɇɄʙɱʤɂ ʔɄʱɽȵ . ʗᴴɦɾɓ ɒɄˈʦʬʍ :ʮḛʍʻʯ ˂Ỉȹ ɑȾˈʸʤɂ ɄẛẀ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ 

Ö Ʉʚɋɶʫ ɬHɭɦɓ ɑɇɄʙɰ ɒɄ̍ʦʬʍ .˃̒ ɵɦ ɣʫɄʯɱɇ ɰɄʅȹ ̱☿ 
Ö ɭʤ ʭʦʍ ʢ̒ɾɥ ɭɦʍ ̋ȵ ɑ˄Ʉʠɹ ˂Ịʍ ȲɄɦɇ ɑ̍Ⱦɡʕ ɑɇɄʙɰ ɒɄ̍ʦʬʍɑȾˈʸʤɂ ʼ .ɘɬɄɥ ̋ȵ ɒɂɲ̋Ʉɡɕɇ 
 ʨɾʖʤɂ4 .ɑˆʻʱɶʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ɣʫɄʯɱɇ. ʮḛʍɄʆʚʤɂ ʨʬɺɔ ὃỮʤɂ ᵷɑɇɄʙɱʤɂ ɒɄ̍ʦʬʎʤ ˃̒ ɶɦʤɂ ɣʫɄʯṔḗʤɂ ʌ̋ɱɺʫ ɬɂɭʍȺɇ ɑȾ̍yʤɂ ʪ̒ʚɓ

 ɜ ɂ ʡʤɯʝʺ ᵷʄɄɺʲʤɂ ɒᶗɄɡʫ ʗʦɕɪʫ ˍ☿ ɼɄᾟήɂʺ ʪɄʎʤɂ ʌ̋ɱɺʫ ˂Ịʍ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ʘɬɄɾ̂  ̋.ɒɄʬʊɦʑɂ̋ ɒɄ̍ʎʬᾒήɂ̋ Ɇɂɳɥ
 .ʹɕɺʙɄʱʫ ɭʎɈ ɣʫɄʯṔḗʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ5 .ɑˈȾɡʖʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ . ʭɕɓ ʮȵ ˂Ịʍ ᵷɑ̍Ⱦɡʖʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ȲɂɱɟȺɇ ɰɂɱʙ ɮɄɪɓɂ ̱☿ ɑ̂ɱ˄ɭʚɓ ɑʆʦɶɈ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʏHɕʬɕ˄
.ɷʦɡʬʦʤ ɑɶʦɟ ʢ̋ȵ ̱☿ ɰɂɱʚʤɂ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɑʙɬɄɾʑɂ 

 ʨɾʖʤɂ6 .ɑ̂ɰ̒ʫȶʬɇ ʮɮɟɂ .ɓ .ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʨɋʙ rʫ ὂỲṍʬʫ ɑ̂ɰ̒ʫȶʬɇ ʮɮȹ ˂Ịʍ ȲɄɦɇ ᵷɑɇɄʙɰ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ ʭɕ 

 ʨɾʖʤɂ7.ɑɇɄʙɱʤɂ Ȳɂɱɟȹ ʮɄʠʫ . : ɑɇɄʙɱʤɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ̓ɱɡɓ 

Ö ᵷ́ʤ̋Ʉɦʫ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɱʚʬɇ 
Ö ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ ɏʦʆɇ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɄẛẀ ˂Ỉɭʑɂ ʛȼɄə̒ʤɂ Ȳ̒ʁ ˂Ịʍ ɑȾ̍yʤɂ ɱʚʬɇ 
Ö  ˂ỊʍɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ʢɂ̒ᾒήɂ ʗɓɄyʤɂ ɒɄ̍ɡʫɱɉ̋ Ɇɂ̒ʤɂ ʏʙɂ̒ʫ Ṕḗʍ ʇᾟήɂ /ʺ.ʹʤʺɄʱʫ ʺȵ 

 .ʇᾟήɂ ˂Ịʍ Ʉẛṿɂɱɟȹ rʫ ᵷr̂ɰ̒ʞɯʑɂ r̂ɱʚʑɂ ɭɥȶɇ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ Ȳɂɱɟȹ ʢ̒ɦ˄ ᶗ̋ 

 ʨɾʖʤɂ8.ɑɇɄʙɱʤɂ ̓̒ɕɦʫ.  ʪɄʠɥfʤ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɒɄ̍ʦʬʍ ɑʚɇɄʆʫ rʫ ɗHɌɛɕʤɂ ̱☿ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ ʨ
ᴴ
ɛʬɕɓ

 :ˍỊ˄ Ʉʫ ɑɽɄɩʺ .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʯʻʯɄʚʤɂ 

1. ᵷɑ˄Ʉʒʤɂ ɏɶɥ ɑʖʱɾʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʭɕ˄ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨᾒὅ ʡɶʫ 
2. ʺ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ɧˆɱɾɕʤɂ ˍ☿ ɑʦɛʬɕᶽɂʺ ɑȾˈʸʤɂ ʼɭʤ ɑʚɋɶᶽɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɄɇ ʪɄˈʚʤɂ ʺȵ/ɿɩ̍ṔḘʤɂ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂᵷ 
3.  ʘ̒ʚᾚήɂ̋ Ʉẛṧʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ʖ̍ʟɇ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ʪᶚʍɂᵷɰɄʅᶡɂ ɂɯʶ ˍ☿ ɄẛẀ ʏɕʬɕ˄ ὃỮʤɂ 
4. ᵷɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʬʦʤ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ὃỮʤɂ̋ ɑɦ̂ɱɾʤɂ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ 
5. ᵷɄẛẀ ɤɱɾᶽɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ʢᶚɩ ɰɄɾɕʙᶗɂ 
6.  ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʫᶚɵ ʮḛʫȶɓɓʰ̒ʯɄʚʤɂ ʛ̍ʙɭɕʤɄɇ ʪɄ̍ʚʤɂ̋ ʡʤɯʤ ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɄɇ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʭɕ ˌ

ɶʦʤᵷɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ɑʫᶚ 
7. ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʮḛˈɦɓ 
8. ᵷɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉɂ Ʉyʦ̂̒ɦɓ ̋ȵ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉɂ ɄẛṥʤɄɥɂ ɭɦʍ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ ʨʞ ɯɩȵ 
9.  ̋  ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʳʫ ɑᾟὈʰ ʳʫ ʹɋʦʅ ˂Ịʍ ȲɄʱɇ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʮḛʟʬɓ ʳʫˈˈɦɓ ɏʦʅ ʺȵ Ʉẛṧ

ᵷɄʸᾟὈʕ 
10.  ὃỰʎᶽɂ ʮḛʟʬɓ ̋ȵ ̩̒h ʯɄʚʤɂ ʪɂɳʤᶗɂ ɰ̒ɽ Ṕḛʑ ̱☿̋ ɑ˄ɭɟ ɆɄɋɵɜɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṨʦʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ rʫ ɑᾒήɄʎʑɄɇ

ᵷ˃ɭʙɄʎɕʤɂ 
11. ʢɄɟȳ ɬʺɭɥ ˍ☿ ʺȵ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ȲɄẛṥʯɂ ʮḛɥ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ ʈɄʖɕɥᶗɂ ɂ ὃỮʤ

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ Ʉʁɬɭɦ˄ 
 ʨɾʖʤɂ9 .ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɒɄɋɟɂ̋ . ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮHḛʎɕ˄ ʛȼɄə̒ʤɂ ʨʠɇ ɑȾ̍yʤɂ Hɭʫ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ

.ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ɭʍɂʻʚʤ ɄẛẀ ʪʻʚ˄ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɒɄˈʦʬʍ ɑʚɇɄʆᶽ ɑɕɌɛᶽɂ 

.́ʤ Ʉʁɬɭɦɓ ὃỮʤɂ ʢɄɟɕɂ ̱☿ ̋ȵ Ʉ̡̍̍ɥ Ʉʫȹ ɑᾒήɄʎʑɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ʢ̒ɥ ᵷɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɄɶʖɕɵɂ Hʨʞ ˂Ịʍ ɑɇɄɟɟɂ ́̍ʦʍ ʮHḛʎɕ˄ Ʉʬʝ 

 ʨɾʖʤɂ10 ɱɟȹ . .ɑɇɄʙɱʤɂ ɒɂȲɂ:ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟɡ ʤ Ʉʚʕʺ ɑɇɄʙɱʤɂ ɒɄˈʦʬʎɈ ɑȾˈʸʤɂ ʪʻʚɓ 

1.  .˃̒ ɶɦʤɂ ɄyɡʫɄʯɱɇ ɰɄʅȹ ̱☿ ́̍ʦʍ ɄẛẄɱɡɕɵ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʎɈ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑȾ̍yʤɂ ʭʦʎɔ
ᶚɟȵ ́ʤ ɬHɭɦɓ̋ ʵɄʯɬȵ .ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʎʤ ɬɂɭʍᶡɂ ʳʫ ʹʱˈʟʬɕʤ ᵷɄʫʻ˄ ɐɱɺʍ ɑɶʬɩ 
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2. ʢ̋ȸɶʬʦʤ rʟʬ˄ ᶗ  ɄẛṥʁɰɄʎʫ ́ɦʟʬ˄ ᶗ Ʉʬʝ ᵷɑɇɄʙɱʤɂ ɑʬyʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ʪɄ̍ʙ ˂Ịʍ ʀṔḘʎ˅ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ
.ὃἒʑɂ ɱHɶʤɄɇ 

3.  ɄẛṥɇɄʙɰ ɑɵɰɄʬʫ̋ Ʉẛṥʎ̍ɋʅ rʫ ɗHɌɛɕʤɂ ɭɾʙ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ʪ̒ʚɓ
.ɑˈʯʻʯɄʚʤɂ ɭʍɂʻʚʦʤ Ʉʚɋʅ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɑˈʖˈʝ ˂Ịʍ  

4.  ɜɂ ɑȾ̍yʤɂ ˃ɱɡɓ ʮɮɟɂ ̋ȵ ɒɄɦ˄Ʉʎʑɂ Ȳɂɱɟȹ̋ ᵷ́ʍɄʬɵ ̱☿ ɐɭȼɄʕ ̓ɱɓ ɿᾟὉ ʨʞ ʌɄʬɵ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ɑʫɲᶚʤɂ ɘɄɦɇ
.ὂỰʟɶʤɂ ɒᶚɦʫ ȲɄʱɜɕɵɄɇ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ɄẛṨʕ ʭɕɓ ὃỮʤɂ ɒɂɱʚᶽɂʺ ʳʝɄʫᶟɂ ˍ☿ ɄẛẀ 

 ʨɾʖʤɂ11. .ɐṔḛʆɩ ɒɂɲ̋Ʉɡɓ ɑɦ˄Ʉʎʫ  ̋ȵ ɐṔḛʆɩ ɒɂɲ̋Ʉɡɕʤ Ʉẛṥɦ˄Ʉʎʫ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ ɐɱɹɄɋʫ ȲɄɦəȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ˄
 ᶗ̋ .ɑ̍ȼɄẛẃ ̋ȵ ɑɕʙȸʫ ɑʖɾɇ ɑᾒήɄʎʬʦʤ ˃ɰ̒ʖʤɂ ʔɄʚ˄ɟɄɇ ʮɮȶɓ ʮȵ ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ ɐɰ̒ʆɩ ́ʤ ȻɰɄʅ ɘɬɄɥ

 .ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ Ȳɂɱɟȹ ɑʦɽɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ʡʤɮ ʢ̒ɦ˄ 

 ʨɾʖʤɂ12 .ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʍ ȲɄẛṥʯɂ .ɓ:ɑˈʤɄɕʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʼɭɥȺɇ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʍ ʭɕɕɪ 

Ö ʆɵɂʻɇ ʭɕ˄ ɑʦɵɂɱʬɇ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʍ ʛʦʒɈṥ ɑʖʤɄɪʫ ˃ȵ ɬ̒ɟ̋ ʪɭʎɈ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪᶚʍɂ Ʉẛ
.ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ɭʍɂʻʚʤ 

Ö  ˂Ịʍ ́ʦ̍ɦɓ ᵷɄẛẃȶɹ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɒɄ̍ɽ̒ɓ̋ ɑʦHᾒὈʑɂ ɒᶗᶚɩɟɂ̋ ɿȼɄʚɦʤɂ ɑʦʬɟ rʬHʂɕ˄ ᵷ̱Ỉ̋ȵ ɱ̂ɱʚɓ ɬɂɭʍȺɇ
ɶᶽɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸ .ɑɇɄɟɡ ʤ Ʉʫʻ˄ ɐɱɺʍ ɑɶʬɩ ʨɟȵ ʹɦʱʬɓʺ 

 ʨɾʖʤɂ13 .ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʎʤ ˌȽɄẛṧʤɂ ɱˆɱʚɕʤɂ .Ỉɬȵ ὃỮʤɂ ɑɉ̒ɟɜɂ Ȳ̒ʁ ˂Ịʍ Ʉ̍ȼɄẛẃ ɂɱ̂ɱʚɓ ɑȾ̍yʤɂ Hɭʎɔ ˂ ȸɶᶽɂ ɄẛẀ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋
:̱Ị˄ Ʉʫ ɱ̂ɱʚɕʤɂ ɂɯʁ rHʬʂɕ̂̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ 

1. ɒᶗᶚɩᶗɂ ʺȵ ɿȼɄʚʱʤɂ ɑʱ˄Ʉʎʫ  ̒ʆɩ ̓ɭʫ̋ ɑʦHᾒὈʑɂ ɰᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ Ʉẛẁ 
2. ᵷɑɇɄʙɱʤɂ ʛ̂ɱʕ ʏʫ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨʍɄʖɓ ̓ɭʫ̋ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ Ṕḛɵ ʔ̋ɱʊʤ Ʉʬ̍̍ʚɓ 
3. ᵷ̱Ỉ̋ɜɂ ɱ̂ɱʚɕʤɂ ˂Ịʍ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑɉ̒ɟɜ Ʉʬ̍̍ʚɓ 
4. ȵ̋/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑɇɄɡɕɵɂ ̓ɭʑ ɄɟɄɕ̡ɕɵɂ .ɑȾ̍yʤɂ ɒɄ̍ɽ̒ɕʤ ɑ̍ʦʬʍ ɑʖɾɇ ʢ̋Ʉɦʑɂ 
 ʨɾʖʤɂ14 .ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ .ʳʟʬ˄ : ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ̓ɭɥȹ ɯɪHɕɓ ʮȵ ̩ȽɄẛṧʤɂ ɱ̂ɱʚɕʤɂ Ȳ̒ʁ ˂Ịʍ ɑȾ̍yʦʤ 

1.  rʫ ʨ
ᴴ
ʦʎʫ ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ᵷɑ̍ȼɄẛẃ ɑʖɾɇ ̋ȵ ɑɦ̍Hʎʫ ɐɭʑ ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ̱☿ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏᾚὅ

ʆɵɂʻɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʹʒˈʦɋɓ ʭɕ˄ ɑȾˈʸʤɂ.ɯʖʱʫ ʢɭʍ ɑ 
2.  ɑȾ̍yʤɂ ʨ̍ᾒὈɔ ɐɰ̒ɽ ̱☿ Ʉ̍ɇɂɱɓ ɿɕᾟᾇɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ʨ̍ʝ̋ ʪᶚʍȹɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ☿ ʭȼɂɱᾒήᵷ 
3. .ɄẛẀ ʪɄ̍ʚʦʤ ᶚɟȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɧɦʫ̋ ᵷɿȼɄʚɦʤɂ̋ ɒᶗᶚɩɟɂ ʜɰɂɭɓ ˂Ỉȹ ̩ʫɱɓ Ṕḛɇɂɭɓ ʏʁ̋ 

 ̋ʤ ʳʟʬˆ ʮȵ ɑȾˈʸʦɇ ʪʻʚɓẁɂɰɂɱʙ ɱɺ̡ʪʻʬʎʦʤ Ʉẛ . 

 ʨɾʖʤɂ15ɂɱʙ ˍ┤ ʳʎʆʤɂ. ɰɒɂ  .ɑȾˈʸʤɂ ɑʬʟɦʫ ʪɄʫȵ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ̱☿ rʎʆʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ʛɦ˄
ɷʰʻɕɇ ʔɄʱȿɕɵᶗɂ ɄẛẀ ʪᶚʍᶗɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿. 

 ʪʻ˄ ɑʎʬɕᾒᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ2 ɑˈʦˆʻɟ 2019  ˍ♀ʻɹ ɭˈɶʤɂ ɑɵɄȼɱɇ
 ɐɭ̍ɶʤɂ ɑɶʦᾒήɂ ɐɰɱʚʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʬɥȵ ɬɂɱʫ̋ ̩ɔᶚɵ̒ʤɂ ˃ɬɄyʤɂ ɭʬɦʫ ɐɬɄɶʤɂ̋ ̩̒hεɰɳʤɂ ȲɄ̍ʑ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑ̂̒ʂʍ̋ ɴɂHɭεʯ ʢɂʻ

ʺɂɱʕ. 
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ɑʫ̒ʟᾚήɂ ɷ̄ȼɰ ɱɹɄɦʫ 
Les circulaires  

du Chef du Gouvernement 
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ɷ̄ȼɰ ɰ̒ɺ̡ʫ  ɬɭʍ ɑʫʻʟᾚήɂρχ  ɫ̂ɰɄɕɇρς  ɱɉʻɕʝȵςπρφ  
Circulaire du Chef du Gouvernement 17 du 12 octobre 2 πρ6 
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ɷ̄ȼɰ ɰ̒ɺ̡ʫ  ɬɭʍ ɑʫʻʟᾚήɂψ  ɫ̂ɰɄɕɇςυ  ˃ɱʖ̍ʕςπρω  

Circulaire du Chef du Gouvernement 8 du 25 février 2019  
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